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161. *b A, adjectival pc. forming analytical { derived) names of
guality bearers, nomina possessoris (words denoting the owners of
something) and animal name$ (+ *bA 'which isN "), # N *k6LV bA
‘dog\wolf, whelp' and N*yoRV (bV) 'firm, strong, hard)> HS: S*-b-, sx
of animal names, e.g. (1) Paslab- 'fox' (Ar Ba%lab-, Ak sélebum id.),
cp. without the sx*-b-: CS*B05al- 'fox' > BHb 21 $U'5alid., (2) S
*?arnab- ‘hare', (3) S*7akrab- 'scorpion’, (4) S*'kalab- 'dog' & N *kKGLV
bA '0) @ B *°-g- in *°-gul1ap- (or *gulaH-) > Ah agulah 'male wolf & N [??]
*ogUUhTE bA with N *gUhTE '= canine animal') § Fc. 429, Pr. H no. 1)5|
IE: NalE *-bho-, [1] sx of animal names, e.g., Gk\awpoc 'deer'< IE *e]no-
bho- < N *°?€1V nu bA) (*?€1V ‘'deer +*nu 'of + *bA) (IS | 272 [no.
135], Ch. 3334, F | 483 4), Ol salabhas 'grasshopper' (cEala- 'go,
hurry' [?], see M K lll 312-13), GképLipoc 'chevreau, chevrette' (Ch. 372,
F 1 560), 2] sx of adjectives: Olvr, s a-'bha- 'male' (of a man, of a bull)
(cf. Ol vrsan- 'male’), Lt {BD} anks i‘rjbas ‘early’ (e.g. of vegetables)
(cf. ankst1 'early’) 1 BD II/1 38690, Brg. KVG 331,= Hirt IG IlIl 224, 1S
| 193 [no. 27], M K Il 251, M E 11 5756 | | K *°-b- in *°3|3yarb- 'hedgehog’
< N *3ar VRV ‘hedgehog' (q.v. fid.) + NbA || U *-pa-/*-p4- (< **pa-
?), sx of nomina possessoris, names (nouns and adjectives) of quality
bearers, incl. animal names, e.d.] U *ora-pa- (< **ora pa-) 'squirrel'> F
orava, Esorav, oravas (gen.orawva) id., pLp {Lr.} *3rév > Lp: N {N}
oar're /-rr-, Pa{TIl} via’rrev, T {Tl} V+arrev, Kld {SaR} Byappes, {Tl}
vuarrev id. I Sm: Sayan Samoyed ("stirpis monticolis sajanensibus") {Pl.}
orop ‘squirrel' (Pl. Z | 187), cp. U'ura- 'squirrel' > Mr, Chr, Z, Vtur id.
D [2] Os K {PD} karap 'woodpecker'dD [3] Vg -p(d) '-ig', e.g....samp(d)
'having such and such eyesa(n 'eye’) 0 [4] pOs *-3p '-ig' (> Os V/Vy
-3w, Os Ty/D/lINz/Sh/Kz/O-8p), e.g. Os V/Vykﬁ] awtaw 'mit dichtem
Haar' (‘dicht-haar-ig'), Os Tyjoy" optap ko, Os Dx0w uptap iks
‘langhaariger Mann' {1 Lh. PUAS 24, Gy. WBU 19ff., Coll. CG 263, UEW
343, TI 773, Sauer NBO 5B2 || A *°-ba/*-bd > Tg: WrMc -ba / -be, sx
of quality adjectives used for personsere-be ‘umsichtig, behutsam’
(from sere- 'fuhlen, empfinden'),kice-be ({Z} kxwnu3a—-0623) 'fleillig,
emsig' (fromkice- [{Z} kxwnus-—]'sich anstrengen, erstrebend,lyo-ba
‘aufmerksam, vorsichtig, behutsam' (fromlyo- 'scheuen’),ongo-ba
‘forgetful' (from ongo- v. 'forget’), yayi-ba ‘'agile, prompt (der schnell
arbeitet)' (of a person(from yayi 'quick’), as well as the final element
of some Tg animal names, e.§kdrbe 'male reindeer' £ N *koré = O
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deer, antelope', q.v. ffd.) § Hr 585, 733, 738, 784, Z-32%T Rm. EAS |
240-1 (unc. hyp.: the Mc sx¢<b- Ko pan <b- Chn) O tis possible that N
*bA is a grammaticalized and contracted var. of*Be?yV '= body, self
(g.v. ffd.); this original meaning may be responsible for structures with
internal genitive *nu, e.g. IE*eIn-bho-s 'deer'< N *°?€1V nu b A, lit.
'deer's *b V' (¢ 'deer's body'??)X IS | 1923 [no. 27]; IE, HS (b a, sx

in the names of wild animals).

162. , *bV, pc. forming analytical ¢ derived) nomina abstracta
IE: NalE *-bho-s, *-b"&@, sx of abstract nounsx(N *baXyV or *baXi
‘abundant’ [g.v.]x N *b"i'gé 'much’) > Lt tikyba ‘faith’ (¢«¢ tike ti
'to believe'),senybe ~ tsenobe ‘antiquity' (¢«¢ senas ‘'old’), Pru
pagonbe 'heathenism’, OCTFATBLEA tatbba 'theft' (¢<¢ TATb tato
'thief'), ApoyXKbBA druzZbba 'friendship’, ChSCETBEBEA s&€ tbba
'sowing' (n. act.), GkpAnfvawpoc 'idle talk' (cp.pAfivoc id. andpAnviw v.
'chatter, babble'),xd Aawpoc 'a buffet' (derived from an unattested v.?)
BD Il/1 386-9, En. 218, StSS 197, 6890 | | K:[1] GZ *-eba- ~ *°-oba-,

sx of abstract nouns OG -eb-a- ~ -ob-a-id.: orgul-eba-y 'falsity’, ymrt-
eba-y 'divinity’, sam-eba-y 'trinity’, ert-oba-y 'Einheit' etc., Mg-apa, sx of
nomina actionis (masdar)ryv-apa 'pouring' (n. act.), 'to pourgckv-apa
'praising' (n.), 'to praise;2] GZ *-eb-, sx of plural & n. coll.) > OG, G
-eb-, Mg -ep-, Lz -(e)pe; [3] GZ *-eb-, sx of the presentic (imperfective)
tenses> OG -eb- (odes igi a3ov-eb-da 'while he was pasturing'), Geb-,
Mg -ap-, Lz -ap-; the latter sx is likely to go back to that of nomina

actionis, because the presentic tenses must go back to paraphrastic
constructions with deverbal abstract nouns  Fn. GAS 15Q) 093, K 78,

K2 48, Dn. DSM 4366.

163. , *bo?V 'to go'> HS *bar- (Blz.: *bay?-) v. 'go'> S*-bar- v. 'come’
> BHb ip. -R12 () (-)bd?-: 3mXR12* ya-'hd 'he will come, comes', 3pa-
'hG?-0 'they (will) come’, imv.R12 b3?, pf. X2 bd 'he came', Ph, Pub? v.
‘come’, Ug {OLS}+ b? 'enter, come, arrive', Ar pfbara / ip. ya-bar-u
(with U on the analogy ofCTC-verbs) 'come back, return', {Nld.bara
'he\it entered' ([Hudh.pa?a bi-kaffi 'es kam in meine Hand'), Sb igb~?
v. 'trespass over', pfbh® v. 'enter' (with secondaryh), Gz (prm.)-ba?-
(js. ya-bav) v. 'enter' (pf.bd?a on the analogy oC0C-verbs), Ak p.
-ba(?)- (3si-ba), inf. b&2u v. 'come in, walk along' 1 KB 10810, HJ
146, NId. rDelP 726, OLS 9®, L G 11415, BGMR 27, 33, Sd. 117, CAD Il
178-82 M@ C {AD} *ba?- v. 'go (away)'> Bj {R} v+~ by pcv. 'go' (1s: p.
a'bay ~ a'bé, pgpf.'ibé, pres.'@bi), Bj Am {AD} p. -bi(y)- v. 'go,
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pres.-Ebi, imv. 'baya i| EC: Or {Grg.} bara 'go away, go out, Brj {Ss.pa- v.
'go out, go up'€ EC *ba?- x EC *bah- [> Af bah-it- 'lose all the animals',
Sml bah-, Arr {Hw.} beh- 'go out), Sd {C}ba- v. 'go away', Hd Lb {Bnd.}
bare v. 'go’, ¢ Af {R} ba- v. 'go away', ? Af {PH}Obe v. 'go down'ii Dhl
{To.} bayoni 'let us go!', {EEN}bay- or bay- 'go home' | Grg. 23, PH 177,
Hw. A 347; 2 AD SF 31819 and Ss. B 301 (both reconstructed'bah-),
To. D 151, EEN 33 Om *b- v. 'go'> SOm: Dm {FL.} bL ~btd v. 'go' i
NrOm: WI {LmS} b-, ZI {C} ba- v. 'go’, Bsk {C} ba- 'go out' § FI. OO 318,
LmS 311, C SE Il 114m Ch: WCh: Su {J}bé v. 'return, go away', ? Ang
{FIk.} bE& v. 'return’, Tng {Sh.}ba", {IL} ba, Kir {J} bo, Wrj {J} bu-, Cg {ChC}
ba-, Kry {ChC} b3-, bli-, My {ChC} b3-, bu-, Mbr {ChC} bU-, Jmb {ChC}ba-
‘come’,NrBc {Sk.}: Kry, My, Mbr, Jmb ba- v. 'go’, DrbI v. 'go away', as
well as probably Cg, Kry, Myb@- v. 'go out', Sirbeé-, Mbr b3- v. 'go out'
(Stl. ZCh 157 [no. 108] reconstructed here W&m|H-baw v. 'return’ and
equated it with Arv”" bw?, interpreted by her as v. 'returnj CCh: Tr
{Nw.}, Pdl {ChL} ba 'come'{ BM {ChL}: Kib biua, HId blysr/bLy3rL v. 'go’,
Mrg ba v. 'go out'i{ McMtk: Gzg D {Lk.} be v. 'go out', MfG {Brr.} -b- id. |
McMs: LamPpa, Zm {J} pa, ZmD {KNC} p&v. 'go out'i{ ECh: Mu {J} how /
ba v. 'go, go away', Skr {Lk.}bd, b&, {Sx.} beyv. 'go', Ke {Eb.}bi- 'come' |
JI 11823, 1625, ChC, ChL, J S 58, Lk. ZSS 3@, KNC 20, Eb. s.vhi- | |

D *po- ({3GS} *p-) v. 'go'> Tm po, Ml poka, Tupopini v. 'go, go away’,
Td p1°%-/pI'-, Kdg po*-, T povu /po-/poy- v. 'go, Knpo 'going,
departing’, Knd, Pngp0k-, Mnd puk- v. 'send' 1 D no. 4572, Zv. 64, 86,
z Km. 443 [no. 892] (pSD"pd-, *p0-k-a < *poku).

164. on.,id. *bdsV ‘'blow, inflate’, (> ?) 'swell'> IE: NalE *°b"gu-/
*brau- v. '‘blow' > Gk pica 'a wind, blast, wind in the stomach' (‘Hauch,
Blase'), pl. 'a pair of bellows', Gk bwidec, Gk A pydeg 'blister from
burning’, GkpaioLy$, palotLys id. TP 989, F Il 1055, 1057# Ch. 1183,
1236, F 11 998, 10557 || HS: CS*v bswly (or *+» by w|y?) v. 'swell> BHb
Y2 v biwly G (ip. 3fNBAN ti-h's€) 'bring (water) to the boil' (of fire),
JA [Trg.] "B3 ba'sé 'Aufschwellung’ (in metaphorical usager mw t
‘yyny wbey 1b? 'Hochmut und Aufschwellung des Herzens) § KB 136

(the Hb Vv is equated with An”" by w, which is translated as 'anschwellen
[Wunde]', while its real meaning is {BK} 'dépasser\excéder les limites,
sortir des bornes’), KBR 141, Lv. T 1 106, BK | 141 K *°bu(w)- > G Kx

bucv)- ‘aufschitteln (z. B. Kissen)', (ps.) 'aufgeschittelt werden' (Kissen),
‘an-, aufschwellen, sich aufbldhen, sich aufplustern’  Chx. @15 The
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supposed connection between ‘blow' and ‘swell' suggests an underlying
ancient meaning 'inflate', 'use bellows' or the like.

164a. *bEbV 1tV 'lip(s), mouth'> HS: NrOm: Gdcbadde, Zs {Bnd.} bade,
{C} badé& 'mouth’, Gnj {Fl.} podoro, Hrr {CR} poduro, Gem {Si.} pato'rd,
Krt {Si.} waddara, Bdt {C} podurd 'lip’ 1 Fl. OWL, C SE Ill 201, CR H 656,
C SO 62, Si. ACh 171 ? B *°-blid- > Kb a-pug ‘'goulot (d'un pot), bec de
cafetiere’ 7 DI. 12, NZ 24 | U *°pEptV (or *°pEpS§V) > Sm {Jn.} *peptén ~
*piptén, {HL.} *pepten ~ *pipten lip' > Ne Trim6Ta’, Ne F {Lh.} pTb_f"i 2
pip{"in 'lower lip’, En X {Cs.}fite?, En B {Ter}pite, {Cs.} pite?, Ng
{Prk.} fEb_tin, {Cs.} fedbten, {Mik} 'heptin, Mt M {HL} hobten ~ hibten,
Mt K héibtet 'lip;; d.: Slg: Tz {KKIH} peptadi, Ke {Cs.} peptei, UO {Cs.}
peaptdi, NPpepti 'chin' 1 Jn. 122, Ter. 261, KKIH 148, Cs. 71, 95,
165, HI. M 247 [no. 307]|| D *pet-'lip’ > Tl pedavi id., Kim, Nkr
pedave, Nk peddave, Gdbpedave ¢ pedive, Gndpilivi 4 pilvi, Knd
bedve id., Kim pedd€1 'lips’ 11 D no. 4400| | A: T *b181k (*m181k)
'moustache’ X N *bur,u,dV'g'V [~ *bar,u,dV g ' V?] ‘facial hair,
animal's body hair, downx *P utV ‘feather, hair', q.v.)> OT b1diqg |,
MQp Xill biryrg ~ miyiq, Chgz=xv bry ~ mr1y, XwT, OOsm=Xv biyiq,
Tk bryik, A buyrig £ miyq, Ggzbiyik, Az b1y, A buy, CrTtbiyig ~ miyiaq,
Kr Cr miyug, Qmgq, QrB, Nog, Qq, UaA Qrg, StAlt miyiq, VTt, Bshmbybq,
Chv Mmamax mubybx 'moustache’, YK1tIk id., 'beard' § The pT cn$.-5- is
likely to belong to the heritage of Mbur,u,dV'g'V § CI. 301, ET B 304,
TL 223-4, Rs. W 73, Ash. VIIl 291, Fed. | 348, Jeg.1301 % Tg *pej'u’-n
'lip' > Ewk h3jun 'upper lip', Lmhujin, Negx3jun 'lip (of a reindeer, elk
etc.)’, Orc ®u33 'soft internal side of cheeks and lips' § STM Il 360
?7%,u: A very dubious cognate: Eg Gb.t 'Kehle, Kehlkopf' (metanalysis
from *bbt < *bbt?) (see EG 1 455)< B and T suggest N'b-, the cs.p- (<
*n-?) in some NrOm Iges may be due to as*IN..t > *p...t. Tg *pej'u'-n
(if it belongs here in spite of the unexplained palatal voifed-) points
to an ancient*p- or *p- (suggesting an assimilatiofb...t > *p|p...d). Sm
provides evidence for a post-N clustef-PT- from N *-bVt-, which may

account for the londg'li in B (*°-blid- < **-buwd- < **-bubd-). The rounded
vw. in NrOm, B and Orc may be due to the infl. of the adjacent labial
consonant(s)<> Blz. L no. 112g and Blz. DA 153 [no. 10] (NrOm, D).

165. id. *bigV ~ *bi€V 'small, little'> HS: S: [1] S **» bcc ~ *°bgw >
Ar v bgs 'donner fort peu de gqch. a ghagw-at- ‘parcelle’ @ fi-1-madi
baswa ‘il n'y a pas une étincelle, un brin de feu dans les cendres'), and
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[2] S*°v b§§ > Ar ba§ §- 'petite quantité’; there is also a CS rdet bgr v.
‘be(come) small', but it either goes back to or is contaminated with
*v berv. 'cut off « N*bVcg V,RV 'to cut, q.v. ffd.) § BK | 131, 133, Lv.

| 252, Br. 86, DM 68, KB 124 | u: FP*pi¢éV 'small, tiny'> Krl piduk-aini
‘tiny', Vp Spiffu 'small', Espisikene, pisune id., with a suffix-k-:
Fpisku, Vppisk 'small'{ Vt mmuu pici 'small, little' 1 SK 578, LG 226
|| A*bi: €V > NaT *bi:,cé 'small, little' > OT bi¢a id., Tv Buue b_ife
'small, smaller', Tfbi¢c¢e 'small', ETpisSa 'a little, ein wenig' 1 DTS 98, Ra.
162, TVR 105mM M *bi¢i-gan > WrM {MED} bici-gan 'small, tiny, little’,
HIM Bauxax {MED} id., {BMR} id., 'un peu’, Brt Buwbixax 'small, little',
Kl {KRS} BuuxH adj.'small, few', adj. and adv. 'little’, {KW}]]’EKQ ‘klein,
wenig; etw. weniges, sehr kleines', ObdiC “axan 'petit, jeune, un peu'
MED 102, BMR | 319, Chr. 956, KRS 101, KW 47, Ms. O 71, Vid. 12f |

D *picc-/ *pinc- ({(8GS} *p-) 'small'> Ml picca, piccan 'what is small,
Kn picu 'shortness, smallnesspicce 'shortness or deficiency in
measure and weight', Tpiricila 'thin, slender, Tipicc 'low; short,
deficient' 9 D no. 42145” 26 K *bic- > Lz bic-i 'boy, son'b> GbhiC-i
'boy, young man' (Marr 131, Chx. 88K 52 [G biC-i 'boy' * «¢ K *big- v.
'break into pieces, crumble']), unless the word is a loan from Aurfm&
bi& ‘illegitimate child' (Ach. | 475) or from OsnbiC id. (Bu. | 324), cp.
OG bic-i ‘illegitimate child'. Coalescence of RbicC- and the loanword
cannot be ruled ou€ IS 11789 [no. 11] (*bi[fa: FU, A, D). This N stem
may be connected withbVc ,V,RV 'to cut' (g.c. fid.)< K *bic- (if it
belongs here) points to Rbic V, while the Ar words suggest coexistence
of two variants of the pN etymon.

166. , *bVvc V,RV 'to cut'>HS: S*»'bcr > BHb v bgr G 'gather
grapes, cut off grape clusters'x Il *bicV ~ *bi€V 'small, little):JA
v bcr G 'be cut\diminished', JEA” bcr G 'be diminished, diminish', SmA
v/ bsr D 'diminish’, JA, Stba'sir,basi'r-& 'klein, parvus, minutus,
MHb +“bG¢r G ‘wenig haben’; SmAbsyr 'vintage' ¢ BHb 1*X32 ba'¢Tr
id.?) 1 KB 142, KBR 148, GB 1090, Js. 185, SI. 2280, Tal 11011 | |
K: Gbasr- 'zerschneiden' § Chx. 68 De-affricatizatid‘lti >S5 in a cns.
cluster?.

167. *boCa '(young) deer> K *°boc- > GboC-ik-i 'one-year-old deer’,
boc-o0la 'one-year-old calf' ({DCh.} dumoBanbiit Tenerok') J Chx. 100,
DCh. 115|| U *poca 'deer'> FP: pLp {Lr.} *p3c3]j 'reindeer'> Lp: N {N}
boazo, bgc'cu- ~ bgwcu- '(tame) reindeer’, S {Hs.pbuvdje, L {LLO}
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pﬁcﬁg, K {Gn.} poaz, T {Gn.} poazaj id. | Chr L ngjud plicd, H myusr
pucb, U picd 'deer'{ Vt Srpu3ey id. @ ? Sm: Kmspao?du 'goat, Capra
sibirica' , Koyb {Klp.} podo 'Ziege', {Pl.} pooto 'Cervus capreolustD ??

Y: K {IN UJ} peZa, {Kn.} piede, {lox} pieze 'elk, {lox} pezul
'‘Schutzgeist der Elentiere'; this word is not rgstered in IN H Y Coll. 6, It.
no. 130, UEW 3878, Sm. 553 (FP*poca 'reindeer’), LG 218, Lr. no. 967,
Lgc. no. 5115, Hs. 393, = IN UJ 274 (unc.: Ypeg"e + Fpeura 'deer’),
Ang. 2089, Krn. JJ 283= Rd. UJ 42 [no. 46] (Y<b- U) || A: Tg *bolugan

'(0) deer'> Neg bocan 'Manchurian deer {3t bp, Cervus elaphus
xanthopygus', Orcbuca(n-), Ul bo€a(n-) ~ bucacn-) id., Nn Nhboca, Nn

Bk boca(n-) id. (unless<b- Mc *bugu-€an <+ Byry 'deer, as suggested in
S CNM 10); ? WrMc {Hr} bucin ({Z} Byuunsub) 'hirschartiges Fabeltier
mit langem Schwanze' (reinterpreted by folk et. as abbreviation from
Byxy 'deer' + Tyumub ‘'beginning, origin'), ? Lmblc¢3n 'musk deer,
Moschus moschiferus' (a stem belonging to the closed-vowel harmonic
type of stems, which still requires investigatiod)> Yk bican ~ bican
'musk deer' (ealier alsdCapreolus'?) » ? Ewk M/Tk bi¢3n 'roe,

Capreolus' ; the route of borrowing may have been different as well: from
an unknown Tg source to Yk and then to Lm and Ewk § STM,| 8®1-2,
On. 77, Z 5278, 538, Pek. 481, JKR 90 1 Pek. (after Bohtlingk) tried to

explain the Yk word as a loan from Micin ~ becin, but the latter
word means 'ape monkey', and hence the hyp. is untenall)lle HS: 20 S
*o, b8&x > Ar baBax-, budy- 'lamb' (if *-8x- < *-8x-) § BK | 100m ECh: LI
{Grgs} bisi 'duiker 1 JI 11 113 Cf. Coll. 143 (U~ Tg) and UEW 3878

(U, incl. Y, connected with Tg and Yk). Some of the cognates may be
loans from neighboring Iges (Jk. 304 on Sm and Vt; RT HUA 243 on

forms of the A Iges; LCm. NLP 17§> AD NM no. 38, S CNM 10.

168. *bi€V 'cut, crumble, crushs HS: Ch mte.: Hshasa 4 hy3sa 'break
off (branch or fruit)ii CCh: Mrg {Hf.} hacb 'break into small pieces' or
busS® v. 'crumble', Gude {Hsk.}bac3 vi./vt. 'break off part (of sth. soft),

2ha33 'break off (edge\rim of sh.)', MfG {Brr.}haé- 'percuter, casser (un
os\noyau)' I Sk. HCD 30, 128, Abr. H 8, Hf. M 140, 148, 164, Hsk. 166,
Brr. MG 11 90 || K {FS, K2} *be¢-/ *big- v. ‘crumble, break> OG d.na-

bic- / na-bi¢-ev- 'crumb', Svbickw-/ beckw- (UB ipf. bickwa, msd.1i-
bk w-e, pres.bickwe / -buckw, Ln pres.bickwe, da-bckw, Ls pres.
buckwe / - bckwe) {GP, TK} 'split', {K} 'break (bread, apple etc§y K 56,
K2 14, FS K 53, FS E 56, TK 155, GP 912, 148 || D {Km} *pid- ({$GS}
*p-) v. 'crush, knead, squeeze'Tm picaji v. 'work with the thumb and



254

fingers in mixing, knead, squeeze or mash between the palms, crush and
separate as kernels of grain from the ear, pMis itu ‘husks of fruits',

Kt piﬁk- v. 'squeeze, pinch’, Knthis1 v. 'squeeze (a ripe fruit)fpisuku

v. 'squeeze, press', Tpiskunt, stuni, TIpisuku, Gndpisk-id.,
Nkr pi3g- v. 'knead', Prjpi¢- v. ‘grind’, Gdb, Mndp7¢- v. 'milk’, Png, Kui
pTC- v. 'squeeze, milk’, KipTc- id., v. ‘press out', Knpicka'and v. 'press
and bruise, flatten by crushing' 11 D no. 4135, Km. 431 [no. 8|2d]
A *biiIcV- > M *bidal- > WrM bical- {MED} 'smash, crush, squash into a
pulp’, HIM Bauna- {MED} id., {BMR} 'smash to pieces, zerstickeln,.
zerschlagen', Brbmcan— 'smash, crush’' § MED 101, BMR | 319, Chr. 95
m T *big- ~ *big- v. 'cut; cut out a garmentk (N *md €|§",V,LV 'cut, cut
into pieces, tear off' [q.v.]?y OT bic- ~ bic- id.,, MQp xIll b1ic-, Tk
big-, Tkm, Az, CrTt, Kr, Qmg, QrB, Ubic-, Bshbbs- ~ bis-, VTt pbg-, Qq
pis-, Qzqmiw—, StAlt b_1¢(1)-, Yk b1s-, Tv b_1§-, Tfbis-, SY p1s- id., Chva
{Ash.} m&c— pbS/Z- v. 'saw' 1 Cl. 2923, ET B 15861, Ra. 77, Ash. X 151
|| Ads of IE: NalE *peis-/ *pis- v. 'crush, pound' (IE*p- rather than*b*-
may be explained by one of the IE incompatability laws) *p'ay’§ i’
‘crush, break into piece§y.v. ffd.) <& IS 1 no. 12.

169. , *bVQ'§'V '= bad, wicked'> HS: S*°/blgs > Ar bayi 5:, 'hat,
détesté, devenu odieux a quelqu’ uvr’,byﬁu (pf. bavu@a ~ balea) '‘étre
hai, détesté' 1 BK | 14| K *°by'e'2]z- > G Gr {Shar.} byzi 'anow’
(‘wicked, vicious'){Ghl.} byizi, G Gr/Aj {Ghl.} byezi id., 'vicious dog¥
Shar. GL 11, Ghl. 99 § The K parallel is acceptabl&hifyezlz- < *bVyZ|z-
goes back to pre-K*bVyc - (as.*-yC- >*-yz-) O = AD SShS 307
(suggesting connections with C, Ch, IE and A, better explainable as going
back to N*bu?,V,5V 'bad’, g.v.).

170. *bru1€'iV '= to tear to pieces> HS: CS*/ b85 'cut, tear to pieces'
> Ar /b@ﬁ G ‘cut, split, Ug {A} v~ bs< 'zerreiBen' (absent in OLS), BHb
v bgs G 'cut off 1 A no. 562, Hv. 36, KB 141 | K: G I bug- 'zerzausen' {
Chx. 125|| U: Sm*pudv- £ *podV- v. 'unrip (a seam) Ne Triyna-ub
inf. 'to unrip’ ({Jn.}: < *putb-s-), Slq Tz {Cs.} 1s aorpotdlnam, Slg Ke
{Cs.} 1s aor.poccau id.,, Kms {Cs.} 1s presphud(u ylim ‘'unrip'  Jn.
130 mD ? U *poz V- 'split, divide' & N *poliSE or *poliyE 'to split' [q.v.
ffd.], if U *-2- < **-35- <as. N*-€5-).

170a. , *bAdV 'many, multitude'> HS: EC: Sa {R} bad- 'be rich', Or
{Grg., Sr.} bad-ag- id., {Grg.} bada 'very', Smibadi- 'increase'badan 'most;
very, quite', ? Sml baza'n, Bnbada 'many', ? Sml bayddi, ? Sdbata
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'wealth'; C b> Tgr {R} badede bele 'abundavit {1 R S Il 7l R WB 90, Lm.
Sh 281, Hn. S 53 (pSaribat-an 'many'), ZMO 267, 35, Grg. 301, Sr.
269, Gs. 3400 Om: NrOm: Shn {Lm.}bod- 'be enough', Kf {Msr.}bedo
'sufficienza' (unless¢ bedo 'arrivo’) ii SOm: Bako {Fl.}bedi-mi, Ari G/U
{FI.} bedi 'many' 1 Lm. Sh 281, Msr. 214, Fl. OWI ECh: Bar {AF} bata
'viele', % Mkl bada(n) 'beaucoup, abondanti WCh: 2 Mbr {ChC} h3d1i
'much' § The glottalizedd in Mkl and Mbr still defy explanation (if these
words with b belong here) 1 J LM 72, Lk. ZSS 51, ChC s.v. 'many=T0Kk.
LAA -1 107 [no. 23] || D: [1] D *pat- 'multitude, crowd'> Tm patati
'crowd, army, battle’, Mlpat a ‘'army, battle', Tdpaf 'crowd’, Kn pade
'multitude, host, army', Tupad & ‘'multitude, mob, army', Tlpadava
'‘battle’ M [2] ?0 D *pati 'extent, size’> Kn pati id, Tl pati id.,
'magnitude’, Ktpa‘ty 'size, strength equal to what must be done' f D no-
s 3860 and 4067|| ?A: M: [1]1 M *badara- (x N *mAtVdV or
*mAdVtV ‘'to stretch' and possibly NpatXV 'to be open, to open%
WrM {MED} badara- ‘'spread, expand', 'develop’; flow\open' (of
flowers), HIM Banpa—- {MED} id., {BMR} vi. ;prosper, fourish, develop,
spread’, Brtbanap— ‘'spread, expand; prosper’, Kl {Rm.ﬁaadr;- ‘'sich
ausbreiten’, Kl {KRS}Banap— ‘'open' (of flowers), 'prosper’, Kl {Rm.}ladr;
'breit, weit', Ordb_ad_ara- 'se repandre en loin, se propager, flamhber'
[2] M *badayira- > WrM {MED} badayira-, HIM {MED, BMR} 6ananpa-,
Brt Bamarip— 'become swallen\ inflamed', Ord_ad_dra- 'étre un peu
enfle’; WrM {MED} badayr, HIM {MED, BMR} Banawnp n., adj. 'swelling,
swallen', Ordb_ad_dr 'légére enflure’ § MED 66, BMR | 2123, Chr. 76,
KRS 76, KW 27, Ms. O 420 # Blz. KM 129-30 (equating the C, SOm and

Mkl words with the C, IE, K and T reflexes of Kb'a'tV '= luck, good',
g.v.), #0 Blz. LNA no. 3 (equating HS with the K and IE reflexes of N
*b'a'tV ' and with the A reflexes of Nblid,V,$V 'be thick).

171. *bed"€" 'to pierce, to prick> HS: Ch: CCh: Mrg {Hf.} bda v. 'sting'
(bee), 'kick' (donkey)ii WCh: Bg {Sh. in ChC}bwat v. 'pierce' 1 Hf. M 28,
118, ChC s.v. 'piercel EC *v"bd > Af {R} bod- vt. 'split, open’, Sa {R}
bod- vt. 'open', Sd {Mrn.}bad-, {L} badi- v. 'separate, divide' 1 AD SF
238, R A 11 33, R S Il 71 and 45@ NrOm: Kf {C} bad-, Mch {L} badda- v.
'split wood' § C SE IV 410, L M 21|| K: G bedeki ‘cleft, rift
(paccenuna’), bedena 'difference’ 1 Chx. 745, DCh. 102|| I1E *bred®- v.
'pierce, prick, dig', {EI} 'dig, burrow> L fodid,-ere / pfc. fodi / sup.
fossum 'dig' (¢ 'pierce, prick'),fodica- 'prick, dig'ii Clt {Matas.}
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*bedo- 'grave, ditch'> GI BEDYM 'canal, fossé', MW, Woedd 'grave', Crn
{ECCE} b&th, MBr, Br bez 'grave, tomb'i Lt inf. besti (pres.bedu)
'to stick, to dig (potatoes), to butt', inb adtji'i 'to prick, to poke, to
stick', LtvA {ME} inf. bes+t (pres.bedu) 'to dig’, Ltv int. inf.badTt 'to
butt, to gore, to poke!! Sl *hod- (inf. *bos'ti / 1s pres*bod-g) v. 'stab,
prick' (‘'stechen’)> OCS inf. BOCTH bosti / 1s presBOAX bod-g
'stechen,konoTb’, Blgbonoa, SCr infbosti / 1s pres.bdc[ém, Slv inf.
bosti / 1s pres.bé dem, OCz inf. bdsti / 1s presbodu 'stab, prick’
(‘'stechen', P infbdsc /1s pres. bode v. 'push with horns, goad', Uk inf.
Boc'tn / 1s pres. 'Bony, RA inf. Boc'tum v. '‘push with horns', R «
int.) inf. BonaTb 'to gore'ii Tc A pat- v. '‘plough'm Ht padda v. 'dig',
pattessar ‘excavation, hole, pit' 11 Ts. W 62, CHD P 235 EI 159
(*bredh- 'dig, burrow'), P 11314, WH | 5212, Billy 24, LP§ 43, YGM-1
42, Ern. 656, Hm. 80, ECCE 214, Frn. 41, ME | 280, ESSJ Il 2223, StSS
99, SPS | 33940, Glh. 142, Wn. | 354, Matas. E 6p| U: FU *pe&e- v.
'prick, pierce' ¢ N *P.ed, V,qV 'to break, to tear, to wound' [q.v.]® Lp:
N {N} badda-/-d-, L {LLO} p&tat v. prick, make a hole irf{ ObU {Ht}
pE6 (actually pE 6|1 ) 'stechen' X FU *pe1V- 'stechen’)> pvg *pil-id. >
Vg: LKIMK  pTi- / pil-, UK pT1-, PILL pE1- / pel-, NV/ML/UL/Ss pEl-; pOs
*pel- ({/H1.} pa1 ) id. > Os: V/Vy/O pel-, TylY péTdr-, D/Nz pet-, Kz ped- |
Coll. 74, Coll. CG 410 ¥pe&4-), Sm. 547 (FU, Ugrpeda-, FP*pedV-
‘prick’), LLO 897, Ht. 17’4 [no. 48,8], HI. rHt 71 UEW 371 (equating
ObU with Erpele-, Mk péle- [sc. pd13-] 'bohren', reconstructing FPpe1V -

'stechen’ and leaving Lba=dda- < p3tat unexplained)| | D (att. in SD)
*pett- ({8GS} *p-) v. 'prick, insert' ¥ N *Ped,V,gV '0?)> Kn pettu v.
'push penis into vagina', Krggettu v. 'prick' 1 D no. 4390, Km. 435 [no.
845]; on stem-final gemination in SBee Km. 137, 173 FU and D go

back to the merger of N'bed'é" and N*Ped,V,gV '0" (q.v.) due to the
loss of glottalic opposition in the U and D initial stops.
172. *'b'edV 'back of sth.> U {UEW} *pe&péd 'shoulder blades Lp: N

{N} bad'be /-db-, L {LLO} pier'p& ~ p&r'p& id. @ Sm: Ne: T O {Lh.}
pirb'e, F P {Lh.} pidr'rﬁe ‘withers, a hump between the reindeer’'s shoulder
blades' 1 UEW 369 19 Upedpd is likely to go back to a d. or C(i |

D *peta ({3GS} *pid-) 'back side of sth>Tm pitar,pitari, M
pitari, Kt pertal 'nape of the neck’, Tnpit anku 'back of a
blade\weapon', Kn peda 'state of being behind or after; the back;
backwards', Kdgpada mande ‘'back of the headpadanetti 'nape of the
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neck’, Tupedangb 'behind the back’, Theda ‘hinder, back’, Prpidtel
‘behind, after' 11 D no. 414d HS *b'u'd- 'back'> EC: Or M {LLC} bdda
adv. 'back', Or {Brl.} boda ‘'back (dos), hind quarters; hinder back’,
{Grg.} bdda ‘after(wards) ii SC {E} *bidu 'buttocks'> Kz bulituko
'‘woman’s garment covering the hips', S& Mb “bdru ‘goat's tail'  Brl.
59, Grg. 55, LLC s.vbdda, E SC 140 (SC*+ Dhl huduw- v. 'run away' and
Kz bulum- v. 'bend over)[ SOm: Ari J {Blz. « Bnd.} bud ‘'upper back’,
Hm {Bnd.} bud-i 'back' 1 Bnd. AL 144, Blz. OLBP no. &1 Ch: WCh: Cp
{ChC} bsder 'buttocks', Ang {ChC}bédsL’ ‘anus' i less plausible: ?? ECh:
Tmk {Cp.} bed, NdD {J} bad 'arm' (if « 'shoulder) § Cp. 48, ChC s.v.
‘anus' M 20 ES *bUd- > OAk, Ak fOB biid-um, Eb {Krb.} bu-tum
'shoulder' § Sd. 136, Krb. EG 3® Blz. DA 155 [no. 26] (D, HS), Blz.

OLBP no. 6, Blz. NDA no. 26 (D, HS).
173. *bodV ‘'body, belly'> HS: WS *badan- 'body' > Ar badan- 'corps,

tronc’, Mh b3den 'body’, Hrshe'dan, Jb C'be'den (df. €'den) id., Gzbadn
‘corpse, dead body' 1 BK | 98, Jo. M 43, Jo. H 15, L G 87, MiIiK | no. 1.31
MAdS of Ch {St.} *hu't'V 'belly, womb' & N *bu, w,tV'the hinder part

of a quadruped’'s body, the lower part of a human body, bottom', q.v.
ffd.) || 20 1E: NalE *brud"-men ‘lower part, bottom' XN *bu,w,tV 'O

[q.v. ffd.] x N *bodV accounts for IE*-d"-) || A *boda 'body’, (?) 'belly'>

T *bo8 'body', 'stature’> OT bo &6 'stature (height of a person)’, Tkm, Az
boy, Tk boy, SY poz 'stature, body', Chv1j pli ~ i€ pbVv 'Rumpf,
stature of body (height)cTaH’; (x N *mUtV?V 'man, person', q.v. ffd.):
NaT *bo8& 'self' I CIl. 2967, 306 (without distinguishing this word from

OT Og [MhK] 32 b0Y ‘clan, tribe' and OT [MhK}bo&un ‘people’; unj. rec.

of a long vw.0 on the only basis of th@lene spelling in Arabic script),
DTS 10711, ET B 1769, RI. IV 12823, Ra. 164, BT 32, MKD 75, Rs. W
77, Dr. TM Il no. 812, S AJ 196 [no. 247], Ash. X -71 and 186, Fed. |

416, Jeg. 1761, ChVS 551mM M: [1] M *boda 'a head of cattle (cow, ox,
horse, camel)> MM [S] bodo 'Stick Vieh', WrM {MED} boda ~ bodu,
HIM {MED, BMR} Bopn 'large cattle (horses, cows, camels etc.),, Kl {KRS}
Gono, {Rm.} bodg id., Ord b_od_o 'piece de gros bétail (chevaux, bceufs,
chameaux)';[2] M *boda 'body; object, substance MM [S] bodo 'Objekt’,
wrM {MED} boda, HIM {MED, BMR} Bon 'substance, matter, body', Kil
{KRS} Boan 'the true essence, reality, substance', {Ringdy 'das rchtige

Wesen, Essenz, Realitat’; Wrodas (pl. of boda) 'body' 1 S AJ 241
[no. 166], MED 108, BMR | 252, H 16, KW 48, KRS 103, Ms. O @2 pJ
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*hata 'entrails' ({SDM} 'intestibes, belly)> OJwata {S} 'entrails', J: T/Kg
wata, K wata {Kenk.} 'entrails, guts', Nswata, Shwata, Htbata, Y bata

id. § S AJ 269 [no. 121], S QJ no. 121, Mr. 569, Kenk. 2135 Y SDM 365
(pA *hoda '‘body, intestines, belly> M *boda 'substance, matter, body', T,

J), SDM97 s.v.*boda, KW 48, Rm. EAS | 57, Rs. W 77 (T, M), S AJ 279 [no.
113], Pp. VG 21, 53, TL 264 | D {tr} *pottV, {GS} *pot- 'belly, stomach’
>Kn potte id, 'womb',pode, putti1 'belly’, Tl potta, Kim, Nkr, Prj
potta id., Nk pot(t)a, Gndpo(t)t, patia 'belly, stomach’, Kndpota
'stomach’, Pngpdto, MIt pura-~putta- 'belly’, Krx potta 'bowels, entrails'
9 D no. 4494, GS 71 [no. 230 On IE *bhu- from N *bo- see
Introduction, § 2.4.

174. ,*bud,V,LV 'be thick'> HS: S: Arv"bdS G 'be(come) fat\
corpulent’,bids- 'full' (of body), {DRS} bids-, badis-, badis- 'dodu, gros',
2?2 bidy- ‘corpulent, fat' 1 DRS 46, Ln. 160, Hv. 24| A *bidV- > M
*bldlyln 'thick' > MM [MA] bidtui:n ‘thick', [IM] 5o {Pp.} bidu:n
‘coarse tpybbin), [IsV] Jga_u {Lg.} bidu:n 'thick (épais, gros)', [L]
{Pp.} ,_193.7.. bidu:n or beidu:n 'dick, grob’, WrM {BMR} budugun,
HIM Byoyy® {BMR, Luv.} 'thick, coarse', {Kow.} 'gros, grossier, épais',
{MED} 'large, huge, big', KI {KRS}By ayH 'thick, stout’, {Rm.}biidlin 'grob,
dick', Brt 6y oyy(H) 'thick, stout', MMgl be1 du:n 'thick’, Mgl {R}
bejdd:n 'dick, grob', Mnr H {SM} b_ud_in ‘'gros', {T} bidun ‘thick’, Dx
biedun, Dg buddn 'thick, coarse', Orch_id_(in 'gros, grossier’; M+b> Yk
boddn 'big, large, coarse' § Pp. MA 119, 434, Pp. L Il 1267, Lg. VMI 20,

MED 144, BMR | 301, Kow. 1232, Chr. 121, KRS 126, KW 66, Ms. O 101,
SM 31, T 317, T DnJ 112, T DgJ 128, Rm. M 23, Iw. 90, Pek.-38710 T

*hiusl- (x N *b&3U (,qV,) or *b€3,V,qV 'big, high) > Tk buytu -
{Thms.} 'grow, grow up; rise; become wider', Awiyli-, Kr K buyu- id.; >
T *blidli-k 'big, large, high> Osmbiiylik id., Tk buyu k 'large, high', Ggz
bik, Az bdyiik, Kr, Qmqg, QrB, Nog, Qq, Qzq, Qryiyik, StAlt piyik 'large’,
Tkm beyik 'high, great', VTtbeek, Bshbemnexk 'great,Kr K bliylik, StAlt
A mizik ({Vrb.} miziik), Xk pozik 4 muzik 'high' 1 S AJ 175 [no. 5], ET B
288-90, CIl. 299, 3023, Thms. 51, TrR 139, TtR 92, BR 111.

174a. *bVd'h|?"E 'to plait' (> 'net)> HS: CS*badd- ‘woof > BHb T3
bad (pl. 3*72 bad'd-Tm) 'linen’, JAXTA bad'd-a 'fine linen woof', ? Ar
batt- (< *badd-at-?) 'a coarse garment' KB 105, Js. 138, Hv. |2|3K
*bade- 'net, cobweb'> OG bade-y, Gbade 'net, Lzboda- 'netting for
picking fruits', Sv UB/L/Lnb&d, Sv L bad {TK, Dn., GP} 'net', {K2} 'netting,
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cobweb’ 11 R 6, TK 14, GP 90, Dn. sabad || A *blpUt*"i"- v. 'bind' >

M *biici 'band, ribbon'> MM buci 'braid, cord, belt, WrMbu ci ~
buce, HIM Byu, Brt 6ywa, Kl {KRS} 6yu biica n. 'tie, ribbon, band;
lace', {Rm.} biiCj'kurze und breite Schnur oder Kantband, Band', WrO
bu &1 'ribbon; cord, band', Ord_ic‘i ~ b.iic‘e 'bande, ruban' 1 MED 143,
BMR | 311, Chr. 128, KRS 132, KW 70, Ms. H 44, Ms. O 108, Krg. 376
NrTg *bot- > Ewk botd- v. 'tie together with a knot', Lnb3t3b/p- 'be

bound together' § STM | 971 pKo {S} *pith- '‘be attached> MKo pith-,
NKo ]:Ju‘th- put- 1 S QK no. 1100, Nam 275, MLC 846 11 SDM 376 (pA
*Hot‘e- v. 'bind' > Tg, M, Ko + unc. pJ*pénték- 'untie'), DQA no. 2150
Here Altaic *-t°- may be explained as going back to ™NdH-; the N Ir.
involved was lost in S, suggesting that it waf or *? (both of them are
liable to be lost in SO S NSShS no. 1 (K, A).

174b. , *bad,V,XV 'be open'> HS: S*°v " bdh > Ar badah- 'ouvert,
patent', Pabdah- 'vaste, spacieux, overt de tous coOtés' J BK IM@5W Ch
*bd (= {Stl.} *bHd-) v. 'open'> Hs biide id. { Ang {ChC} bet id. { Bl bida,
Krkr bada, Ngmbida id. | Sybude i Grn {Jgr} budi v. 'open’' T JI Il 264, Bar.
121, Abr. H 11213, ChC s.v. 'to open’, ChL, Stl. zCh 144 A: M *badara-
(contamination with pA*padar- [> Tg *padar- 'stretch];x N *patXV 'to
be open, to openkx N *mAtVdV or*mAdVtV 'to stretch’)> WrM
badara- {MED} v. 'spread, expand', 'open' (of flowers), HIl@danpa-
{MED} id., {BMR} id., 'develop, flourish’, Brt Ganap~ id., KI {Rm.} badr-
'sich ausbreiten', Ord_ad_ara- 'se répandre au loin, se propager' 1 MED
66-7, BMR | 213, Chr. 76 KW 27 (trying to equate the KI word with VTt
and Qzqbaytag 'weit, ausgedehnt', which is probably a derivative from
*bay 'much, rich' [cp. ET B 289 s.v.6an— 'rich’]), Ms. O 42.

175. (,?) *b(d,V,X|gV 'be awake; feel, pay attention; be excited, be
cheerful' > HS: CS *°v  bdh|x v. 'amuse oneself> JA, MHb +v“bdh v. 'be
cheerful', Srbuda'h-3 {Br.} 'recreatio’, {Sl.} 'cheerfulness' § Br. 58, Js.
139, Sl. 1856 || IE: NalE *bheud"- {P} 'wach sein, geweckt\geistig\rege
sein' ({EI} IE *b"eudh- ‘'pay attention, be observant’) (and the derived
[caus.] NalE stem {EI}*bhog'dheue/o- 'waken, point out'> Ol '‘bodha-ti
'wakes, is awake, notices', ABaodi1t1 'nimmt wahr,bao&ah-, MPrs
bo 6 ‘'awareness', KhSbu id., 'feeling' {i Gk Hm, mmévudopar, Gk A
muvddvopac v. 'learn\hear (a th.)' (‘erfahren’) Clt: Crn [y] both, {ECCE}
both n. 'will, consent', Wbodd id., 'pleasure’, Oltbuide ‘'satisfaction,
reconnaissance, faveur', Nibuidhe 'graciousness, kind-ness, thanks'
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Gmc *biuban > Gt inf. ana-biudan 'entbieten, befehlen’, ON inbjdda
‘(an)bieten’, OHG inf.biotan ‘'offerre, opponere, praebere', NHG inf.
bieten, OSx inf. biodan, AS inf. béodan 'to offer', NEbid ii Lt inf.
busti / pres. bundu, Ltv A {ME} inf. bust / pres.budu 'wake up,
awake', Lt inf.budinti, Ltv A inf. budindt, budit vt. inf. 'to wake',
Lt inf. budéti 'to be awake'budru s ‘'vigilant, watchful' | SI inf.

*hbd&-ti 'to be awake\alerts OCS inf. B BAETH bode&-ti / pres.
EBXAX bb¥dq, Blg6ns, SCrinf.6neTtu 4 bdjeti, Sivinf. b(e)deti,
Cz inf. bditi / 1s presbdim 'be awake\alert', {StSS}boapcTBOBaThH,
BoeTb', Slk inf. bdiet’ id., 'to observe', R T infboeTb 'to be awake, to
care for' 0 SI caus. inf.*budi”-ti vt. 'to wake'> ChS inff BOYy AHTH
budi-ti / 1s presBoYyKAF buZdqg, Rinf.6y'nuTb / 1s presby'xuy,
Uk inf. ByomTwm, SCrinf.buditi, Slv inf. buditi, Cz inf. buditi, Slv
inf. budit’, Pbudzic 'to wake', Blgbynsa vt. 'wake' OSI *bbdrb
'‘promptus, munter'> OCSBEBAPE bbdr b id. (‘'mpd$vupoc, willing,
boapbl#') [e.g. Mc. 14.38], REonopbi, Uk Bonpuin, SCrbadar ‘full of
energy, lively, alert’, 'munterdSl *bfusti 'cavere, observaret OCS
BAWCTH bljusti1 id.,, 'to see, to take care of; to guard', {StSS}
'‘CMOTpPeTb, CNeAnTb; OXpaHaATb', SCr Tbld\sti (1s pres.blt:{dém) 'to

observe, to guard, RBnwcTtu (1s pres. tbnw oy) 'to guard, to keep
(laws, customs etc.)' § P 150, El 516, 636, M K Il 44950, M E Il 2335,
Bai. 294, F Il 6256, LP§ 43, Vn. B 11314, Dnn. 97, YGM-1 49, ECCE 215,
Fs. 41, Vr. 40, OsS 66, Ho. 120, Ho. S 7, EWA 1l 902, Kb. 83, Frn. 62,
ME | 345, 356, ESSJ Il 13&, Il 76-7, 109 and 11112, Bern. | 967,

105-7, StSS 93, 1028, SPS | 45961, Glh. 127, 159 | 20 D *putv ({3GS}
*p-, *-d-) > Tm putai v. 'utter a loud noise’, Kinpod- (pott-) v. ‘bark’ (a
dog), Tsa pod- v. ‘whistle', Nkrpor- v. 'bark’, Gdbpaorp- id. 11 D no. 4254
|| 20 A *blpod|tU 'think' (< N *bdd,V,X|qV ‘feel, pay attention'?)> M
*bodu- v. 'think, count'> WrM {MED} bodu-, HIM {MED, BMR}, Brt
Booo- id., WrO {Krg.} bodo- 'think, guess', KI {KRS}6on—- v. 'suppose,
guess', {Rm.} bodo- 'bedenken, in Betracht ziehen; nachdenken; zahlen’,
Dg {T, Mrm.} bodo-, {Pp.} b_od_0- 'think', Ord b_od_o- 'penser, réfléchir,
supposer' § MED 109, BMR | 253, Chr. 97, Krg. 350, KRS 104, KW 48, T
DgJ 127, Ms. O 72, Klz. D | 1180 Tg *bodo- (a loan from M?)> Ewk, Sin
bodo-, Ork bod(d)o- 'think', Ud {Krm.} bodo- ‘'consider, think over,
estimate', {STM} 'think, suppose (meinen), count’, Nn Nh {Orapdo-
‘count, decide', WrMc {Z}Bonoo- ‘think, count’, Ulbodo- ~ bodi- v.
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‘count' T STM | 88, Krm. 213, On. 70, Z 515 1Y SDM97°"tQA|UdU 'think,
intend").

176. *baHgii (= *bah|hgli?) forearm'> HS: WCh {Stl.} * ba-,baka 'wing,
arm' > pBT *ba'k,'a ‘arm’, *'b'ak,- ‘wing' > Tng {J} paka 'hand, arm', Krkr
{Lk.} baka., 'arm', GIm {Sch.}(ka)baga 'shoulder, wing', Krf {Sch.}kabava
'shoulder', NrBc: Kry {Sk.}péké ‘arm', AG: Kfr {Nt.} tgégén 'shoulder' § JI Il
178, Stl. ZCh 146 [no. 15], Stl. VZCh B no-s 17 and 22, ChC, Sch. BTL 55,
81, Nt. 46, Nw. no. 1470 ?c S: Ak bukan- {Sd.} 'Kléppel, Mérserkeule’,

{CAD} 'pestle’ 1 Sd. 136, CAD Il 308|| IE: NalE *bra'ghu-s 'elbow,
forearm' ({EI} IE *bragrus or *bhehpg"us '[fore]arm, foreleg’)> Ol b3'hu-
h ‘'arm, forearm; forefoot (of quadrupeds), Awvazau-£ ‘arm' i{ Gk
miixve, Gk Ae/D i yue 'forearm'ii ON bdgr (pl. bdgu) 'arm, shoulder’,
OSx bog 'Bug’, OHG buog ‘'shoulder, rib; armus, suffrago’, NHGUBg
'shoulder joint', ASbox 'shoulder, arm, branch’, NBough i pTc {Ad.}
*pokai- >Tc: A poke 'arm’, Bpoko {Ad.} 'arm, (any) limb', (in cds)
-pokaj id. § P 108, Dv. no. 267, EI 26, M K 1l 429, M E Il 228 F Il 531,
Vr. 47, OsS 90, Ho. 29, Ho. S 8, Kb. 131, EWA Il 453 Wn. | 3812, Ad.
403, Ad. H 20, 22|| A: M *baguyu > WrM {MED} bagu(y), bugu(y)
{MED} ‘forearm, wrist, bracelet', HIMByrym {MED} id., {BMR} id., 'distal
end of the forearm', KI {KRS}6uyhuy 'bracelet’, {Rm.}buyl 'Armband der
Frauen', Ordb_ugd ‘'bracelet’, MM [IM]g.L_;ba|u3ﬁ id., @ [S] buga.,u
‘Schandkragen’; AD LRC no. 85 adduced WrMagal-cag ‘'wrist' and
Turkic words: ETpagal-€ag 'shin', Uzbagalag id. and Qrghayalek -~
bayalag 'the lower part of the trouser leg' 1 MED 71, BMR | 279, KRS 115,
KW 58, Ms. O 91, Pp. MA 433, H 21, RI. IV 1438, Jud. 91| | D (in NED)
*pak(k)- v. 'take into one’s arms* Krx pak-na /pakkyas v. 'take up into
one’s arms, take on one’s lap', Mitake v. 'take in the lap' T D'-k(k)- <
N *- Hg- 1 D no. 4050 If Ak bukan- belongs here, the N I*H is to
be interpreted a®h or *h (causing devoicing*g > *k in WCh and Ak)<
Gr. 1l no. 225 tbogu 'joint') (IE, A, J, Ai).

177. , *bd u,gE (more plausible than*bdHgE) 'stinging insect'>
IE: NalE *bhug,h,- 'insect'> Lt buZys id., Ltvch.bidza ~ buza, buzis
'louse'ii ? eNEXvil bugge, bug 'insect, bug', NEbug = WP Il 117,
=~ Mn. 119, Frn. 29, OED | 115%0 || A *bfge 'O (stinging?) insect> T
*bo g '0 insect' > OT {Cl.} bd:g 'poisonous spider, tarantula', Akg v
'phalangid (a poisonous spider)', Tkm@y id., Qrg boyl 'tarantula’, Chv L
rrasaH pbvan, ChvA p‘gvan ‘gadfly (Tabanus)'Y Rs. W 823, S AJ 198
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[no. 271], AzRL | 313, Ash. X 99, Fed. | 394, Jeg. 146 M *b0ve-sln
'louse' > MM [S, HI, MA] bd_.esun, [IsV, L] bé:sun, WrM {MED}
bdgesti(n), HIM {MED, BMR} G6eec(e#n), BrtEesha(#), KI {Rm.} bdsn,
Dx bosun, Babosun, Dgbls, Mnr H {SM} b_8sa, Shybilisan, MMgl bdsin id.,
Ord b.Gsli ~ b.0s 'pou’ § MED 125, BMR | 276, Chr. 108, KW 53, SM 29, H
16, Ms. H 43, Ms. O 88, Pp. MA 123, Lg. VMI 21, Iw. 92 Tg *bugu-tuna >
Ewk bugutuna 'gnat’, WrMc {Z} 63k To 'gadfly’ § STM | 102, Z 4881 pJ
{S} *p?wé-musi '‘dayfly, ephemera> MJ piwomusi (cd with pJ*musi
'worm, insect'< N *mG#§V ‘'insect, fly, ant’, gq.v.) 1 S QJ no. 1580, Mr.
408 11 SDM 358 (pA*bilgi 'Tinsect'> Tg, M, T, J), DQA no. 173, S AJ
294 [no. 500], Rs. W 823, KW 57, TL 184< N *y is tentatively
suggested by the long vw. in T. It is more probable tharf ki, because a
preconsonantal®*-GH- would have produced a long wi.0 in IE.

178. *bAga (or *bAxa?) 'be(come) visible, appear'’K *me-px-e
‘clear sky, fine weather Lz mapxa-, Sv ULmeépxe, LB/Ln mepxe 'cleared
up (sky), clear space' 1 K-px- < early K**-by- (devoicing due to the
infl. of K *px- 'be warm’) 11 K 133, K 120, = Chik. 1889, TK 570, GP
218, Dn. s.vmapxe || HS: S*bywly > Ar v by w (pf. Las bayd) 'sortir
d’'une embuscade et fondre sur sa proie' (hardly etymologically identical
with v by w 'dépasser, excéder les limites'N *b"i'g€ 'much’) T BK |
147 || D *pa.al- ~ (>?) *payal- {3GS} *bayal-) ‘visible' > Kt baga‘l
‘conspicuous' (of a view from a high place), Kmayal, bayil, baylu
‘conspicuousness, celebrity’, Tmayila, bailsa adj. 'public’, TIbayalu
'outside, exterior', 'clear, evident', Grithyul 'open space of ground', Knd
baylu 'open space', Kwbaylu 'maidan’, bayalu 'field" §§ The mysterious
intervocalic cns.g in Kota resembles the hiatus-filling in Hausa 1 D no.
3940 || IE: NalE *bha- 'appear, become visiblex NalE *bhe-/*b"3-/ *bha-
'glanzen, leuchten, scheiner' N *beha [or *b&ha?] 'shine, be bright')
Gk mepnoetar 'will appear,palvw (aor.’epnva, Gk DEpdva) 'cause to
appear'{i Arm pwuwd bana-m 'l open, | discover, | disclose'« *'|
make visible')ii CIt *bano- {Matas.} 'shining, white'> Olr 'white, shining'
i{ 2 Tc Apakdr, Tc Bpakri {Ad.} 'clear, obvious’, {Wn.} 'ouvertement,
publiquement’, Tc B {Ad.}p&kre '=in the open' T EI 352, 513 {bheh,-
'shine’), F Il 9824, Wn. | 3501 (all of them do not distinguish thig
from *bPE- 'shine, be bright), Ad. 364, WP Il 1223, P 1045, Matas. E 55
& D *-k'- =D {38GS} *-y- as a reflex of N*-g- still needs elucidatiorC
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An alt. rec.: N*bAxa > K *me-px-e, D *pakal-, IE: NalE *bha@- (without HS:

S*°byw|y) & Qu. (the K, IE and Ar roots may be explained otherwise).
179. *b"i"gé 'much’> HS: Ch: CCh: FIM {ChL} b3w, Nz {ChL} b%3n,

{Mch.} bw&rn 'many'ii ECh: Kbl {Cp.} b3ua id. i} 29 WCh: Wrj {Sk.} hak,

P’ {MSk.} baku id. § ChC s.v. 'many’, ChL Il 19, 48 ? S*°» byuylw > anb

Ar v byy ~ v byw (pf. Ln._a baya, ip. -byi) 'dépasser, excéder les limites'

(unless a sd. of " byw~v"byy 'dévier) § BK | 147m AdSof Eg fOK b hy

vi. 'be inundated, have abundance, be well-supplied\ *b'e'sVhyV 'to
pour' [g.v. ffd.]) 11 Eg, CCh and ECh may have contaminated with N
*baXyV or *baXi '= abundant' || K *°bey- > Mg bayu(n), Lzbayun
‘enough’; Gbay- 'share' should be kept apart, because it is a loan from

Iranian (cp. Avbaga, baya 'share’), as indicated in Andk. Z 21; but the

Mg and Lz words are semantically rather far from the Iranian word in
guestion and hence should not necessarily be considered lIranisms § Q

201, Chik. 282|| 1E: [1] = *°b"ei- and\or*°b*oi- > Av ba&é-var, ba&-
van 'ten thousand, myriad', Pid&var, NPrs yg. bivadr id., Oss: Ibira,

D berd, bewrd 'many, much, very' § Brtl. 913, Ab. | 2620 [2] one of the

sources of*-bheH, sx of abstract nouns preserved in *Sba and Lt-be,
but the N etymon in question is only one of many possible sources of this
abstract building X N *bV [particle of nomina abstracta] [q.v. ffd.] and

N *baXyV or *baXi '= abundant' [q.v.])|| D (in SD) *pe.:, {3GS} *p-)
'big' > Kt, Td pe- 'big" (D no. 4411), unless this is not a contraction of D
*per- ‘great, big'<> Since the Ar, the K and the alleged Kt-Td reflexes may
be explained otherwise, the comparison is @ 20 (= Blz.) Lp N {N}
boaw'je 'gathering of near relatives; company, cliqused N*baXyV

- *baXi '= abundant;zoc (- Blz.) Os V pdy 'hillock, heap, crowd of
people' (the primary meaning is obviously ‘hillock, heappd Coll. 74)
<& 1S 1193 [no. 28], = Blz. L no. 107a (adding Irn and erroneously U).

180. *beha (or *b&ha?) 'shine, be bright> HS: S*°-bh3[d (*+ " bhw) >
Ar v bhw (pf. L?/__./bahé, ip. -bh@ ~-bhi) v. 'be fine, shine' {1 Ln. 269, Fr. |
168-9 M Eg GbX ({JEG bh) v. 'shine' (sun, moon), 'light up (leuchten,
erleuchten)' 1 EG | 472, Tk. Il 2910 C: Dhl {EEN} hapa?- v. 'shine’, {To.}
buvad- 'shine' (sun)ii SC {E} ¢ * ba? v. 'glow' &> Mb - “bayu 'red' § E SC
135, EEN 33, To. D 12| IE *breH- / *bhoH- / *b"H- ({EI} *bheh,- 'shine’
4 ?*'breh,(e)s- n. 'light) > NalE *bPE- / *b*G- / *bha- 'shine (glanzen,
leuchten, scheinen)' x(NalE *bha- 'appear, become visible'N *bAga [or
*bAxa?] 'be[come] visible, appeary Ol 'bha-ti 'shines',bha&- (in cds)
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n. 'shine, light, brightness', Aba- 'scheinen' (used with a pxwi-ba-
'leuchten'), bamuya- ‘'licht, glanzend',banu- 'Licht, Strahl'ii Arm
pwuwd ba-na-m (NalE *bh@-n-) 'l open, | discover, | disclose', aor.
pwgh bachi {{ Gk mepfioetal 'will appear’, NalE*b"3-n- in the present
form palvw (< "pdviw) 'bring to light, make appeartpatlvopal (ipf.
epdvny, aor.Epnva) '‘come to light, am seen, appear; shine brightly'; Gk
[Hs.] wdvta (pres. prtc. accus. sg. m. frothpa- v. 'shine)ii Olr ba n
'white' {{ Gt bandwa (. onuLelov).'Zeichen', Gmc*bandwjan > Gt
bandwjan (veleLv,_onualveLy,_ unvieLy)_'ein Zeichen geben, andeuten’,
ON benda 'anzeigen, vorbedeuteii' SI: HLs bac so (pres.baju) vr. 'to
burn imperceptibly, to glimmer', LLsajas se (pres.bajom)vr. 'to
glimmer, to flare' § P 104, El 352, 513, Me. EAC 111, 154, M K 11 483
M E Il 259-60, F Il 9824, Vn B 13 Fs. 7980, Vr. 32, ESSJ | 1340 | |

U: FU *peja (= {UEW} *p&jV) v. 'shine white', adj. whites Lp: N {N}
baggjot /-a&j- v. 'shine white', L {LLO} pdju 'white'{ OHg feer [fegr]

~ feher ~ fejer [feyer], Hgfehér 'white', HgA feér, feir, fejér

id. (-h- is an epenthesis in a hiatusg r goes back to two nominal sxs: a
deverbal*-jV- and a denominativé-rVv-) 1 MF 188, UEW 360 T Lp N {N}
& suggested FU*-e-, but Rd. (UEW) reconstructedi-d- (probably on the
basis of Hg); if he is right, there i$& rather than*e at both the FU and
the pN levels of re> Blz. IELA 13 [no. 44] (S, IE).

181. , *baH,V 'to tie, to bind'> K *»"b- v. 'tie, bind, attach; hang
OG b- 'attach', Gb- 'tie, bind, attach; hang', Mg, Lz, Sv- id. (Sv L {Dn.}
ma-b stt. 'it is attached to me¥xa-b 'it is attached to him', msdli-bem
'to tie, to attach’, msd. plrli-b-81, Sv UB msd.1i-b-em, LSv {TK} liben
id.) 11 K 478, K2 6, Chik. 250, FS E 3%0, Dn. s.v.bl, GP 147, TK 425
|| A *ba- v. 'bind’ > NaT *°ba- 'bind, fasten (sth. to sth.} OT ba- id.;
4> NaT *bag¢ 'bond, bundle> OT {Cl.} bay 'bond, tie, belt’, MTbay
'‘bond', Tk bag 'Band, Bindfaden, Strick', Aday id., Tkm bag, Uz6o+,
ET, Kr, Xlj bay, VTt, Bsh, Nog, Qmq, QrB, Qzqg, Qoaw, Qrgbd, Sirbay,
SY, Shorpay, Tf bay 'Band @ass3ka) { Cl. 292, 31011, ET B 1317,
Rs. W 53, Pek. 598, TkR 88 70 Tg *ba- > Ewk ba- v.'propose for

marriage', WrMc {Z} Ba—-umxum ‘'proposed for marriage since
childhood'  STM | 60, Z 4790 pKo *pa 'rope, string'> NKo pa 'rope’ 1
Rm. SKE 179, SDM97 22, S QK no. 188 pJ {S} *b3 'rope' > OJwo,

MJ wo {S}id., J Two ({Kenk} o 'string, cord, strap’), J Kg {Sw0, J K {S}
wd TS AJ 270 [#139], S QJ #139, Mr. 698, Kenk. 1403 1Y SDM 319 (pA
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*bE- v. 'bind'> Tg, T, J, Ko), DQA no. 102, S AJ 6&hui 'be'), 111, 280,
S QJ no. 239, Pp. VG 112, Rm. EAS | 57, Rm. SKE 179, Mr. KJ 228, Oz. NM
304-7, Mur. EA 109 IS 11723  [no. 2].

182. *buHi 'grow, appear, become' HS: NrOm: Kf {C} bE 'esserci', Shn
{C} bi- 'be’, {Lm.} bég- 'sit, sit down, dwell, live', Anf {C}be- 'be’, {MYTY}
beyyo 'live’, ? Ym {Lm.} -wa, -(m)ba/-(m)be (focalizing particles) 1 C SE IV
247, 409, MYTY 116, Lm. Sh 289, Lm. Y 2780 m EC: Smiba (focalizer)
(Lm.: « 'is'), Rn(-)b& ~ -ba (a kind of focalizing pc..am-ba irda 'l shall
be the one to go') 1 Lm. FB, PG 71|| IE *b"eyHx- v. 'grow, be' ({El}
*breu,H, 'come into being, be; grow} Ol 'bhavati ‘'becomes, is', Av
bawva'ti id., OPrsbavatiy ‘'is'{i Gk piw v. 'bring forth, produce,
beget', puopaL v. 'grow, rise', 'entstehen, werdeni L fui 'l was, | have
been', Oscfufans 'erant'|i Clt {Matas.} *bu-yo- 'be, become> OIr biid
'is wont to be', p.boi 'was', OWbo+t 'be' (3s presbez andb1t), Crn
bos 'be' (3s presbeth), Gl 2p imv.biiete 'be'ii Gtbauan (- olxelv)
'wohnen, bewohnen', A€o 'l am', NEbe i Lt bt-ti, Ltv bd-t, Pru
buton 'to be'i SI*b+- (inf. *bE-ti, past prtc*b+-1b) > OCS inf. B bI TH
bi-ti, SCrinf.bi-ti, Slvinf.bi-ti, Rinf.6bi—Tb, Uk inf. By—Twu, P inf.
by-c¢, Cz inf. by ti, Slk inf. byt’ 'to be'mNalE **b"lto- 'dwelling,
residence'> Lt butas 'home, house!i ON bud 'house, residence'! Clt
{Matas.} *bu-ta > OlIr both 'hut, MW bod 'dwelling, place', Br {Hm.}

bod 'résidence' 1 P 1460, El 53, Fs 834, M K Il 485-7, M E Il 2557, F
I 1052-4, WH | 5578, Bc. G 317, PIn. Il 684, Vn B17, Frn. 68, En. 154
5 Tp. P AD 271-4, SPS | 482, Vs. | 260, StSS 13 Glh. 1312, Matas. E

84-5, Hm. 89| | A *b|p'liyi- 'be (ser, estary M *biiyi- ~ *buyi- > MM W
[IsV] buii ~ bei ~ bi:, [MA, L] bi:'is', MM Ebui [S] 'is', [HI] 'is,
exists', WrM {MED} bu1i ‘'being, existing; is\am\are', HIMbyn, Bun
{MED} id., B {BMR, Luv.} 'there is €CTb, UMeeTCq, HaxoanTcq), Bym
{BMR} 'existing, vorhanden', Brtbuun 'there is', KI {KRS}E6uin b7 id.,{Rm.}

bi 'ist', Ordb_i 'est’, Dgb_ei, {T} bei, Dx {T} bi ‘(there) is' T H 21, BMR |
244, 282, Pp. L Il 1267, Pp. MA 86, Lg. VMI 1922, MED 132, BMR | 244.
282, Luv. 69, 84, Chr. 94, KRS 98, KW 44, lw. 89, Ms. H 43, Ms. O 67, T
DgJ 125, T DnJ 112,= S AJ 233 [no. 1]J0 Tg *bi- v. 'be'> Ewk, Negbi-
'‘be (ser, estar), Ul, Orlbi- 'be (ser, estar, dasein), live', Nn Nh/Bk/KU
{STM} bi- id., Nn Nh {On.} bi- 'live, estar, exist'bi 'there is', WrMc {Z}
Bu—, Jrc {Md.} bie-i 'be (estar)' § STM | 78O, On. 645, S AJ 221 [no.
225], Z 503, Md. ChF 1350 pJ*b(u)i- v. 'be, sit> OJwi-, MJ wi- 'sit,
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be', J Ti- v. {Kenk.} 'be', J K/Kg 1 'be', J Htbi- v. {Mr.} 'sit 1 S AJ 270
[no. 139] (pA *bui-), SDM95 s.v.*bui-, S QJ no. 139, Mr. 698, Kenk. 635
11 SDM 342 (pA*biyu 'be, sit'> Tg, M, J), DQA no. 127, S AJ 68, 111,
280 [no. 129] (pA*bui- 'be'), SDM95 (A*bui), SDM97 (A *biyu), Rm.
EAS | 57, Pp. VG 112, Mur. EA 109, Oz. NM 30a< The absence of the
expected root-final®j in IE still requires explanatior() lllich-Svitych (IS |
184 [no. 19]) adduced Ed@3.t 'shrub’, Cbfwa 'tree’ and U*puwe- v.
‘grow' (not more than a possibility§> = Blz. EIAL 16 [no. 60] (IE + unc. S
* vbwh [> Ar baha ‘'be known, become public’hlh- 'root, origin,
pudenda, sexual ontercourse', (Zha 'be seen, be revealed'] instead of
the above-mentioned HS root [meaning 'esserci, b)= Gr. Il no. 27
(*biu 'be).

183. *buk'o’ (or *buk'0'§V?) 'run, run away> HS: Eg fPbc 'run’, Eg
NK bc 'durchlaufen’; ?? Cpt {Ws.} vObok ~FOk fok 'go' 1 EG | 485, Fk.
86, Tk. Il 3523, Ws. 22m C {AD} *+" bk% v. 'flee'> Ag: Aw {Hz.} buk- id.

i{ EC: Sa | {CR} buka 'flight', Af {PH} buka id., 'escape'buk- v. 'flee,
escape'; EC {Ss.Fbak- v. 'run away, be afraid® Arr {Hw.}, Brj {Ss.} bak-ad-
, Dbspag-ad- 'run away', Ohak-ad-, {Grg.} bak-add- v. 'flee, escapehak-a
n. 'escape, running', Smag-ad- (md.) v. 'be afraid',ba3-i- (caus.) v.
‘frighten’, Rnbah-s-ada caus. md. 'rush, run away, escape' § AD SF 270
1, Ss. B 32, Hw. A 346, Th. 32, Grg. 36, PG MANrOm: WI {C} bikic- v.
‘flee’, Gm {Hw.} bak_efto- ‘flee from', as well as possibly Cha {Cdoka
'way' and (?) Kfbo&&ao id. § C SO 28, C SE Il 164, C SE IV 410, Hw. EG
S: [1] S ™ bks (~ *°v bke?)> Ar v+ bks G {BK} 's’éloigner, s'en aller', ?
(x Ar bugsat-un ~ bagfat-un {BK} 'pays, contrée; sol, terrain, champ', {Ln.}
'‘piece\part\portion of plot\land\ground') {BKkx”" bgs G 's’éloigner, s’en
aller dans une contrébugsatun’) ; [2] SES (+ext.)*v " bk$ v. 'run'> Mh
v bk§ (pf. b3'kaw$, shjn.y3-bkas), Hrs+ bk§ (pf. b3kT8§), Jb Ev " bk$ (pf.
bka§) id. 1 BK | 149, 154, Ln. 285, Jo. M 48 11 The origin of the d¢nin

Ar v+ bks ~ +7bgs and of the glottalized cns in EC *bak- and in NrOm is

still controversial: one may suppose either a HS élargissement (from an
ancient word group) or a HS (or even a N) archaim (contradicted by Eg

bc without laryngeals), a derived word or a compound #A[Tk. LAA-1
112 [no. 59] (HS*v " bk 'to abandon')= Tk. LAA-1 57 [no. 59] (HS*v bk
road’) | | 1E: NalE *bre(:)g¥- ~ *breug- ({EI} *bheug-)v. flee[1] *bregw-
/ *bhogW-/*brEgW- > Gk ipépopar v. 'flee, flight, flee in terror'piBoc
'flight, panic fear'ii Lt inf. bé g-ti (s pres.bé g-u) 'to run, to flee', Ltv
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inf. bEg-t (ls pres.bég-u) 'to flee'| SI *b&g- (inf. *b&g-{i, 1s pres.
*bE€g-0 ~ *bEZ-0) v. 'run, flee'’> 1s pres.: OC®E XK * b&¥-q, R6e'r—uy,
inf. Pbiec, RABeub, OUkBbunm, UkA Bium,y Uk Bir-Tum, p Blr inf.
Berus! 'to run, to flee', SCr infuzBehun £ iz-bjeci 'to avoid, to
evade', inf.rio6ehun 4 po-bjedi 'to run away, to flee’; Sl (*bEgEti? >)
inf. *b€Z&d1i 'to run, to flee’> OCS inf. B EXATH b&Zati id.,, R inf.
Be'sxaTb, SCrinf.BexaTtun £ bjeZati, Slvinf. beZati, Cz inf.
be&Zeti, Sk inf. beZat’, Pbiezecd 'to run’; Sl n. act*begb 'running'>
ChSBErt b&guv, Blgbar, SCr, Svbeg, R6er, Czb&h, Skkbeh, P
bieg id.; SI *b€gati iter. inf. 'to run, to flee’> OCS inf. B'EraTH
b&gati 6exatb, yberatb' (run, run away'), SCr infBeraTtwu, A
bjegati id., Slv inf. be gati, Czinf. beéhati, Slkinf. behat’, P inf.
biegac, Rinf. BerarTb, Uk inf. 6BiraTw iter. 'to run'ii{ pInA stem
*bhag-/*bha3- v. 'flee’, that is reconstructible from Prbbhagga ‘fled’,
Hindi, Ass etc.bhag- v. 'flee' etc. and is attested in Ol [Bhattdis o)
bhajayat 'drove out',(diso) bhyabhajatam 'fled (disc =disas
[gen. of dis ‘'direction'] functions as a preverb of direction), [Pafic.]

disobhaga- ‘fleeing' 1 P 116, Mn. 69, WP 1l 248, EI 206, M K Il 491, M E
I 241-2, F 11 9989, 10057, Frn. 38, ESSJ Il 5&2, 92, StSS 10%, Glh,.
133, TiIs. 162, 382, Drd. 181, 498, Vs. | 143, Tu. no. 58Bloch MIIA 62
(*bhag-/ *bha3- v. 'break' > 'run'), SPS | 2247, 2456 0[2] *breug-
/*broug-/ *bhug- v. 'flee'> Gk péuyw (aor.é-puyov) v. flee',puyn ‘flight
(in battle)'ii L fugi-o (pfc. fugi, inf. fugere) v. 'flee',fuga 'flight' ||

? Lt inf. btfg-ti (1s pres.btfg-stu) 'to fear, to be frightened’, inf.
baugin-tr1 'to frighten',baugds ‘fearful’, Ltiv bugns id. § P 152, Mn.
75-6, F Il 10057, WH | 5567, = Frn. 378, ESSJ Il 5860, 92| | u: Fu
*opUKV - v. 'flee' > Es {W} pSge- ‘flee’ m U *pUkta- 'hop, run' ¢ N
*n'6'KV'dV or *P6'KV'dV ‘run' [q.v. ffd.]). The origin of BF*pakao
'Flucht' & F pako, Krl, Vo pako, Espagu id.) and of the corresponding
verb (Fpae-ta) remains enigmatic. It belongs to the in question only
if there is explanation of the vwa f W EDW 858, Coll. 12, Coll. CG 406
(*pokta-), UEW 402 {puktV), MF 223, IS | 181 {pok-tV) <& 1S 1181 s.v.
ybexatb *bok'a’ (IE, U, C + Tg*puykti- v. ‘'flee, run' [in fact from N
*'8'KV'dV or *P8'KV'dV 'run7), AD GDS no. 1.32 (C, IE, U = Gr.

Il no. 317 ("pok 'run’) (IE, U + non-existent M*bdg-si- + err. Tg, J + qu.
CK, EA).
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184. *b'05'ka 'to heat, to roast, to bure' HS *°» bik > S*°/ bk > Ar
buskUk-at- n. 'heat' (‘calor) § Fr. | 1370 Ch *v" bk vt. 'roast, burn,
scorch' ({JS} *v bk v. 'roast' {Nw.} *bVkiluv. 'roast, burn’> WCh {Stl.}
*bak k,- vt. 'burn'> Hs babbaka {Ba.} id., 'scorch’, {Abr.} v. 'grill or toast
| AG: Tal {IL} p*iyak, {Sh.} p‘yak vt. 'ourn’i BI bokk-, Ngmbeke, Mahaboko
id. { SBc {Sh.}: Zemmbay, Brw bak, Zarvaki, v3k, Gjbuki, Dw b3k id., Tule
{ChC} bak, PIc {ChL} ba¥4, Gj {ChC} bukka vt. 'burn'{ Ngz {Sch.} baks id.,
Bd {ChL} b3k3nid. {{ CCh: McMtk: Mkt {Ro.} b3kai id., ?? Gzg {Lk.}fok v.
'roast' || ECh: Jg {J}bTk, Mu {J} bage, EDng {Ebob.} bike v. 'roast' § JI II
54-5 and 2745, Ba. 51, Abr. H 523, JS 214, Stl. ZCh 152 [no. 69], Nw.
no. 106, Ro. 218, Ebob. VDE 78, ChL, ChC s.v. 'roast’' and 'bir&C: Brj
bukk- vi. 'burn, lighten' (the meaning 'lighten' may have been influenced

by C*vbrk lightning’) 1 Ss. B 42 B *v"Hyk > Gdapay (3m pf. yUBEY)
v. 'be lit" (‘étre allumé’), lzcdy id. § Lf. I 253 and Il no. OO85, Mrc. 10,
NZ 81-2 = Sk. HCD 13, = Tk. LAA-1 115 [no. 83] (HS*/bg ‘burn’) (B,
Ch, EC + unc. Egbx X ‘'gluhen, brennen')” IE: NalE *bh0g- vt. 'roast

(rosten, braten), bake, burn', {EI} 'bake, roast'Gk pu yw v. 'roast, toast,
parch'ii AS inf. bacan /boc (> NE bake) v. 'bake', OHG infbackan

~ bachan 'to bake, to roast, to dry', MHG inbachen 'to bake', ON
inf. baka 'backen, braten, Hande und Fusse warmen', NHG Imicken

'to bake'li SI {Trb.} *bagatbje ‘fire, embers: UkBararTs ba'fiaf{a
'smothered fire, embers'R Dnbararbe ba'ﬁafje ‘'smouldering fire', Blr
Garauue ba'fiacée fire' 1 P 113, Mn. 88, F Il 1057, ESSJ | 124, Bern. | 38,
SPS | 1767, Vr. 23, OsS 36, EWA | 4122, Kb. 53, Lx. 8, KM 43, Ho. 14
m Cf. also the qu. NalE stem {P¥br0'k’- ‘flammen, brennen'>(L focus
‘fireplace, hearth’, Arm png boc" 'flame' k *bhok-so-?] and Arm
pnunp boso¥ adj. 'red, blood-color' ¢ 'feurig'?]), that contradicts the
IE incompatibility law ruling out the occurence of mediae aspiratae and
tenues in the samé€, but acc. to Mn. AIE 164, Arnboso¥ is akin to OL

fusvos,toLfurvus 'dark' and to ASbasu (gen. sg.baswes)
‘purple’ 1 P 162, EI 125, WH | 521, Jah. OSK 9, 55 (on Armc®) || k: G
{Chx.} bug- ‘'ausbrennen, verbrennen, eindschern',bgl1- 'kochen,
bereiten (Essen)’, ? G | {ChxJBgal- 'anbrennen, sengen' I Chx. 72, 116
|| A *bUk|gV n. 'heat, steams T *blg.u, 'steam’'> OT bu ({Cl.} bw)
'steam’, MTbuy, Tk buyu id.,, bu 'aroma'., Tkmblg, Ggz, Qrghl, Az
6y, Uz, ETbuy, Kr buv, Nog, Qzgbuw, VTt bu, Bshbiw, Qqpuw, StAlt

Byy, Chvriar andriy 'steam' JET B 229-30, CIl. 292, Rs. W 86, TL 37,
Az. 73. BT 36, Ash. IX 2534 and X 98, Fed. | 393-4, Jeg. 146, 163, ChVS
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144 M NrTg *bugar 'site of a burned forestt Ewk busar, Lm bdrin id.
(rapb') 1 STM | 101 20,9 pJ {S} *bak- v. 'boil, seethe> OJ wak-, ML
wak-id., J T wak-, J KIKg wak- {Kenk.} 'boil, grow hot' 1 S QJ no. 778,
Mr. 783, Kenk. 21281 M: [1] M *bayagi- > WrM {SDM} ‘fumigate’, {MED}
bayagi- v. 'smoke profusely, emit puffs or clouds of 'smole’, HIM {MED}
Baarmv- id., {BMR} id., 'burn with much smoke, glimmentfieTb), 'sich
ballen, aufsteigenknybntbcga' (Rauch, Dampf), Brbaas— 'knybutbcd’
(Rauch, Dampf);[2] 2 M *boyursug ~ *boyurcug > WrM {MED}
bogursug ~ bogurcug 'bread, pastry’, HIM {MED}6oopcor -~
Boopuor id., {BMR} Boopuor ‘'¢ouMrynkM M3 TecTa, >XapeHble B
knnawem >upe', Bt Boopcor 'small pastry’, KI {KRS}Boopur, A
Boopcr 'pieces of dough fried in oil', KI O {Rm.p0rsag_ 'cakes, kleine in
Fett gebackene Kuchen oder Teigklimperchen aus Weizenmehl', Ord
b_Grsog 'galette, gateau, pain'; Mnr H {Thor 309 'O pastry', {SM} b_0r3_0qg
'petits gateaux cuits a I'huile’; M» Chgbayursaq ~ boyursaq, Qrg
borsog, Qzgbawirsaq id. (x OT bayirsaq ~ bayirsuqg 'entrails' <+
OT bay1ir 'liver, see Cl. 319?) {1 MED 68, 112, BMR 202, 264, Chr. 72,
105, KRS 109, K,W 54, Ms. O 81, SM 28, T 318, Dr’. TM Il no. 797, Ju g.
145 m ? pJ {S} *bak- v. 'boil, seethe> OJ wak-, MJ wak- {SDM} id., J T
wak-, J K/IKg wak- {Kenk.} 'boil, grow hot' § Mr. 783. Kenk. 2128 11 SDM
378 (“blfgé n. 'heat, steam> Tg, T *blg 'steam, fog', M*baya-gi-
‘fumigate'd), DQA no. 217.

184a. *bowVka 'put out, throw out' ¢ 'sweep out')> HS: S™*°-blk- >
Ar v bwk (ip. ya-bik-u, pf. baka) 'remuer le baton dans l'ouverture de la
source pour en faire sortir plus d'eau’ 1 BK | 180 20 Eg G bk v. kil
(with a sword)' 1 EG | 480, Tk. Il 335 || 1E: NalE *breug- ~ *breugh-
‘remove’ (> v. 'clean, set free> 'save')> Gtus-baugjan (. oapoly)
‘ausfegen’, NHDA Bucht 'sweepingsi Av baog- /bunja- 'loosen, set
free, save',baoxtar ‘saviour, liberator, Sgd BBw ¥ 'deliverance'ii ?
vnt p.n.vhuyiia (lit. 'saviour, liberator'+ Av baoxtar) 1 P 152, El
621 (“bheug(h)- 'purify, free'), Fs. 529, Brtl. 91617, Bai. 31920 | |
A *b|p“ojagv >M *bogV > wWrM {MED} bog, HIM {MED, BMR}, Brt 6or
'sweepings, filth, garbage', KI {KRS}6or id.,, {Rm.} bog 'Schmutz,
Kehricht', Ord b_og_ ‘'saletés qui couvrent le sol a lintérieur des
habitations, balayures; feulles tombées et amoncelées au pied des
plantes' I The absence of funal vw. in WidMog needs explanation (infl.
of HIM?) 1 MED 110, BMR | 250, KRS 102, KW 68, Chr. 96, Ms. O 73
Tg *boyagi- (< **bo,agi-?) 'put out, throw out> Ewk boy¥7i-, Negboyin- v.
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'give birth to a child (out of wedlock)', Ewkoysin- v. 'show oneself (out
of an aperture)"be born', Ulboyal-, boyalci-, Nn Bkboygao- 'have a
miscarriage', Nn Nhboyago- {STM} id., {On.} id., 'be broken', WrMc {Z}
Boxono- ~ Bioxana- v. 'break loose, run away' (of a fish\bird\beast
that escapes from a hook\net\snare) § STM | 87, On. 78, Z 508,|5|44
D (in GnD)*pok- ({3GS} *p-) v. 'throw' & N *bdra (KE)] 'to fall, to fell,

to throw'?) > Knd pok- v. 'throw', Gndpohana v. ‘throw', po?-~ pon- v.
'‘throw away' 1 D no. 445K> On IE *b"eu- presumably from N*bo- see
Introduction, § 2.4. A possible solution: IE*b"eug- ~ *b"eugh-goes back to
N *bowVka. IE *-g"- in IE *bheug"- is due to as.”p"...g- > *bh...gh-).

185. *bak, V,?a (or *pak, V,va) 'stick, sprout; (?) to sprout IE: NalE
*bak- 'stick, staff used for support’, {EI} 'club®* L baculum 'a staff,
walking stick' & *bak-tlom), dem.bacillum 'a little staff'{i Olr bacc
‘courbure, creux, objet courbé', NIbac 'pin, peg, crook; prop', W
bach, Crnbagh 'hook, hinge', OBr {FIr.}bach ~ bah 'ligo (houe)’, Br
bac’h 'croc, gros hamecon'i Gk Baxtpov 'stick, cudgel',Baxtnpla 'staff,
cane'|i MDt pegge 'pin, peg’, DtA pegge ‘'block (Klotz)', O peg (in
manufacturing wooden shoes)’, Megge > NE peg; 70 Sw pigg, Dn
pig 'thorn'ii ?0 Blt d. verbs: Ltv inf.bakstTt 'to poke, to pick’, Lt inf.
baksteleti 'to give a nudge\prick' 1 Pokorny considered the Insular

Celtic word as a bf. from a Latinism; this hyp. (too complicated to be
plausible) is not shared by vn. 1 WP Il 15 P 93, El 11012, WH | 92, F
| 211-12, vn. B 23, YGM-1 38, FIr. 778, Hm. 61, Frn. 30, Ho. N

512-13, Skeat 439, HDEL 967, 1507, Hlq. 76b| A *bakV 'pole, pillar' >
NaT *ba, klgan ~ *ba klgana 'pole'> OT Kr bagna 'rung of a ladder, step
of a staircase', U2 ("Chagatay") {RIl.}, Qzq {Bu., Rl.}bagan 'tent pole'
(‘Stange, mit der man die Filzdecken der Jurte aufhebt und stutzt'y Tt
bayan, payan 'post, pole’, QK {B}paqgan 'post for tethering horses' § The
variant *ba,: k|gana may have been borrowed from M or influenced by M
*bagana ~ *bagana  CI. 317, Bu. | 234, ET B 43, B DLT 184, Rs. W 53

M *bagana ~ *bagana 'pillar, column, post, pole, tent pole' WrM {MED}
bagana, HIM {MED, BMR}, Brt barasxa id., Kl {KRS} BbaxH id., {Rm.}
bax ana 'Saule, Pfeiler, Balkenstiitze (im Hause)', Ordigana 'chevron;
piguet pour attacher les animaux; mat'; # Qzg, Qrgbagan, Yk bayana,
Tlt pagqan id., WrMc {Z} Baxana 'tent pole, prop' 1 MED 68, BMR | 208,
KRS 86, KW 28, Chr. 73, KW 29, Ms. O 43, ET B4® Z 473, Pp. IM 1357
(on M *-g-) @ Tg *baksa 'prop, pole'’> Ewk baksa id., Ul bagsa, Nn Nh
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bagsa ~ baxsa 'central pole of a tent' 1 STM | 68, On. 58, 6310 pKo *pfl

> MKo po 'beam, crossbeamNKo po, t11-bo id. 1 S QK no. 375, Nam 259,
MLC 786 1 SDM 3234 (pA *bakula > T *bak|gnha 'rang of a ladder' [for
*ba,:,k|gana], Tg, M, Ko), DQA no. 93 (id.), SDM97 s.**bakV id., KW 29,
Dr. MT 101 || ?2¢ K *biga- ‘'stick, cudgel'> GA biga- 'wooden
crossbeam', Mgpiga-, Lzbiga, Lz Atbika, Sv {K} bi3- 'stick' 11 K DE 361,
K2 15, BU 12 || HS: S*'bak,V,1- n. 'sprout,*v bk 1v. 'sprout'> Ak {Sd.}
baklu 'Sprof3, Srl.f.na:: buk'l-3 {Br.} 'germen’, {JPS} 'staff, cudgel', Ar
(_Jil')__./bam- 'vegetable, herbage, greer’; bql G 'appear, come out' (plant,
tooth), Ak v bk 1 {CAD} v. 'sprout' { Br. 87, Sd. 104 I LEC: Af {PH}
bukka '‘woody type of grass used for fence\roof making' § PHZ4CCh:
Msg {Krs.} efék ~ yef£k 'Rohr, Stroh'ii ZmD {KNC} vok ‘foin'] Lk.
DQM 52, KNC 29 {f= Tk. LAA-1 112 [no. 62]<> The unexpected K*-i-
needs explanation<> If we adduce Eg fOKf<g ‘fingernail, claw' ( EG |
576, Tk. Il 566) instead of S+ bk 1, which is rather doubtful, we shall
have to rec. N*pa,5,evV ~ *pa,§,KV.

186. *bukES V 'billy goat, ram'> HS: C *v " bks (> * " bgf by as.)
'sheep, goat> Bj {R} bok, Bj A {AD} bok 'billy goat' {i Ag *beg, VvV, s-
'sheep'> Xm {R} beg-a (pl. big), Q {R} bag-a (pl. bagan), Km {CR}
bega, b Gzn9obaggas 'sheep, ram', Tgpedsi, Tgrb3ggus id., Kf {C}
bagg, Mch {L} hago, Shn {C} baggd 'sheep’; Tgy4> BIn {R} begg-a (pl.
begg) ii SC {E} *bES- > Irq {Wh.} bEsi, {E} beri, Alg {Wh.} bESi, {E} besi,
Grw {Wh.} b&%i 'sheep’, Brn {Wh.}b&?-imo, pl. bE?-a, {FI.} b&S-, {E} befi
id., Kz {E} baramuko 'ewe lamb'i{ Dhl {EEN, To.} hE%a 'buffalo' 1 L G 88,
AD SF 39, 315, R WB 71, E SC 137, EEN 33, To. D 130, Wh. IC 25, C SE IV
411, L M 21, Fl. p.c@ S: (mt.) GzNishn= bahk™ ‘'ram, billy goat' (&> Gz

Nhn-bahak%id.) (acc. to L:<b- C) TL G 91m B *v" bgg > Ah {Fc.} a-
bagug ‘jeune mouton', Ty/ETwl {GhA}abbgog 'jeune mouton de 2 a 3
ans', Ghaba3Zu3 'mouton chatré' fc. 34, GhA 4, NZ 320 Ch *(m)bak|g
'ram, sheep> WCh: SBc: Kirmbak 'male' (of rams inmbak param ‘ram’),
Zul h3gala, Gjbagslla 'ram'i{ CCh: Gudebaga, FIJb3ga, FIM b3¢3, FIB
b3gan, BtG {Mch.} mbdge, BtD {Srp.} bagé 'sheep’, Mlnnlbﬁgé 'ram’,
n\lbégéti’ 'sheep’, Bcrmlbégé 'ram’, mbagate 'sheep’, Gudunb@Eksii 'sheep'
| Glv {ChL} mbakulaka, {Rp.} mbakalaka, Gvmbakulska 'ram' 1 JI Il 291,
ChC s.v. 'sheep' and 'ram', ChL, RpB B#k. 161 Y In HSthere are many

variants of thev which may be accounted for by mt. of the velar and the
Ir. cnss and by as. within cns. clusters. For instance, the EthS form (Gz
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bshk"“) is accounted for by earlier mt. and as. (something fk&ky- >
*DVyk- > *bVxk- with subsequent reg. change of pre-HS to *h) | | IE
[*bPuc:ygHo- >] *bru(:)go-s, {EI} *bPugos 'buck, billy goat'~ NalE ({P}:
end.) *bhukko-s 'he-goat, ram', f.*bru(:)g-a ~*bhukk-g 'she-goat, ewe'
(Dv.: 'capra prisca'> Av buza 'goat, billy goat’, NPr§)__: boz 'goat; she-
goat, KhSbuysa- 'goat, Pshw uz 'billy goat' i{ Arm pmL& buc
'(sucking) lamb'ii Clt {Matas..} *bukko- 'goat'> OIr boc, bocc, pocc,
MW bwosch, Crn boch, MBr bouch, Br bouc’h 'buck’, OCrn §] boch
‘caper' or ‘hircusii pGmc *bukka- (<b CIt, acc. to Ped.r ON bukkr,
bokkr, bokki, Nrbokk, bukk, Dnbuj, Swbock, OHGboc £ boch,
NHG Bock, OSxbukk, ASbucca 'buck', NEbuck § WP Il 189, P 174
(misquoting Arm buc asbuz), ElI 229, Dv. no. 929, Mn. 120, VI. | 233,
Brtl. 969-70, Sg. 182, Horn 49, Bai. 297, Mrg. 94, Vn. B2-3, Hi. 430,
Slt. 292, Vr. 48, 64, EWA Il 21618, OsS 79, KM 87, Ho. 38, Ho. S 11,
Matas. E 83, Hm. 94  The expected Ir. is in a prevoc. position and hence
leaves no trace” A: M *buqu 'deer'> WrM {MED} bugu, HIM Byra
{MED} 'male deer, {BMR} 'deer, Mamchurian deerng¢twbp), maral’, Kl
{KRS} Byh 'deer', {Rm.} buya'méannlicher Hirsch', Mnr H {SM}b_ug_u, Ord
b_ug_u ‘cerf, MM [MA] *buyu- 'deer: genyws£gs buyuyin 'of a deer,
[S] {H} buhu, [HI] {Ms.} buqu [buyu] 'deer’; Mb> WrMc {Z} 6yry
'deer’, Ewkbuyu, SIn boyo 'Manchurian deernatwbp)' 1 MED 131, BMR
| 278, KRS 115, KW 68, H 21, H SMG | no. 144, SM, 3Rew. Il 22, Ms. H
43, Ms. O 91, Pp. MA 124, STM | 102, Z 5270 ? AdS of Tg*buka 'male

horned ungulate N *buKa 'bovine [animal]')> WrMc {Z} Byxy 'deer,
male deer' ¢ M?), ?Buyxa 'wild animal', Byxk a 'billy goat, ram, Sin
buka, Ewk buka 'sire bull', Ewk Vtmbuka 'buffalo’ 1 STM | 1034, Z 524,
528 M NaT *bu,:,gu 'deer'> (or M > ) MU x1l buyu 'deer', Tka, Uz,
Qrg buyu, Nog buy! 'male deer, Chg [BL] {Brv.}3&¢s buyu 'kind of

antelope or wild goat', Qz@py+n1 'deer T KW 58, ET B 238, Brv. BL
139, STM | 10%2, Dr. TM Il no. 752, CI. 312, Rs. W 86 Y S CNM 10

(reconstructing A*pUkV and adducing Ewki3gi3an ~ h3w13n 'young of
elk') < In the Altaic Iges there is probably a quite plausible semantic
change: 'billy goat, ram> 'deer & AD NM no. 45.

187. (,?)*baKV 'to look' > HS: CS *bky|w v. 'look, observe> JA, Sr
v bkuylw G (pf. Xpa I..:f:; ba'ka) ‘'schauen, beobachten, ausforschen’,
JEA {SI.} v"bkuy G ‘'inquire into, search for, examine’, MHba'k7 (*Ra ~
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X"PR32) 'erfahren, kundig', A" bay (ip. -bgay, pf. baga d.'d/__:) 'observauvit,
respexit’, [Qam.] {Fr.} v+ baw (pf. baga L'd/__./) 'spectavit, respexit,
observavit'  Lv. | 253, SI. 230, Fr. | 144, IS | 172 (adducing alst/Sbk r
v. 'examine' and*v bk B v. 'seek’) EC *bek- > Or bek- v. 'know', Brjb€k-
id. (a loan from Or?), ?amb Sml {R} bég ~ bég 'sorgfaltige Ausschau
(wie etwas ins Werk zu setzen sein)' (unless Ar baqy-, msd. from
v bay v. 'observe') 1 AD SF 264, Grg. 43, Brl. 501, Hd. 87, R SS Il 80
m NrOm *bVk- v. 'see’> Bnc {Wdk.} bek v. 'see’, Bsk {C}bik-, {Bnd.} beka,
WI {C, LmS} be?- 'see, look', ZI/Bdt/Cha {C}be?-, Omt (= Gf?) {Mrn.} be?-

, Ym {Wdk.} biyav. 'see', Shn {Lm, FlL.pek-, Anf {MYTY} bekk-, {C, FI.} bek-

, Mch {L} bakki(yé) v. 'see', Kf {C}beg/begg-, caus.bekk-, {FI.} be?/bek id.
9 AD SF 2645, Wdk. BY 99, 119, 172, FI. OWL s.v. 'see', L M 22, MYTY
120, LmS 312, Lm. Sh 2820 Ch: WCh: Hs {Ba.} b’i‘k_\i 'looking after,

tending carefully, taking pains about in order to get sth. back into its
original good condition', {Abr.} 'devoting attention td'! CCh: MfG bak

'regarder' § Ba. 106, Abr. H 100, Brr. MG I dZI A *bak‘a- 'look, watch
(regarder)'> T *bak‘(a)- v. 'look at'> OT bag-, aor.bagar, Chgbag-,

Tk bak-, Tkm, Qrg, Qzq, Nog, VTbag-, Tf bdq-, Uz bak-, Chviax—id. |

Cl. EW 311, ET B 3840, Rs. W 58, Ash. X 1768, Fed. | 407, Jeg. 15Q,
Ra. 159m Tg {ADb.} *baka- v. 'find' > Ewk baka-, SIn, Negbaxa-, Lm bag-,
Orc ba-, Ud {STM} b’a-, {Krm.} ba?-, Ork ba-, baqqga-, Ul ba-, baga-, Nn
Nh/Bk ba-, Nn KU baga-, WrMc {Z} Baxa-id. § STM | 667, Krm. 210, On
54, Z 4734 [ ? pKo {S} *po- 'see’> MKo p0-, NKo po- 1 S QK no. 73, Nam
259, MLC 7880 pJ {S} *bakar- 'understand> OJ wakar-, MJ, J Kgwakar-

,J: Twakar-, K wakar- 1S QJ no. 774, Mr. 782, Kenk 215! 11 SDM
323 (pA *bdka 'look, watch'> Tg. T, J, Ko), DQA no. 9d| E: 20 MEI
ba-ak-ga-h ‘ich fand (?)' 11 HK 106> Blz. E no. 84 (E, HS);= IS | 172

3 (HS [S, B, C, Om], A [T, Tg]). IS (l.c.) adduced B: Kiyyu ({DI} byu,
aor. -b_ga) v. 'wish’, but it is not convincing (for semantic reasons). | E
*Spef/g- v. 'look, see, observe, spy' does not belong here, but rather to N
*n'E'KYV 'to track (game), to follow the tracks of' (q.v.).

188. *buKa 'bovine (animal)'> HS: +ext.: S*ba'kar- 'cattle’> BHb 1R 2
ba'kar 'cattle, herd, Pbkr ‘cattle’, Ug {OLS} bkr 'rebafio de vacuno,
cabafia’, 172 bak'r-3, Sr]jas bak'r-a ‘cattle’, JEAbak'r-3 {SI}
‘herd’, Ar bagar- ‘(wild\domesticated) bovines, ox\bull\cow', Sbk r
'‘bovines, head of cattle’, Eb {Krb.pak arum 'cattle’; S d.*bukar- > Ar
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bugar- 'head of (large) cattle’, Abukar- 'cattle’ 1 KB 1445, KBR 151,
HJ 187, OLS 11415, Lv. | 256, Sl. 231, Br. 88, Ln. | 234, BGMR 30, BK |
148-9, CAD Il 323, Krb. EG 3900 Ch: ECh: Brg {J, ChC}bogoro 'male
antelope', bogorey 'female antelope', EDng {Fd.bogor 'antelope’, (with
mt. of the glottalization): MkI {J}tgflrgd ‘horse antelope (kudu), Mgm {JA}
Q§¥QLI ‘oryx antelope'; Nd D {J}pégér ‘antelope’ {- due to the infl. of the
reflex of N *poKU ‘(herds of) ruminant animals, wild cattle’) 1 ChC s.v.
‘antelope’, J LM 73, JA LM 73, Fd. slogar || 1E: NalE = *bu(: k- /bouk-
'bull' > SI*b§kb / gen.*b+'ka (< NalE *biko-) 'bull' > Blg Bk, SCrhik, Siv
bik, Cz, Slkkbyk 'bull', Pbyk id. ({ESSJ}: 'sire bull'), OREBIKE bikb, R
Enik 'bull’; SI*bbkb (< *buk-) > SCrbak 'bull' i ? pClt f. {SB, Vn.} *boukk-

a 'cow' (unless«d Clt *bow- < IE *g%¥ou- 'cattle’, as supposed by SB, LP
and Vn.)> OW buch 'iuvenca', Wbuwch (pl. buchod), MBr, OCrn
buch, MCrn bugh, Brbuoc’h~buc’h 'cow' § Bern. | 112, ESSJ Il
147-8, Glh. 156, 128, SPS | 478, Ern. 867, SB 178, LP§ 298, Vn. B 61

2, YGM-1 61, ECCE 217, Hm. 119 ¢ IEb- < *b"- due to the IE law of
incompatibility of voiced aspirates and voiceless cnss in the same Mot
A *buk‘a > NaT *buka (= *buk'a?) 'bull, sire bull' ¢ A *muk‘u 'male’'< N
*maKU 'baby, son', ? 'be pregnant' [q.v.}?)OT ldgs buga (Cl.: buga),
Chgbuya, Tkboga, Tkmbuya, SbTtbuya £ poya, MQpbuya, Qzq, Uz,
ET, Tbbuga, Az, CrTt, Kr, Qmg, Nog, Qqg, Bsh, YBuya, Xk puya, Tvb_uya,
Tf bufa 'bull' § ET B 2378, Cl. 312, Brv. BL 139, Tm. 46, 178 M *buga
‘bull" (or borrowed by MM or Old Mongolian from T2 MM [S] buga
{H} 'Rind, starkes Rind (Stier)', WrM {MED}buga 'bull’, HIM {MED. BMR}
Buyx, Brt Byxa, 'sire bull', KI {KRS} Byx bux b 'sire bull', {Rm.} buxy
'Stier’, MMgl {lw.} buga, Mgl {Rm.} buga 'bull’, Ordb_uxa 'taureau’; but
M *bugu 'deer' is easier to explain as going back td"BUKES V 'billy goat,

ram' (q.v. ffd.) § H 21, MED 142, Luv. 91, BMR | 298, Chr. 119, KRS
124-5, KW 58, Rm. M 24, Iw. 93, Ms. O 91, H SMG | 44, Ms. H 43, SM 32,

Lew. Il 22 anb Tg *buka (x N *bukESV) > Ewk buka, Sinbuxa 'bull, male
reindeer’, WrMc {Z} Byka 'ram, male goat' 1 STM | 103, Z 524 | The
apparently lax*-k- in pT needs explanation 1Y SDM97 (pika), ADb.
KL 5.

189. *buk V (or *blik V?) cheek'> HS {Blz.} *bukV or*buk,V,iV
'cheek(s), face> EC *buk-(~*buk(k)5-?)> Or {Bl.} 'bok-0? ‘jaw, the whole
cheek’, Or Gj/B {LLC} boko ‘jaw, cheek’, Kngpa'k-3-ta ‘jaw’, Brj, Sdhok o
'head', Kmbboko 'head’, Sa | {CR}buka ‘higher location', GIn, Gwd
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pukkas-te 'head' fBI. 134, LLC 33, 108, Ss. B 38, Lm. SKE 588B *-bVaqa

> Rf abaqqga 'face', Mz abaqga 'cheek’, Wrgabagqga id., 'coté de la figure',
Kb abagqga 'gifle’, Nf abaqgqga id. 1 DI. 34, DIh. M 9, WIf. EAW 43, NZ 85 @
CCh: Tr {Nw.} hokom 'beard’, Lgn {Lk.}mbagam 'cheek’, {ChL}: Bcmb*0k3y
‘cheeks’, ? Blpukdm, NgxpWShém, HgF puki id., Bnn foku-na 'face’, Lmn
{SSAAJ} pagam ‘'temple' ('Schlafe’)ii 20 WCh: Hs {Ba.} baki:,
Gw bak¥i, Ywm p"ékh, Tngpak ‘mouth'ii 20 ECh: Nd (DikA) {J} bég, Tmk
bég 'mouth'  JI Il 2445, ChL, ChC s.v. 'cheek' and 'mouth’, Ba. 64, Lk. L
108 1= SSAAJ I no. 19| | K: OG {Abul., Fn.} bako 'lip, border, G {Chx.}
bako 'Rand (eines Trinkgefasses)'; the development of vowels in K is still
to be investigated 1 Abul. 28, Chx. 6(d 1E: NalE *°buk(k)V or *°buk(k)V
'‘cheek'> L bucca id. i (L b ??) Wboch, OBrboch, Brboc’h id.,
OCrn [VC] en wvoch 'facies’ €n is an article) f# WH | 120 (unc.: from
*bu- 'aufblasen, schwellen'), My. 57 (adducing Bluze 'lip, edge', which
does not belong here# O 43), FIr. 87, Hm. 89, Loth ML 138 ¥b-...-k|k-

for *bh-...-k|k- due to the known uncompatibility law | D *pukk-
‘cheek’ ({GS} *buk- id., unc. 'swollen')> Kn buggi 'cheek’, TIbugga
‘cheek, inside of the cheekbukka ‘'inside or hollow of the mouth’,
pukkili ‘inside of the cheek’, Pjukka, Gdbbuggal, Gndbuka < phruka <
bhuka < bukka < bugga 'cheek', Kndbuku 'mouthful', bugli 'cheek', Ku
biga < bugga id.,, Krx pok’d 'chubby-cheeked' 11 D no. 4242, GS 110
[no. 285], 113 [298], 55 [no. 147 Blz. DA 153[no. 8] (HS, K, IE, D),
Blz. KM 113 [no. 1] (K, HS, D), Blz. NDA no. 8 (D, HS, K, IE).

190. *buka '0a stinging insect' 5 'gadfly’, 'gnat)> HS: S *bakk- > Ak
bakkum ‘(small) gnat', Arbaqg- 'bug, gnat', {BK} 'punaise’, JARR 2
bak'k-3, Srlas ba'k-3 ‘gnat' § SI. 230, Br. 87, JPS 52, Sd. 105, BK |
148, Lv. | 253m EC: Or {Grg., Hd.} bOkE 'gnat, mosquito', {Brl.} boke
‘'moscerino della famigliaPhlebotomus' § Hd. 71, 102, Brl. 59, Grg. 56
|| x: G Pbukuka 'gnat' § Chx. 117/ | 1E: NalE *brouk-/*bruk- 'bee'> L
fadcus 'drone bee'{ *bhoukos) ii Clt {Matas} *biko- 'bee'>: Gl {ML}
*bekos 'bee' (b> Port Mr, It Mdn bega, Occ Crbeko, bieko '‘bee’), OIr
bech 'bee’, MWbegegyr ~ bygegyr 'drone’, Wbhegegyr 'hornet'}i
Sl *°bucbnb > RA 'Byuenb 'wild bee; (0) a green fly with a sting'd
'Byuenb; '6ByumHb 'bumblebee’; SFhbcela (< *bhukeld) ~ *bbCela 'bee’
> 0OCS, ORELYEAnDbbela ~ BbY€EAA bbdela, R, Blg, McdSriue'na,

Blr mua'na, UkBoxo'na, SCréela, pti‘éla, Slvb&ela ~ begela, Cz,
Sk vc&ela, Ppszczota id. 1 P 116, Dv. no. 868, El 57l{"i-k*o0- 'bee,
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stinging insect'), ESSJ Ill 76, 108, StSS 103, ML no. 1014, ViB 24-5,
Matas. E 65| | A *bo|ik‘4, *b&|lik‘E'¢"EnE = botfly, gadfly, mosquito’
({ADb.} *biik‘V ‘fly') > NaT *bildke-1a&ek {ADb.} 'blue fly, botfly' > Tkm
bokelek, Tk A bokelek £ biikelek 'botfly, gadfly’, Azbliyadldk, A bogalax, Uz
A bwkalak, BshbSgalak, Yk biigiilax 'botfly', Qzq6yrenex, {RI.} bligalik
'‘Pferde-bremse, botfly’; with other sxs: QZuligdZdk, Nog buklesin
'‘botfly’, VTt boga&an, {RI.} bsgs1€ ik 'botfly’; T *biiga1 'gadfly’ > Tk A
biwven, Blgh {Gomb.} *bligdl (> Hg bogdly 'gadtfly’), Chvriasau
Pbvan 'gadfly (Tabanus)' 1 ET B 2:23, MM 109, RI. IV 1718, 18812,
Ash. X 99, Fed. | 394, Jeg. 146, Gomb. BTL-83m M *btklivene 'horsefly,
gadfly' > MM [HI] {Ms.} bok.une ‘'cousin, moustique', WrM {MED}
bokune,bukugene, {SM} bokugene '0 cousin jaune', {Ms.}
bokogune 'cousin, moustique', HIMbexHus {MED, BMR} ‘'horsefly,
gadfly', WrO {Krg.} boku une 'mosquito’, Kl {KRS} bexyH 'gnat’, {Rm.}
bok{ina 'Mucke', Ordb_6Kxdn ‘cousin, moucherond petites mouches
gu’'on voit sur le bétail', Mnr H {SM}p‘ug_unog_ ‘taon'  Ms. H 43, MED
127, 145, BMR | 277, Krg. 359, KRS 114, KW 55, Ms. O 86, SM 307.
191. *biK"a' 'to bend; bent> HS: Om {Blz.} *buk-/*bukn- ‘knee'>
SOm: Dmbdaq, Gll buga, Ubbuka ~ buya ~ buga, Bakaboya, Hmbuk, Hm B
biko id. ii NrOm: Kcm, Gdcbore, Gnjboraut, Malo, Oyda {Fl.} bunke, Bdt
{C} bohe, {Fl.} bohe, Bskbuka, Dk buki 'knee'  Blz. OLBP no. 70, C S s.v.
Bdt bohe m CCh: % Bnn {ChL} fwikiva 'knee' J ChL s.v. 'knee', Fl. p.c.
|| 1E: NalE*breug- ~ *breugh-, {EI} *bheug- vt. 'bend> [1] NalE *°b*eug-/
*°bhug- >0l bhu'jati 'bends, curvesbhug-'na- 'bent’, Blchdg n.
'‘bend, knot, joint', KhShami-bujs- 'bow down', ham-busda 'bows
down' O [2] NalE *°bheugh- > Gt inf. biugan (. xdumteLy) 'beugen’, OSx
inf. bugan, OHG inf. biogan, NHG inf. biegen vi, vt. 'to bend, to
turn’, ONbogenn pp. 'bent’, 3p ppbugu 'they bent’;d> Gmc *baugjan
vt. inf. 'to bend> OSx inf. bdgian, OHG inf. bougen, NHG inf.
beugen, ASinf. bTeZan, ON inf. beygja id. O[1 or 2] NalE *b"eug,",- >
pAl {O} *buta > Al buté 'soft, smooth' € *bhug " -to- pp. 'bent, flexible")
i 2?2 Armpnep buth 'blunt, dull' & *bhug. ",-to- 'bent’) (unless akin to
Nr A butt 'blunt) ii OIr boc, NIr bog 'soft' ({Vn.}: <« 'pliable’), Olrfid-
bocc 'wooden shaft bow' < Clt *-buggo-) {i Ltv A (ME) baugurs
'Anhohe, Hugel'i SI*bugbrbs ~ *bugors ‘hillock, knoll, mound'> R, Uk
Ey'rop (gen.6y'rpa)id. 1 WP Il 1456, P 1523, El 62, IS | 191, M K I
504-6, M E | 267 and Il 2745, Bai. 463, Fs. 96, Vr. 34, 4Q, OsS 656,
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EWA Il 78-80, 263, KM 71, 74, Ho. 22, Ho. S 8, 10, O 43, Bn.62, Ped.
AA 341, Kar. Il 267, ESSJ Il 79, Vs. | 228, Slt. 34B| A *biilik‘a v. 'bow,
bend'> T *biik- v. 'bow, bend> OT {Cl.}, MT buk-id., Tk buik-, Tkm, Az,
Qmg, QrB, Qzg, Qq. Nodiik-, StAlt b_iik-, Xk pik- ~ pIx-, VTt, Bsh bbk-,
Uz buk-, Chv L mé&x— pbg_-, Chv A_rtyk— vt. 'bend, curve, wrap’, Thik- vt.
'wrap'; NaT *bluk n. 'a bend' ¥ N *miKV or *muKE 'a bend, corner,
hump' [g.v. ffd.]) > Yk {Pek.} biik n. 'bend ¥3runb) of a river, biik adj.
'HakKnoHHbIK, 3arHyTbiK' § Cl. 324, Rs. W 912, ET B 2903, Pek. 582, JkR
88, Ash. X 18992, Fed. | 418, Jeg. 1551 M: [1] M *béke-yi- > MM [MA]
bokei- vi. 'bend down' (of humans), vt. 'bend down', [HI] d.
bokeyilge- 'soumettre’, WrM {MED}bdku1- ~ békei-, HIM bexunn-
{MED} v. 'bend down, bow one’s head'r@#yTtbc4’), {BMR} id., 'sich
vorwarts biegen', Brtbyxbi— 'bend down, bow', Kl {KRS}Eexun- id.,
{Rm.} bak7- 'sich vorwérts biegen, buckelig werden', ObdGkx7- 'se
courber', Mnr H {SM} p‘ug_7- id., 'étre incliné', {T}pugi- 'bend down, bow
(one’s head); 2] M *bdglktiyi- > WrM {MED} bogtuii- v. 'bend, step
over, bow', HIM Bertwuwn- {MED} id., {BMR} v. 'stoop, bow
(HarnbaTtbcd)', TopbuTbcsa, cyTynuTbCca' (old persons), BrEyrobi—
'‘bend down, bow low', KI {Rm.}bokCT- 'buckelig sein, sich buicken, sich
vorwarts biegen'; 3] M *bdken n. 'hump of a camel MM [MA} bdke,
WrM {MED} bdkui(n), HIM {MED, BMR} 6ex(sun), Brt 6yxau, KI {Rm.}
bgkn, Ordb_gkxd, Dgbug, Shybdgan id. 1 Pp. MA 123, MED 1267, BMR |
271, 277, Luv. 79, 82, Chr. 120, 127, KRS 113, KW 55, Ms. 0685Vs. H
43, SM 306, T DgJ 1280 Tg *bukV ({8Bz.} *bok,d,) 'hump', *bukV- v.
'‘bend' > Ewk Urm/Ucr/Chim buku, Lm bdkc¢dk3n, Negboxon, Udboxo
'humpbacked', Ubogo(n-) ~ buqu(n-), Ork bo(g)ygo ~ buggo ~ bugquid.,
'hump', Ewk Ucrb3k3, Nn NhbukU 'hump', WrMc {Z} BoxoTo ~ BokTo
'hump of a camel', Slbuktur 'bent kpunBo#), WrMc {Z} Byxmoa-— vt.
'‘bend’ 1 STM | 104, Krm. 214, On. 81, Z 518, 526 pJ {S} *pinkam-
'be twisted\warped> MJ pigam- id., J T/Kghigam-, J Khigam- {Kenk.} vi.
‘warp' 1 S QJ no. 1659, Mr. 688, Kenk. 486 1 SDM 3B@pA *bilk‘i v.
'‘bow, bend'> M *bdk- 'hump; bend', T, Tg, J), DQA no. 185, Rm. EAS |
147, KW 55, Pp. VG 56 IS | 191 [no. 25] € = Gr. 1l no. 39 {huk
‘bend’) (IE, A + qu. Ai, Gil).

192. *b'6hi'ko 'be white\bright\light (hell), shine white> HS: WS
*»"bhk (G andSh) > MHb [BT] v bhk, act. prtc.b3'hEk ‘'albino’ or 'man
with white patches on the skin' (BT, Bekh. 458hhib'hTk {Js.} v. 'shine,
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be bright', {Lv.} 'gléanzen, leuchten', S¥" bhk: Sh?abhek {Br.} 'luxit,
splenduit’, {JPS} v. 'shine white, glitter’, {PS} 'splenduit, fulsit’, JA [Trg.]
*abhék v. 'shine’; WS*'buh,a,k- ~ *bahak- ‘'white patch’, (?) 'ray of light
> BHb 'bohak ‘'vitiligo alba’, MHb 'bohak ‘weiRer\blasser Glanzfleck', JA
[Trg.] X112 boh?'k-3, bhkyt 'white spot on the skin due to leprosy’,
Ar bahag- 'id.,Vitiligo alba, alphus (a mild species of leprosy)', T@ru &
behak ‘'blisters', Hrsb3htk 'havin {Z}g uncolored (white) blotches on the
skin', Jbbhak 'white patches on the skin'{ KB 108, KBR 112, LH 267, Br.
61, JPS 36, PS 458, Ln. 267, Lv. | 196, Jo. J 24, Jo. MK | no. 1.33
(S *bahak '[kind of] skin disease'YI Ch {JS, JI} *»"h¢ 'white' > CCh: Gdf
{ChC} b3¢3, Gv {ChL} huga ‘white', ? HgNk {ChL}bya, ? HgB {ChL} biya id.,
Mada bak bak 'bralant' (soleil, feu)ii 2 WCh: Dir {IL} hawa, {Sk.} b& 'white'
(Ch *h goes back to*bh or is due to mt. of the glottalization) § JI | 178
and Il 3445, ChC s.v. 'white', ChL, BrrB 78] Om: NrOm: Kf {Cc.} bako
'luce’, {HHM} bekko nn(sc. bekko) 'light' ii 29 SOm: Hmr {LdI} pAK
‘bright' (of light) 1 R K (book) 272, HHM 144, Rnd. AL 146 $IMiK | no.
1.33 (HS*bVhak]|k- 'a skin disease's Tk. LAA-1 113 [no. 68] (unj.k in

Kf bako) || 1E: NalE *beig¥-/*broigw-/*bPig¥- 'shine (glanzen)> Gk
woTBoc 'bright, radiant’, [Hs.xpuLxtoc, dipLxtpdc (*-bhigW-) (with the pxa-
'un-, not') ‘impureti OPrs *bigna- 'Glanz' (in proper namefaga -
bigna, ’ApLa—Bvang) T WP Il 138, P 118, F Il 1032, otherwise El 514
(Gk polpoc. < 2?2*gwoigwos) || D (att. in SD)*puk- ({8GS} *p-, *-g-)
‘bright(ness)'> Tm pukar ‘'brightness, light, color; tawny color, brown’,
Ml pukar 'dun color’, Knpogar 'shine, brightness, lustre, color' § D
no. 4232 The absence of the expected laryngeal (from*N) in the IE
root is still puzzling® The IE root*bheigw-/*broigw-/*brigW- is likely
to go back to pre-IE*bhiko (for *bhiko) (loss of glottalization due to the

IE incompatibility of vd. aspirates + vl. consonants in the same regdy
*b'6hi'ko (loss of the vw.*8 that still neeeds explaining).

193. = *bUKGE (or = *bUH,aKc E?) 'to tie', 'a tie' & 'rope’) >
K *°bac|c(k)- 'rope' > G backi 'dinner Faden', ?bacari 'Bindfaden,
Schnur, Seil, Strick' 1 Chx. 74| I1E: NalE *brask'o’- 'bundle'> L fascis
'‘bundle’, fascia 'bandage, bundi OIr basc ‘collar, {Vn.} 'assemblage
tressé (?), collier, OBrthbascauda ‘'eherner Spulkessel <( 'plaited
vessel'?); Brttb> NE basket {i Gk [Diosc.] paoxitiw v. 'bind with
bandages', [Hs.Jpaoxtic (gen.-Cdoc) {By, Ch.} 'un paquet lié par une
corde'ii Mcd [Hs.] BdoxioL (* Seopol ppuyavwy) 'bundles of dry sticks',
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Baoxevtal (*wpaok(dec, dyxdhaL) 'paquets liés par des cordéspAl {O}
*bakska > Al T bashke 'together, jointly' € {BFU} 'blindelweise, in

Verbindung') 1 WP Il 1356, Ch. 1181, LS 310, By 2056, WH | 4580,

vn. B 21-2, LP § 25.2, O 19, BFU 52, Kf. 48, C | 59 and Il 351
(reconstructing IE*baksk- on the alleged ev. of Lt bakske 'paquet,
fasceau' whithout indicating the lexicographical source; this Lt word has
not been detected so far in any source known to rMa) U *plikse ~

*pikse 'rope' (‘Seil, Strick')> Mk/Er piks 'rope'ii pOs*pliyad ~ *piyad
> Os: Vpuyal, Dpivat, Nz pTUet ‘Tragband, Tragschnur’, Kpuiwatta- 'die
Tragbander uber die Brust zusammenheftein?¢ OHg fiu [fil]
‘funiculus, Seil' & 'modus agri, mensura terrael Sm: Ne Oﬁud ‘rope
(of bark)', F Nﬁut 'rope’ {1 Coll. 49, Coll. CG 408 [fliksV), UEW 380
(*pikse), Sm. 539 (U, FU, FP'piksi, Ugr *pTkBT, Sm*pute 'cord’),
Ker. I 112 || A: M *bidi ‘ribbon, belt> MM [HI] {Lew.} bui&i 'ceinture,
ruban d'un vétement, ceinture qu'on porte sur la hanche’, i} 31 'belt,
loincloth’, {Ms.} buic1 'ruban a un habit’, WrMbuici ~ buce {MED} 'tie,
ribbon, band, lace', HIMbyu {MED, BMR} id., Brt Byws id., mogacok’, ?
Baha ~ Byha 'belt, sash, girdle’, WrGbu c1 ‘ribbon, cord, band', Kl
{KRS} By u 'Schnur, 'Band {ecbma, neHta), {Rm.} bicj'kurze und
breite Schnur, Band', Ord_(i"¢‘i ~ b._i"c‘e 'bande, ruban' § Lew. Il 23, H
SMG | 18, MED 143, BMR | 311, Chr. 128, 135, Krg. 376, KRS 132, KW 70,
, Ms. H 44, Ms. 0 109 | D *pod(¢)- (#GS} *p-) (partially x N *po€V 'to
plait', g.v.) > Kui po3av. 'pack, make a bundle’, Kpg3ali v. 'tie up in a
cloth’, Kn pose v. 'twist, make rope', Krxp033na /pu33yas v. ‘wrap
(paper, cloth) round some object’, Mplt0§e v. 'wrap' 1 D no. 4470
In IE *bhask o' - the cluster *-sk- is probably due to mt. and the wa in
IE and K still requires explanation (something like :N*bUHaaK_c_'E with
loss of *-UH,- in IE and K and with reg. disappearance of*NH,a-
in U, A and D?) AD SShS 3067.

194. (,) *bal'i" 'bad; harm> HS: S*° " blw|y > Ar v b1y (pf. baliya,
ip. -blay-) v. 'be worn out' (of clothes)halw- ~ baly- 'brisé, cassé, usé
par les fatigues \ les malheurB@ly- 'usé, rapé'  BK | 165| | IE: NalE
*bhalw- ‘evil, wicked' > Gtbalwa-weéesei (. xaxlia) 'Bosheit’, inf.
balwjan (. Baoavil{eLv) 'martern’,balweins (. xoAaoic, Bdoavoc)
‘Strafe, Folter', ASbealu n. 'evil, calamity', adj. 'evil, dire, wicked', ON
bqgl 'Unglick, Schade', inf.bo lva 'to curse', OHGbalo (gen.
balawes) 'harm' (‘Ver-derben'), 'bad, evil' (n.), OXxalu id. ii Gk
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waihoe (IE < *bhalwo-?) 'bad, mean, unfit' 1 WP Il 189, F Il 998, Fs. 79,
Ho. 17, Ho. S 5, Vr. 70, OsS 38, EWA | 48 Kb. 55, Vs. SAW 8 [no. 6]
|| 2a*bfATE (= *bjp'aiE?) > T *bal 'wound' > OT U, OT Kbasg, Tk
bas, Yk bas, TvBaw, Tfbas id., Tkm b3s 'Geschwiir ¢3Ba, Hapbis), Chv
{Ash.} nijcex ‘inflamed, n{c njcexe€ 'tree bark with cracks’, {Md.}
plizek 'scar' f Cl. 376, Rs. W 65, ET B 88 Ra. 158, Ash. X 85, Md. OJ 90,
174 M Tg *bele- v. 'harm' & pA {SDM} *biai€a 'harm, wound' [SDM 345])

> WrMc {Z} 63ana— v. 'harm, ruin, slander’, Lm di313n3- v. 'harm' 1 STM

| 125, Z 491 pJ {S} *har3- 'bad'> OJwars-, J: T/IKgwarl-, K waru- S
QJ 540, Mr. 844, Kenk. 2133 @ ??? M: HIM {BMR, Luv.} Banar ‘guilt,
cause' (an obscure word without clear connections within M) (if it is
derived from WrM {Kow.} bala <« Ol bala ‘'power, strength, vigour,

validity', it does not belong here), ? HIM {BMR} 'nachléassig (etw. tun),
Hebpe>xxHo\HeBHMMaenHo\koe-kak (4yTo-nnMbo gmenaTtb) § BMR | 220,

Luv. 59, Kow. 1074, MW 722 19 SDM 345 (pﬁ*bléiga ‘harm, wound'> T
[reconstructed aé“bléfg], Tg [reconstrcted a&hbial] + unc. M*bildawu
'wound, scar' and pflbénsé-pépf ‘damage, harm, disastery SDM95 s.v.
*hefa 'bad, harm' ¥ Tg, pJ + unc. pKd*oi- 'bad, wrong' and T {SDM}
*bjjTQ 'wound' [highly doubtful]) If the pA supposed cognate belongs
here, the N rec. must b&baii" & Tg *e (< *a) of the first syll. is
probably due to regr. as. (infl. of the front vw. of the next sy{l>.) This N
etymon may be connected (identical??) with "NvaH TV 'pain, wound'

(q.v.).
195. *biTU 'be warm, burn; warms HS: C (x N *bE1V 'boil, cook’, q.v.

ffd.): C: EC: Or Bl {Sr.}bullu-sa vt. 'warm',bulltika 'luke warm', Or {Grg.}
buluk - 'become warm',buluk @ adj. 'warm', {Brl.} bulluga 'caldo,
fervido', Rn {PG} bolxa 'be alight, burn', Arr {Hw.}boT1(0)k- 'catch fire,
shine', Dsn {To.}bol- vi, Sa {R} bolol- 'burn', Smibelel- vi. 'burn’,
belbel, Sml Nbelbel, bélel n. 'flame'ii Ag {Ap.} *b31-/*b3r-, {AD} *b3kF-
/*b3k- v. 'cook, be hot> Bln, Aw b3r-, Xm b31-, Km b31u y- id. ii Bj {R}
balol- vi. 'burn' § Grg. 67, Brl. 66, Sr. 277, PG 79, To. DL 347, 387, ZMO

38, Abr. S 30, Hw. A 348, Ap. AV 7, R WBd 48, Blz. CL 1T Ch: MfG
{Brr.} -b31- ‘'allumer (le feu en faisant tourner deux batons)', Gzg {Lk.}

-b31-/-b1- 'anblasen (Feuer)' 1 Brr. MG Il 82, Lk. G 118| U: FU (in Ugr
only) *pilllV ‘warm', *pill1V- burn'> Hg fu/1- v. 'be warm, be heated'
Vg: T pilawtl- v. 'light (sth.), LKp;’_H- ‘brennen’, PpElamt- ‘'anzunden’, N
pel- v. 'catch fire', Tpalt- 'anzinden’, palt-, Sspalt- 'verbrennen' 1 UEW
879 | | A: M **bili- <> *bili-ven ‘warm'> MM [HI] buli.en, [S]
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bule.en, WrM {MED} buligen ~ buliyen 'warm, lukewarm', HIM
Buynaau {MED} id., {BMR} 'warm', Brt BynesaHx 'warm’, Kl {KRS} Bynau
'id., {Rm.} bi1En 'lau, laulich’, Ordb_i1€n, Mnr H {SM} bielian 'tiede’; WrM
{MED} buli-s-,buli-d- vi. 'warm up’, HIM {MED} 6By nca- id,,
Bynaans—, Brtbyneanos— v. 'warm up, become warm’', Kl {KSgynano-
id., {Rm.} bli1€dg- 'lau werden; sich warmen (durch warmen Trunk), sich

erwdarmen (vom Pferde, wenn es ein wenig gelaufen)' § H 20, MED 146,
BMR | 303-4, Chr. 122, KRS 126, KW 66, Ms. O 102, Ms. H 44, SM 24.

196. *bulL V 'to stir up (liquid); turbid'> HS: S*v b11, *-bull- 'mix,
moisten' ¢ N *ba'LA'V ‘wash, immerse’)> BHb v b11, -bal (pf. 292
ba'lal, pf. ¢.22*1 wau'ya-bal) 'moisten (with oil); mix up’ & 'mix up,
confuse [languages]), S¥" b1l G {Br.} 'confudit, miscuit; madefecit’, Md
v b11v. 'mix (together), confuse', Av" b1l G, ip. ya-bull-u 'humecter,
mouiller', Jbv " b11 Sh (pf. eb'1e1) v. 'give (animals) their fill of water', Gz
v B11 G v. 'moisten; spoil, mix', Tgw” b11 (pret. belele) v. 'spoil', Ak
v b1l (inf. balalu)v. 'mix, brew beer, make an alloy', (in the stative) v.
'mix up, confuse'; WS*+"b1b1 v. 'confuse'> Ar v b1b1 (pf. balbala) v.

'mix, confuse', MHbv"b1b1 (pf. bil'bel) v. 'confuse’, Tgrabelbela v. 'be
confused' KB 128, KBR 133, Br. 74, DM 66, BK | 1556, Jo. J 25, L G
96, CAD Il 39-44 M Eg Md b3y (< *bV1y-) 'be damp (with perspiration)’,
b3yw 'damp' 1 EG | 417, Fk. 77, Tk. Il 48 (0 B: Ah balulu 'étre trés
liquid" (un mélange d'un liquide et d'une substance en poudre ou en
petits fragments), Tw Ngbalawlaw ‘'étre trés liquide' (mélange d’un
liquide et d’'une substance en poudre) T Fc-&5NZ 68 | Cal. 60, Tk. Il
44-6 || IE: (+ ext. or sx?) NalE*b"1-end- v. 'be(come) turbid, mix' x(I1E
*bhlend"- v. 'be blind'< N *baL§sV 'blind') > Gt inf. blandan sik (
guvavaplyvuodacr) 'sich vermischen', ON infblanda, OHG inf.
(gi)blantan, OSx, AS inf.blandan 'to mix', NEblend i Lt inf.
blé:S'ti (pres.blenc{iid) 'to add flour to sth. and to mixjlendynis
'light\thin mixture (e.g. flour and Water)'blanc[bfs ‘dim, dull, cloudy;
misty, foggy', {Frn.} 'not clean, turbid’, infblisti,A ble stis,
blé:sfis 'to grow\become dark\dim', 'to become turbid' (of water),
sublindo ‘it got dark, night was falling' § P 158, EI 147 {b"lendh-
‘be\make cloudy'), Fs. 98, Vr. 42, OsS 734, EWA |l 159-60, Kb. 94,
Ho. 26, Ho. S 8, Frn. 48 || A *bu1i"- 'stir, shake, smeas NaT *bulga-
(and *bula-?) v. 'mix, stir> OT bulya-, bulga- (Cl.:. bulga-) v. 'stir,
confuse', Chpulya-, Nog, StAltbulya- v. 'stir, mix', Qmqgbulya- v. 'stir,
stir up', Qrgbulya- v. 'stir, soil', Uzbulya-, bula- v. 'stir up, muddy', Tv
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b_11ya- v. 'mix, soil', Tfbulha- v. 'mix, knead', Xkpulya- v. 'mix’, ETbulyi-

, Tk bula-, Tkm, Az bula- v. 'stir, mix' § Cl. 337, Ra. 165, ET B 258,
Rm. W 88m M: [1] M *biili- 'stir, churn'> WrM bule- ~ buli- {MED}
'‘beat\churn kumiss with a beater', HIEy na—- {MED} id., {BMR} id.,
'MewaTb, B3bapbBaTh', Brt 6y na— 'churn', WrO {Krg.} buili- 'stir', Kl
(KRS} By n— 'churn (butter)’, {Rm.}blila-, biii- 'umriihren, buttern’, Dg
{Mr.} d. bulure 'O stirrer', Ordb_li1i- 'baratterd[2] M *bulangir > MM [HI]
bulungir, [MA] bulangir [bulangir] turbid’, WrM bulangir {MED}
'disturbed lees or sediment in liquids; turbid’, HIM {ME@ynuHrap id.,
{BMR} bynauruvp -~ Bynwuurap Trube\Kot im WasserMy Tb\rpa3b B
Boae), turbid water', Brtbynaurup 'dirt, KI {Rm.} bulngjr ~ buirlgg
'Schmutz, Bodensatz, Tribheit', Obdulingir < b_ulangir 'saletés qui sont
hans un liquide \ dans l'eau’, 'mélé de saletés \ trouble: (un liquide)
[2a] WrO bulangir 'murky, cloudy', KI {KRS} Bynbyhp bulhyt 'turbid
(MyTHbIA), {Rm.} bulngjr ~ buirlgr; 'schmutzig, unrein, trib', Mb> Ewk
bolanir 'mud (in a swamp)bolaninfi 'turbid' O[3] 20 M *bulayi > MMgl
[Z] bula 'polluted’, WrM bulai {MED} 'loathsome, filthy', HIM Bynawn
{MED} id., {BMR} id., ' Mep3KHHh, "HYCHbH, noradHbli', Brt Bynam ad,.
'Mep3KHW, THYCHbBIK', n. "Unglick;Mep3kKnh cny4yan, rHycHocTb', Kl
{Rm.} buld ~ bula 'schmutzig', {KRS} Byzp—-6yna 'sewage, dirt' § MED
133, 146, BMR | 283, 285, 303, Krg. 375, Chr. 111, 123, KRS 117, 127,
KW 59-60, 66, Ms. O 93, 95, 103, Mr. D 127, Z 93 ?0 Tg *bule 'swamp,

mud' & N *palyV 'mud, swamp, lake', q.v.y Ewk, Lm buls ‘swamp,
mud, dirt', Orcbul3 'swamp, quagmire' § STM | 10@ pJ {S} *pdr- 'shake
up, wave'> OJ pur-, MJ Lpu'r- id., J TLpL]r-, J K/Kg LpLIr- vt. {Kenk.} 'wave,
swing' 1 S QJ no. 779, Mr. 694, Kenk. 320909M 381-2 (pA *bi 11 stir,
shake, smear> Tg, T, pJ, M*bl1i- + unc. Tg*bule-n 'enemy' p Ewk
bul€n, Lm bulsbn id., cf. STM | 10910]) , DQA no. 206> The loss of N
*U in IE *bP1-end- still requires explanatior® IS | 185 6.

197. , *b"W"1|iV 'a shoot> K: GZ {K, K2} *bibil-, {FS} *bil- 'shoots,
sprouts; edge* G bibilo- 'comb, crest, tuft (of birds)', Mdgirbil- {KI.}
‘catkin, amentum (of tree, tambourine)cqpe>xxkn Ha gepeBe, VYIKH
kpyroMm bybHa'), Lzbibil- 'comb (of cock); penis' T K 51,%&15, FS K 54,
FS E 55, Chx. 84 | 2 1E: NalE *bPel- 'membrum virile' > Clt {Matas.}
*ballo- > OIr ball, ball ferda 'membrum virile'ii Gk paAAoc. 'penis'
(< *b*] 'no-s), wdAnc id. 1 P 120, Matas. 53 | D (att. in SD) (tr.,3G S}
*pull- 'small stick, twig' & N *Pulli,v,?'V 'O tree [poplar or sim.]'?p
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Tl pulla 'a small stick or twig', Knpulle, pulli 'a small bit of very dry
wood', Kdg pulli 'fuel', Tupulla 'a split, splint' 1 D no. 4328.

197a. *bVLV 'dove'> IE: NalE: Ltv balddis, Lt balandis id. || Oss: |
bélon, Dbaldw ‘'domesticated pigeon',x(N *Pei|1V [= *pei|1V?]
'‘pigeon’) Olbalagra 'dovecot' = Frn. 31,= Kar. 101 (both: unc.: in Blt
‘dove' « 'white'), Ab. | 249|| HS: EC: Orbululla 'colombo, piccione’,
{Brl.} bulallé id., 'tortora', ?@ Sd {Gs.} bulo 'O bird" § Brl. 65, Th. 51,
Gs. 49 Ch *(mV-)bU1- > WCh: Hsbd 18 'dove’, Gmybel, Cpbul, Su {J},
Ang Mbul; Krkr {ChL} be13wi id., BI {ChC} Mbole 'dove’, Tng {J}"Mbole
‘turtledove' i CCh: Tr {Nw.} mbo1a 'dove'i| ECh: Gabri {AF} bélu, Kwn M
{J) bu1ago 'dove' T ChC s.v. 'dove’, ChL, Ba. 118. J T 75, Stl. ZCh 156 [no.
104], Nw. WLT 42, Lk. ZSS 88 1 OS no. 330 (Or, Ch + unc.Hfn 'O
bird', b nw 'phoenix’ + err. Kwnbalg'kt [in fact 'dawn' rather than
‘dove'l]) || D *pel- {(8GS} *b-) 'dove, pigeon' N *Peil1V 'm, q.v. ffd.)
< Blz. DA 160 (D, HS), Blz. NDA no. 61 (D, HS, IEY> Qu. because of
possible infl. of the onomatopoeia and names of colors.

198. *bilu?é (> *bd1,V?.E {mt. of vowels]) 'cloud> HS: C: Bj {R, Rop.}
bal ‘cloud', ??? {R}bire ~ bile f. 'sky’, m. 'rain" § Rop. 161, R WBd
46-7, 50 NrOm: Dwr bola, Gf bolla 'sky' { Blz. OL, Mrn. O Ch
*BV 1V > WCh: Kir {ChL} pé1at 'sky' i CCh: pMM *Nbulum 'sky'> {Ro.}: Mlk
cd hurmbulom, ZIlg cdgszambulom, Gzg cdbumbulvun id. i Lgn {Lk.)
b31uk*i 'cloud' {{ ECh: Nd D {J} bslan 'sky’ 1 ChC s.v. 'sky’ and 'cloud’,
c:r,n_l Ro. 327 [no. 651]= IS | 180 (+ unc. Ch words for 'rain’), Lk. L s.v.
b31luk%¥i @ Eg fOK by3 (name of the celestial body of water [Gewasser] in
which the Sun-god swims and which is crossed by dead people), (Eg N/G)
‘heaven, firmament' 1 EG | 439, Fk. 80, Tk. Il i28|| K:Lzpula, Lz A

nulera ‘cloud’, Mgpula 'steam' 9Q 299, Rosen L 34, 31| u: FU*pilwe
‘cloud'> Fpilvi, Espilv id. { pLp *p31v3 > Lp: N {N} b&l'v& {LLO}
paliva, Kld p3T:v id.,, S {Hs.} balve 'tribes Wetter{ pMr *piia ‘cloud' >
Ermens pel, A feyel, Mk A peyel | Chr: KB pal, U/B pblid. | vt pifem-,
OPrmpil, Z LV/Ud piv, Z IIVm piu id. {} Os: VpElan, D pEtan, Opalan id.
| Hg fe1hd, felleg id. T UEW 381, Coll. 49, Sm. 547 (FUpilwi 'cloud’
>FP*pilui, Ugr*pTlglnt), MF 148, It. no. 379, Ker. Il 10®, Lr. no.
858, Lgc. no. 4657, Hs. 286, LG 221, Sz 186 | A **b61'i"- > ppT *bulit
> NaT *buluftt (ppT {Md.} *bTlrt ~ *p1lut) > OT, Tkbulut, Az, Tkm, Uz,
Qrg bulut, Qg, Qzgbult, Nogbulrt, VTt BonbiT bbIbt, BshGonoT bblbt,
Tv b_ulut, Yk b1lit id. i{ Chv Lméner, ChvA.menT 'sky, cloud' 1 S AJ



284

176 [no. 15], ET B 2624, Rs. W 88, Rs. LTS 156, Ash. X 20@, Fed. |
420, Jeg. 156, Md. 68 1 Acc. to I1S,*-1 goes back to the ending of @il
?0 Tg *°bol1i- 'wehen',*bolo,n, ‘automn'> Ewk bo1i- ‘wehen', Ewk, Neg, UI,
Ork, Nn Nh/Bk/KU, Orc, Sinbolo, Lm bolbni, udboloni, Jrcbolo, WrMc
{Z} Bonopwu ‘automn' § STM | 923, On. 73, Z 51617 11 SDM 382 (pA
*biilulola 'cloud'> T, Tg) || D (att. in SD)*puli]V 'mist on mountains \ in
valleys' > Kdg pu-1I 'mist on mountains', T@I4. mo3m 'mist in valleys \ on
hills' 1 D no. 4375¢ Mg and Lz*p- and D *-]- (regularly from the N
intervocalic lateral sonorant) point to a Ir¥¥) and to the intervocalic
position of *1 in the N etymon 1bilu?é). D *-]- suggests a Nt-1- (or *-1-
, ruled out by the T cognate), while the U word seems to point to N

. This discrepancy is still to be elucidated (a positional change in the
precons. position in the prehistory of U?). Lz and MgpA *0 and D*u of

the first syll. are due to reqr. a& IS | 180, DQA no. 209 (A, IE, D, U,
2K).

199, *bVLV?a 'to blow, to inflate’> HS: CCh: Gzg D {Lk.} b31 'anblasen
(Feuer)' | Db {LnG} mbu1v. 'blow' {{ ECh: Skr {Nc. [reported by Lk.]}
bolyo id. 1 JI 1l 33, Lk. G 119, ChC s.v. 'blow’, LnG smbulm % Eg fOK
b3 ‘'soul' (transcribed in Gk [Horapollon] agatC) (x N *be?yV 'body,
self', g.v. ffd.) 11 Cf. also Ch: Ke {Eb.}ﬁzh' '‘blasen, wehen', Kir {ChL}
f%ale v. 'blow' (JI Il 33, Eb. 46, ChL, ChC s.v. 'blow"), but this Ch verb may
be better equated with HEC {Hd}fo1le 'breath'| | K *°b&1- > Sv UB/L {GP,
Dn.} 1i-b&1-e v. 'cause sth. to swell up; swell up', Sv {Ni-pé&1-/-bel- v.
'swell' « N *b"0?i'{]]V 'swell', gq.v. ffd.) (K 50, R 11 and IS | connect
the Sv word with Gier- v. 'inflate' [aor.-ber-e < *-beér-e, #/ GM S 250, GM
SAKS 70-1], Lz bar-, Mg (m)bar- v. 'blow, inflate' [{K} *bel,-, {K2} *ber-],
but this is highly doubtful) feeN *bG'"h'RV 'blow, inflate, swell’) 17 Ni.
s.v. TyxHyTb' and fiyxnbii', GP 1, 147, Dn. s.\ET-, IS | 193, K 50, K
11, Schm. 97, Chik. 254 | 1E: NalE *b"1a- (/*b*el,8,-?) v. 'blow, inflate’
({EI} IE *b"1-ehg- «d¢ *bPel- 'blow, blow up, swell')> L f1a- (1s presflag)
v. 'blow’, flatus (gen.-us) 'a blowing, blast, breathing'i Gmc *bl1g- >
WGmc *b1a- > OHG inf. blaen 'to blow, to blow out' (‘conflare, inflare,
spirare'), MHG inf.blaje, blawen, NHG inf. bladhen 'to inflate’, OFrs
bl& p. 'blew, AS inf.blawan 'to blow, to breathe', NBlow; ONbla&r
'gust of wind, Windsto¥'i ? Clt: Wffroen-foll 'with wide nostrils’, {P}
'with puffed out nostrils' {f roen is 'nostril') § The puzzling Gmd& &
(> WGmc *@) for the expected Gmc* 0 (< NalE *&@) may be due to
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positional factors 9 P 12, EI 71, WH | 517, Ho. 26, OsS 73, Kb. 94,
EWA Il 151-2, Lx. 223, KM 81, Vr. 46, YGM-1 227| | A: Tg: Ewkboli- v.
'‘blow' (of wind) 1STM 1 92 < IS | 1934 (K, IE).

200. *balL sV 'blind' > HS: C: EC {Ss.}*bals-/*ballas- 'blind, one-eyed>
Or {Grg.} balla £ bal?a 'one-eyed’, Or H {Ow}bal?a m., bal?-a f., Or
B/O/Wt {Sr.} balla m., bal1-0 f. 'blind’, Or WI {Brl.} ball-a 'squint-eyed,
short-sighted, one-eyed', Arr {Hwlallak 'blind person’, Schal?-ica ~
ball-i¢c¢a, Gedballa?-a, Hr pallas-akko, Brj {Hd.} bal'sa, {Ss.} bal'?-a
'‘blind’, pHEC {Hd.} *ball- v. 'be blind'> Sdball-, Gedball-e?-, Brj bal?-
aw- ii SC: Kz {E} balangayo 'blind person' { Ss. B 33, Hd. 28, AD SF 195,
AD GDS no. 1.70, Hw. A 346, Grg. 35, Sr. 27, Ow. 255, E SC 82CQy Eg:
DEg b1, Cpt: SHARAA€E balle ~ B REAA€E belle 'aveugle' (unless the Eg

word goes back to an ellypsis from a cd with Ef[spelled br] 'eye’) { Er.
120, Vc. 279Y Tk. SCC 71 [no. 1,7], AD GDS no. 1.70, OS no. 2H4IE:
NalE *bhl-end- v. 'to be(come) blind, not to see! (E *bhlend"- v.
'‘be[come] turbid, mix'< N *buL ¥V 'stir up [liquid]; turbid)> Gtblinds,
ON blindr, OHGblint, NHG, Sw, Dn, Nr, OSx, ASlind 'blind, NE
blind ii Ltv A (¢b Cur) inf. blenst £ blenst (pres.blendu) {ME}
'schwach sehen', Ltv infblenzt 'to stare vacantly’ Sl inf. *blesti / 1s
pres*bled-g v. 'err, lose one’'s way> OCS inf BAsACTH blesti / 1s
pres.BAmaAX bledqg 'wAvapelvy, talk rubbish’, topveveLv, be lecherous,
fornicate', RChS, OR infBEAsCTH blesti1 'to stray, to lose one’s way',
SCr inf. blesti, Slvinf. blesti, OCz inf. bl€sti 'to talk
rubbish\nonsense'; Sl infiblgditi > OCS inf BA®XAHTH blgditi (pres.
EAXKAX bloZdqg) bnyxaaTb, to go astray',mopveUeLy, pa3aBpaTHHU-
YaTb, to be lecherous', R inBny'auTs id., SCrinf.bluditi /bludim
'to prostitute’, Slv inf.b1o dit, Czinf.blouditi, Sk inf. bludit’ 'to
lose one’s way, to roam, to err’; 3lblodb > OCSBEAFXA B blodb
'‘mopvelov, mopvela, mopvLxde,. Bnyn, passpaT’, R, Blgbnyn 'mopvela,
lechery, Pbtad, Sivblod 'mistake’, SCrblud 'unchastity, lechery' § P

157-8, EI 147 {bMlend"- 'be\make cloudy' without distinguishing the root

for 'blind' from that for ‘'turbid’), Fs. 100, Vr. 44, OsS 76, EWA |l 187, KM
84, Ho. 27, Ho. S 8, Kar. | 138, ME | 31314, ESSJ Il 11415, 1258, SPS

| 270f., StSS 934, Glh. 136 | A *b|p'aL vV 'blind’ > M *balay 'blind,
dark' > MM [IsV] balay in balay sogor 'blind' (sogor also means
'blind"), WrM {MED} balauy 'dark, obscure, ignorant, intellectually or
morally blind', HIM Banan {MED} id., {BMR} 'dark, mad, blind', Brt
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Banawm 'dark, blind', Kl {KRS} Bana 'dark, stupid, blaind’, {Rm.}ba]ET
'dunkel, dumm, blind’, Orcb_ ala 'stupide’  Lg. VMI 18, MED 78, BMR |
220-1, Kow. 1074, KRS 78, KW 30, Ms. O 41 Tg *bali 'blind' > Ewk, Ud
bali, Lm, Neg, Ork, Nn Nh/Bk/KUbali, Orcbali, Ul bali 'blind', WrMc {Z}
Bany 'blind person'; Tg*bali- 'become blind> Ewk bali-, Lm, Neg, Ork,
Nn Nh/Bk/KU bali- v. 'become blind' § STM | 70, On. 60, Z 4%9 S and
EC suggest a N word-internal 1*#5, while the absence of the expected Ir.
in Eg bl may be explained away by accepting the alt. etymology of the Eg
word as an ellypsis from a cd withl 'eye’ IS | 178, Blz. LN | 201.

201. *b"i?'alya (or *b"i?'aly'U'?) 'to swallow; throat'> HS: WS
*v b9 'swallow' > Hb, Ug, Ar, Gz+" b19 G id., JA+v"b19 G id., 'absorb’;
derived nouns folthroat', 'oesophagus’' and the likerbalast-a
'guttur’, Md balsuma 'gullet’, Arbulsum 'oesophagus’', ? Mh/Hrs {Jo.}
t3b313t 'uvula, tonsil(s)’, Jb C {Jo.XabZa'sat 'uvula’, Sq {L} 'balham

‘'viveur' § KB 129, KBR 1345, OLS 108, Sl. 2212, Js. 1745, Ln. 249, L G
94-5, L LS 88, Br. 77, DM 48, Jo. M 399, Jo. H 126, Jo. J 269, MiK | no.

1.36 M C *bals- ‘'throat'> Bj A {AD} balava id., Bj {R} bala 'Kehle,
Schlund' {{ EC: Af {Bls.} bilifa 'necklace' 1 AD SF 198, R WBd 47, Bls. A
s.v.bilisa @ Eg Gb<s 'drink blood', ® Eg fPbsn.t 'Hals'; ?? (rdp.?): Eg fP
bebe< 'drink' (« Tk. Il 159: Eg-S comparison is improbable with respect
to EgbSb<) 1 EG | 4467, Fk. 81, Tk. Il 1579 @ NrOm: Bdt {C} bala
‘neck’ § C SO 6QmW Ch: WCh: Bks {J} bule? ‘Kropf', as well as possibly
words for 'uvula’; HDETT ~ be1l, Su {J} be1bel, Bd {Lk} bal-3n i 20 CCh:
MfG -bal- 'donner & manger (2 un enfani]' ECh: Bdy {AlJ} bele 'gorge,
voix' { Brr. MG Il 82, J R 140, Abr. H 95, AlJ 58, Lk. NB 224 1 Tk. | 96
|| v *pala- v. 'swallow, bite'> FU *pala 'mouthful, piece’> Fpala
'Bissen, Brocken', Epala 'piece, bit', pLp {Lr.} *p01€ 'a bit, small piece>
Lp: N {Fri.} buola 'frustulum’, T {TI} pHTS 'Bissen, Bif3chen! Er pal ‘piece
(of food)' | ? Chr Y/Upultbs 'bit (of bread, meet)ii pObU *plUl(-) v.
'swallow', n. ‘mouthful, bit'> pVvg *p01 'bit, piece'> Vg: T po1,
LK/MK/UL/Ss pul1, NV pula id.; pOs*pulV- v. 'swallow'> Os: V pul+-
'schlirfen, kosten', Dpul- v. 'swallow’, Opulat- ‘gierig\schnell
hintereinander essen’; pO&pul 'mouthful, bit' > Os: V pul, Opul
‘mouthful, bit, Vorgekautes', Dpu1 'Bissen, VorgekautestD Sm {Jn.}
*pa]i’:i- 'schlucken'> Ne T Opéie- ‘verschlingen, verschlucken', StNe inf.
rtanecb 'to swallow', Slg Tz {KKIH} pol+- id., Koyb {Sp.} mroonnoona 'a
gulp' (rnoTok') 11 UEW 350, Sm. 540 (U, FWpala-, FP*pala-, Ugr
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*pola-, Sm*pélé- 'bite"), Lr. no. 995, Ht. 176 [no. 512], Tl 377, Jn. 116,
KKIH 152, Ptp. 37| | A *b|p'i,a1gu’ ‘throat, *b|p'i,alg'i’- v. 'swalow'> M
*balgu- > WrM balgu- {MED} v. 'hold water in the mouth; swallow, gulp’,
HIM Banra- {MED} id., {BMR} 'take one gulp of water (to drink it);
abtrinken ¢TtnueBaTb), Brt Banra- v. 'swallow', KI {KRS} 6anh-v.
'swallow; hold water in the mouth', {Rm.palyga- 'schlucken, glucksen,
einen groRen Schluck nehmen'; #halgu > WrM {MED} balgu 'mouthful,
draught, gulp, swallow, small quantity of water', HiManra {MED} id.,
{BMR} 'ein Schluck noTok), Brt banra 'id., KI {KRS} 6anh balyb id.,
{Rm.} balya 'ein Mundvoll oder so viel man auf einnal vershclucken kann,
Schluck' 1 MED 80, BMR | 222, Chr. 83, KRS 79, KW 31m Tg *bilga
'throat' > Ewk bilga, Lmbilgb, Negbilga, Orcbigga, Ul bil3a, Ork bilda,
Nn Nh {On.} bilga id., Nn Nh/KU {STM} bilga id., 'gullet’, WrMc {Z}
Bunxa id. 1 STM | 82, On. 66, Z 5038 11 SDM 344 (pA*bialge 'throat'
v. 'swalow'> Tg, M), DQA no. 132, KW 31 See IS 11734 (N *bals'U’
'to swalow'> HS [S, Eg, C], A [M, Tg]), AD GD 12> The change of N*y
into pA *¢ (>M *g and Tg*¢g) may be compared with a similar change in
N *k'0'RyV > Tg*xurge- 'heavy' (see N'k'0'SRV - *k'o"'R¢ ("
[probably *k'0' YRV - *k'0'Ry'd"] 'be heavy, be stout\thick']) and in N
*pa'y'iwA fire' (> pA *p‘e&'g'’i' 'hot, warm'> M *gevl- vi. 'warm in
the sun'). The conditions of this change are still to be investigated.
202. *bVL,h,V ‘'leaf, leaves, green plants' HS: S™*°bul- > Ar ?ubl-
'restes du fourrage vert fauché ou mangé par les bestiaux' 1 BK | 5, GB 5
(*+ Sr and Hb)@m C *bV1- 'leaves'> Ag: Xm {R} be lbelea 'branch'ii Bj
{R} bauya 'leaf, leaves’i EC {Bl.} *bal- 'leaf, feather> Af bal 'feather worn
by one who has killed a man', Or Wiial1-e?, bal-a, {Brl.} bal-a (nom.
balli), Or M/Gj {LLC} bala, Arr {Hw.} bal 'leaf, Dsn {HL} bal-1i (pl. bal-
am) ‘feather, Or B'b@l-a (nom. bal-7), Knspal-a, Gdl Epal, Smi ba1, Bs
{HL} bal, {Si} bal 'feather, leaf, Hr/Dbs/GIn {AMS}pa‘]-hd 'ostrich
feather’, HEC {Hd.}*ba@11e 'feather> Brj {Ss.} b3 1€, Kmb ba11-ita, Sd {Hd.}
balle, ball-ico, Hd {Ss.} ballave id.  Bl. 99, HL 823, Brl. 39, Sr. 268, LLC
114, Si. ACh 14, 17, Hw. A 345, PH 67, Ss. B 31 (EEa1- ‘feather’), Hd.
62, 179, 309, 352, AMS 178, 216, 272, To. DL 486 NrOm *bal- 'leaf,
feather' ({Blz.} *bal- 'grass, leaf)> Gdc {Blz.} balle 'leaf, WI {LmS}
ba11iys_, Dwr {LmS} balle, Gnj {Si.} 'balo, Kem {Si.} 'b3li 'feather § LmS
320, Si. ACh 14m Ch: CCh: Dgh {ChL}hule 'leaf {{ ECh: Nd D {J}pAlifi id.,
2? Smr {J}baZe id. 1 ChC s.v. 'leaf, Chi| | K *°bal- > Sv: UB {TK, GP}, L
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{TK, Dn.}, LB {TK} bale (< *bala-i), Sv Ln/Lx {TK} bale 'leaf’ § TK 141, GP
90, Dn. s.v.bale || 1E*brelHx-, *b"1(0)Hx-t-, {EI} *'brolom 'leaf' > Gk
pUAAovid. ii L folium 'leaf {i Olr biledc ~ biledg 'small leaf D (+
*t-ext) IE *bMHd- ({EI} *b"1hzd-) 'leaf > ON blad, NNr, Sw, Dn, OSx
blad, OHGblat ¢ plat, NHG Blatt 'leaf, ASblad 'leaf, blade of a
sword’, NEblade {{ Tc: Apalt,Bpilta 'leaf {Wn.}: < NalE *b,]a-t-) 1
WP Il 114-15, P 122, El 348, F Il 1051, Ch. 123 WH | 5234, Vn. B
50-1, Vr. 41, OsS 74, EWA 1l 168, KM 82, Ho. 25, Ho. S 8, Wn. | 15{3|
2?2?R ({SDM95} *°b|p'01V 'leaf): 2 pJ *pa > OJpa, MJ [RJ] wa, J: Tha, K
ha, Kg/Ns ha, Shyd, Ht pa, Y hda id. 1 S QJ no. 41, Mr. 394, Kenk. 410 11
SDM95 s.v. *b01V 'leaf, S AJ 266 [no. 41X The supposed J cognate is
highly qu., because here the rec. of pA-1- is based on external
comparison < Hardly here D: Kn paliyu ‘earlobe'(certainly from
paliyu 'part; edge’) 1 ADM 418.

203. *beLkVgV (= *beTkVgV?) 'belly, waist'> HS: S*°/b1g > Ar
dal bulg-at- 'région anale’ 1 DRS 6p| 1E: NalE *brelgh|gh- 'belly’ (x
NAIE *bhelgh- 'leather bag, sack' and possibfprelgh- v. 'swell) > Olr
bolg, MW boly, bola, Wbol, bola, boly 'belly, sack'ii Gmc: ON
belgr 'belly, leather bag', Aelz < byl(i)z 'leather bag', NEbelly
Valid unless the primary meaning is 'swell' or 'bag, sack'{ P-42%n. B
66-7, Vr. 32, Sw. 81, HDEL 121, qu.: El 45 (hyp.: 'bell *'bholghis 'skin
bag, bolster [made from stuffed animal skin])|] A *belkege
({S} *bElkege) 'waist, slope' ¥ N *Pe1?é - *Pe?1€ 'side of body, sidex ?

N [?] *weH|yLV [or *weLHV?] = hip, waist)> M *belkeye-siin ‘waist' >
WrM belkegesu(n) {MED} 'middle part of the body, waist; middle of
the slope of a mountain’, HIM3nxyyc {MED} id., {BMR} 'waist, small of
the back (osicHML @), Brt Banxyyha(H) 'waist, Kl {KRS} BenkycH
belkusn id., {Rm.} belk{isn 'Mitte des menschlichen Kérpers, Leib’, Ord
belkkis 'lombes, région lombaire’ § MED 98, BMR | 313, Chr. 131, KRS
95, KW 42, Ms. O 631 pT {TL} *bETK 'waist' > Chv rmnneéxk pilbk 'waist
(nosgcHuua, Tanus)' it NaT *b&E1> OT {Cl} bel 'waist, Tkmbil id., Yk
bil, Tk bel, Az, CrTt, Qmq, QrB, Qrg, Qzqg, Nog, Qq, Uz, Ln, Qmn, T#l,

ET {Nj.} bdl, ETA {ML} bel, beil, biil, StAltb_el, SY pel, VTt, Bsh, SIrbiT
'waist', Tv b_el id., 'bottom part of a mountain slope'; Na¥ M: WrM
bel {MED} 'waist; declivity, slope' HIM Ban {MED} id., {BMR} 'waist,
Ricken; Mitte, Rumpf', KI {Rm.} 'Hufte, Mitte (des menschlichen Korpers
oder des Berges)', {KRSjben 'mogHoxwune ropbl', Ordb_el 'milieu du
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corps (chez 'homme)' § pTFk > NaT -0 acc. to Mudrak’s rule: pT*-1k >

NaT *-1, Chv—nék -Tbk ((Md.} -Tbk|x or -Tbk|x) (Md. DKCh 220-1) { CI.
332, DTS 93, ET B 1357, Nj. 204, Md. 91, Fed. | 232, Ash. IX 2113, Jeg.
160, ChVS 139. Rm. EAS | 212, MED 98, BMR | 312, Chr. 131, KW 41,

KRS 93, Ms. O 631 Tg *helge 'lap' > Ewk, Neg, Nn Nh/Bk/KU {STM}
b31g3s, Nn Nh {On} b31¢3, Udb3g3, Ul b3133, Ork bsids 'lap', Lmb3iga
'lap, slope' § STM | 123, On 85 11 The length ¢ in pA may be
accounted for by the merger of the word in question with*Re?1€ -
*Pel1?€ 17 TL 2689 (T, M, Tg) < N *-kVg- was reduced td'g in S, pre-
IE (> IE *ghlgh) and Tg, to*k in T, but preserved in Mbelkese-sin < Qu.,
because the IE and the A supposed cognates have alt. etOtieédDb. SR
306 (IE, A + unc. D*par ka 'rib, side’).

204. *bal,i,'k'a 'to shine'> IE: NalE *b"elg-/*bh1g-/*b"1eg- id., {El}
*bhleg- 'burn, shine'> Ol 'bharg-as- ntr. 'splendour, radiance’,
??bhra'jaté 'shines, beams, glitters' Gk pAéyw vt. 'burn, burn up', vi.
'burn, blaze' (of fie, torches)pAéyua 'flame, fire'ii L fulg-o ~ fulge-o
(< *bh1g-) 'flash, lighten',fulgor 'lightning’, flagra- vi. 'blaze, burn,
glow, flame' ii Ltv A {ME} balgans 'whitish’, OLt xvi [Brtk.] inf.
blinginti (with an infix *-n-)'to shine (leuchten, glanzer)' OHG inf.
blecken ~ blecchen (< Gmc*blakjan) 'to become visible, to flash',
MHG inf. blecken 'to become visible', OSx infblikan 'glanzen', AS
inf. blican 'to shine (glanzen, scheinen, leuchten)', ibfla2cern ~
blacern 'to lantern’, ONblakkyr 'pale, yellowish brown'ii pTc {Ad.}
*pél']k- >Tc A/B palk- v. 'shine, illuminate', 'luire, briller' NalE
*bhleig-/*bh1ig- 'light-colored’, 'shine> AS blac, OHG bleih ‘'white,
pale, fallow'’, NHGbleich, OSxblék, ONbleikr 'pale’; OHGblic
'Glanz' {i Lt A inf. blaik&tytis 'to shine, to clear up' (of weather), inf.
blykgti 'to turn\grow pale\white'ii Sl inf. *bliskati ~ *blistati,
*bIlbScati 'to shine, to sparkle®*bIbsteti 'to shine, glanzen' (no traces of

IE *¢g, which had to fall in precons. positiosgee ESSJ Il 11618, 13C-2) ¢
P 1245, EI 513, IS | 174, M K Il 47980, 52930, ME | 253 and Il 252,
279-80, F Il 10224, WH | 50-1, Frn. 46, 48, Vr. 423, Ho. 25, 27, Ho. S
8, OsS 756, EWA Il 171-°3, 1778, Kb. 967, KM 83-4, Wn. | 354, Ad.

377, Ad. H 64| | u: FU*°pa"1k' V- > Os N {Pap.}pdyal 'lightning’, Os O
{KrT} payal 'thunderstorm, thunder'payal tut 'lightning’ 1 Stn. D 1124
5, KT 666 | | A *balk‘V- > NaT *balk‘1- v. 'shine, lighten> MT balqr-
id., Cmnbalki- (balgl-) 'fulgere’, OOg [Rabg.], Chg [QBpalg:I- v. 'shine’
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(‘cnatb,cBeTHTb'), OOsmbalqgi-, TkA balki-, Bsh, Kr, CrTt, Qmq,
Qzg, Qq balg(1)-, VTt balg(b)- v. 'shine' ¢nsTb"), Tkm d.balqilda- v.
'shine' bnucTtaTtb, cBepkaTb') I ET B 567, Grgn. 481 pKo *p/i rk- >
MKo {S} p/irk-,{Rm.} pAlg-, NKo palk-, Ko Phpak- 'be light\bright\clear' |
Rm. SKE 186, S QK no. 1152, Nam 247, MLC 713* HS: EC *» b1k (~
*v " b1¢g?) v. 'flash, shimmer> Or {Tut.} balag ‘'flashing, shimmering' (n.
act.), balagi 'shimmering, flashing, shining' (n. act.), Or {Grg.} balak-
isa v. 'flash' (of lightning), Or {Tut.} balag 'flashing, shimmering' (n.
act), balagi 'shimmering, flashing, shining' (n. act.), Sd {Gshele'ko
'lightning', Sml {DSI} bilig dheh 'scintillare, brillare in lontananza',
biligbilig 'scintillio’, bilig-lee 'luccicare’, Sml N {Abr.}baddu w2
bilig bilig 1e dahay 'the sea is shimmering'e@Rn {PG} bildTxa v. 'shine' {
AD SF 254, Grg. 4, PG 78, Gs. 37 NrOm: Dm {FL} helx3n ~ p&glx3n
‘bright, shiny' (mt. of glottalization*b...k >b..x ~ p..x) 1=Fl. OO 317
M CS™*v"b1g v. 'shine, flash> Ar {BK, Fr.} zLsv/"b1§ G (ip. -bTug-u) ‘briller,
luire' ('aurore), Sh (pf. Pablaga) 'shine’ (sun),4al. balfat- ‘clarté
(surtout de la fin de la nuit, a I'approche de l'aurore)’, BHh1g Sh (pf.
3"3210 hib'17¢) 'cause to flash; become cheerful, brighten up'’; €n Eg
(EgSSc) {HIk} bi-la-ga v 'light up' T KB 126, KBR 132, GB 99, Fr. | 149,
BK | 157, Hv. 44, HIk no. 63, SivCR 7> N *b...k (suggested by EC and
NrOm) vyields IE*b"...g due to the law of incompatibility of IE vd. aspirates
and vl. consonants. C8g for the expected“k still requires explanatiorC
IS (MS 331) equated C3+ blg, the AV (T and Ko) and IE*bhelg- and
reconstructed the N source ddalgV. Later (IS | 174) he added the U
**v palkV and untenably adduced %/ brk v. 'flash, lighten' and K
*bercg-/*brcg- ‘glanzen, funkeln' (unacceptable on phonetic grounds,
just as the resulting N re¢balga). Cf. N*bVR V k& 'to flash, to shine'
NalE *bhleig-/*bh1ig- is likely to point to a N word-medial vw*i. NalE *-
g- suggests a final N'-a € Cf. Gr. Il no. 50 thelk 'bright' > IE, U, A, Gil
*plla-yu 'be brilliant').

205. , *bVLi?[§,V,k'U" 'beat, strike> K: G blikvn- 'einen Faustschlag
versetzen' 1 Chx. 8| 1E = *b"1iHyg@(w)-, {EI} *bP1iHg- 'strike’> NalE
*BP1Tg(w)-/*br1EYg- v. 'strike, press' ({P} 'schlagen, schmeiBen' )Gk A/l
pALBw {Ch.} 'écraser, presser, {EI} v. 'pressi W t blif ‘catapult'i
L f17g-0 (inf. -re)v. 'beat, dash down} Ltv A inf. {ME} blaizTt 'to
squeeze, to strike, to smash’, iMliezt (1s pres.bliéZu) 'to strike,
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to chop', LtblyZé& 'a torn place in cloth! S| *blizna, *blizno 'scar,
bruise' (¢ 'a beaten place in the body'), 'Fadenbruct' '‘@ beaten place
in the cloth)> Pblizna 'scar, Czbhlizna 'bruise’, SCrblizna, OR or
RChSBAHZNa blizna 'scar, Blgbnuz'ua, RA'6nmzua 'Fadenbruch

im Gewebe' 1 WP Il 217, P 16Q (and unc.155 onbnmnzauHa), El 549, Ch.
1213, ESSJ |l 1180, EM 369, WH | 517, F Il 1027, YGM-1 4% Frn. 46
7, ME | 308, 317, SPS | 265 O IE *3(w) in *b"..g(w) <N *b...k is due
to one of the IE incompatibility laws.

206. *ba'LA'V 'wash, immerse> K: GZ *ban- v. 'wash, wash onesel#

OG ban- id., Gban- id., 'bathe’, Mgbon-, Lz (m)bon- id. J K 48, K 7, Chik.
254-5, FS K 43, FS E 44| Hs *+"binv. 'wash, wet> S*° b1l 'moisten,
mix' (x N *buL V 'to stir up [liquid]; turbid)> Ar +"b11 (pf. balla, ip.
-bTul-/-bull-) 'humecter, mouiller',/ b1l (pf. balila, ip. -blal-) 'étre
humecté\mouillé’, BHbyv"b11, -bal (pf. 293, pf. cons.22*1 way'ya-bal)
'moisten (with oil); mix up', Srv/" b1l G  {Br.} ‘'confudit, miscuit;
madefecit’, Jbv" b11 Sh(pf. eb'1e1) v. 'give (animals) their fill of water, Gz
v b11 G 'moisten; spoil, mix' § BK | 155, Ln. 243, L G 96, GB 101, Br.
94, Jo. J 951 Ch [1] CCh: Mada {BrrB} abala v. 'wash (oneself\sth.)’, Md
{Rs.} bala v. 'wash'0[2] Ch*» bn ({Nw.} *bana id., {JS} *»/bnv. 'wash’)

> WCh: Bl {Lk.} bin- v. 'wash oneselff ? SBc (with puzzling devoicing of
*b-): Bg {Sh., ChC}pan v. ‘wash (sth.\s0.), Kir {ChL}puna v. ‘wash (things)’

i 27 pAG {Hf} *Vvwan, {Stl. VZCh} *vw,an v. 'wash (things)' (with"v- for

the expected *p-, which still needs explanatior® Su {J}, Ang {ChL, Hf.}
vwan, {Flk} van, Gmy {Hf} vwan, {ChL} vw3y3n, Cpv3n, Kfr {Nt.} van

i CCh: Nz {Mch.} ban, BtG {Mch.} ban 'wash'{ Mdr {ChL} barabare, Glv
{Rp.} bar- v. 'wash (sth.), Dgh (ChLpara v. 'wash'i Gzg {Lk.} bon, {ChL}
bun v. 'wash oneself'buna, {Ro.} b3na v. 'wash (sth.), Maddala, Myn
bara, Mkt palay, Hrz bune, Mik balay, Mofu p3rey id. | 29 McDb: Db {LnG}
pan id., Kola {Sb.} ...pan..., Msy {Mch.} pdr v. 'wash’ Tr {Hf.} v3n3v.
'wash oneself'i McKtk: Bdm {Cfr} beni id. 1 BrrB 68, Nw. no. 140, JI |
174-5 and Il 3389, JS 382, ChC s.v. 'wash’, ChL, Hf. AG 18 [no. 40], J S
86, Nt. 41, Stl. VZCh A no. 259, Ro. 356 [no. 789] (pMMan v. 'wash’)

M ?@ Eg BD bnsns 'baigner, plonger' s( is puzzling) 1 Hng 253, Tk. Il
205 M C: SC: Kz {E} bal- 'wash' 1 E K 1 (‘wash'), E SC 134 (interpreted as
'wash, clean' due to alleged cognates of other SC Iges) Y Tk.ll 205 (incl.:
E-Ch or ESC) || A: NaT *ba:,n- (*ma,h-) v. 'dip'> OT ban-, Tk ban-,
Cmn, Chg, ET, VTtman- id. 1 Cl. 384, Rs. W 329 | 229D (in McTm)
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*vanna- ‘washerman> Tm vannan,vannattan,vannattan, Ml
vannatan,vannan id, Tm, Ml fem.vannatti1 'washerwoman’, as
well as possibly D (in McTm)*mann- v. 'bathe'> Tm mannu v. 'bathe,
perform ablutions, immerse oneself in water’, vt. 'wash’, ‘’dannan
'washerman' § D no-s 4684 and 5241 1 The initiat- and *m- for the
expected *p- are still to be explained; iffm- is due to assimilatory

nasalisation, this is the only case known so far. The initial may be
explained if the D root goes back to the second member of a cd, and its
first member was lost in the orehistory of I)| Gk BaAhavelov 'a bath,

bathing room' andBahavevc 'bath man' are probably loans from some
pre-Gk ("Aegean" or "Pelasgian") Ige (words borrowed together with the
previously unknown custom of bathing in hot water) (Pls {FugAavov
'Bad’), but eventually the stem may be related with the N widrd'LA" V;
this Gk word may be the source of Middle Gk {K&'Bavetov or "BdveLov 'a
bath', whence VL*baneo (> *banjio) (> Frbaigner, Port, Prv, Ctl

banhar, Spbariar, It bagnare, Rm(im)baia v. 'bathe’, as well as
further Blg6ausamM 'l wash') and VL {ML} *baneum 'bath' ¢ It bagno, Srd

L banzu, Frbain, Prvbanh, Ctlbany, Spbario, Portbanho, 4> Bsq

mainu id.); EpL balnea > VL *banjia b> Sl *baria 'bath house, bath
(room)' > OCS, OREANFA banja, Blg, R, Uk'6axg, SCrbanja id., Slv

bénja '‘bath, washtub' 1 F | 2123, ML no. 916, ML G | 477, Kd. 135,
ESSJ | 1512, StSS 77, Ch. 115860, Fur. VK 37< IS MS 349 (K, Ch, D
*mann-) § The pN consonant clustd-Lf- contracted into*11 in S and to
*-n- (or *-nn-) in other Iges, but remained d51,V ,n- in the "Aegean"
(Hittite-Luwian:?) source of the Gk wordgahavetov andBalaveve.

207. , *bETV 'boil, cook'> HS: C*v"b11v. 'boil' > Ag *b3kr-/*b3k}-,
{Ap.} *bar-/*bal-v. 'cook, be hot'x N *biTU 'be warm, burn; warm$
Bin {Ap.} b3r-, {R} bir-'cook, be hot', Xm {Ap.}b31- (= Xm {R} bil-) id.,
Q {R} bel-id., {Ap.} b31u y-, Km {CR} bulu y-, Aw {Ap.} b3r-id. 1 AD SF
198, Ap. AV 7, R WB 823 M ? S*» nb1,?, 'flame’ & N *fiab™?'V 'warm,
heat' [q.v. ffd.], possibly a N c&°fiab™?'V *bE{V) qfHardly here Eg
N/G br br ‘bouillir, sourdre' (eau), 'flamber" (feu) (EG | 466, Coh. no.
403, Vc. 30, Tk. Il 2623), because Cpt (SEpRp barbar, BREpPREP
berber ‘bouillir, sourdre') points to an E§r rather than*1 (4 N *burfu
(KU) 'spurt, gush forth, boail, seethe|)| A *bEiV > T *bif- ~ *b1f- (~
*piT-’?)v. 'ripen, be cooked* OT {Cl} bis- & bi1g- v. 'come to maturity,
ripen’, Tk pis-, VTt bbS- ~ pbS-, Bshbbs-, Tkm, Qmqgbis, StAlt b_1s- v.
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'ripen, be cooked, be baked', Wus- id., 'be ready', CrTt, EPiS-, Qqpis-
, QrB bis-, Qrgb1s-, Tf biS- v. 'ripen, be cooked', TV_15- id., vi. ‘finish
cooking (up to readiness), gar gekocht werdem'ogapuBaTtbc4'), Az
bis- v. 'be cooked\baked', Xp1s-/-z- v. 'ripen, be cooked' { Cl. 379,

ET B 1614, BIG 171, Ra. 163, TkR 10@ M *beled- v. 'prepare™> MM [S]
belet- 'bereitstellen’, WrM {MED} beled- 'prepare, make ready;
be\become ready', HIMbannoa— {MED} id., {BMR} 'prepare, make ready;
sich vorbereiten', Brtbannoa- id.,, KI {KRS} Bengo- ‘'prepare, make
ready', {Rm.} beldg- 'fertig\bereit machen, vorferigen, vorbereiten; fertig
sein’, Mnr H {T} beledga- id., {SM} b_ieliesga- 'préparer, appréter; M
*belen 'prepared, ready* MM [S] belen, WrM {MED} belen, HIM {MED,
BMR}, Brt 6anaH, Kl {KRS} Benu id., Mnr H {SM} b_ielian 'prét', Ord
b.elen 'prét' 1 H 14, MED 97, BMR | 31314, Chr. 1312, KRS 945, KW
41, SM 24, T 317, Ms. O 640 Tg *belE- v. prepare',*bel, ik,7 'ready' >
Ewk b31in3-, b313ki- v. 'prepare oneself to', SIM31x3- v. 'prepare,h31k3
'ready’, Negh31ixi 'ready',b31ixi- v. 'prepare’, Ord31i-, Ud b3xi13- id.,
Ul, Nn Nh b31i-id., b31i 'ready', WrMc {Z} Banx3a— v. 'prepare' § STM |
125, On. 856, Z 492 pKo *piri- > MKo piri-, NKo puri- v. 'use,
employ' 1 Nam 270, MLC 814 14 SDM 337-8 (pA *beli- 'be acquainted,
assist, employ'> Ko, M *bele- 'prepare, ready' + [not belonging to the A
root in question]: Tg*bele- 'help’ and T*bil- 'know’) <& M and Tg point
to a pA and a N*& or *e, while T *i is puzzling (infl. of the palata®{?).
208. *bihf|1V 'shout, call, speaks I1E: NalE *bhel,a,- v. 'sound, speaks
Ol bhasate (if < *bhal-s-) 'speaks, says, tells'L feli-0 /inf. felire
'to roar' (of panthers)ii ON inf. belja, NNr inf. belje 'to roar, to
bellow', AS inf. bellan, OHG inf. béllan 'to bark, to resound’, MHG inf.
bellen 'to cry' (of quadrupeds), 'to bark', NHG inhellen 'to bark' (of
canines), NEbell v. 'bellow, bay'ii Pru inf. billit 'to say, to speak’, Lt
inf. (pra-)bilti (3s pres.bilsta) 'to (begin to) speakbyla
'speech!’ ¢ 'case'), inf.biloti 'to say, to tell', Ltv inf.bilst 'to
say, to speak’; ? Lbaisas, Ltv balss 'voice'!| Tc A/B pél-, pal- v.
'‘praise’ P 1234, Mn. 71, otherwise El 51*phels- 'yelp, howl'> Gmec,

Ol) and M K Il 4978, doubts: M E Il 2612; Vr. 32, OsS 49, Kb. 63, EWA |
533-5, Lx. 14, KM 64, Ho. 19, Frn. 3% Kar. | 102, 127, En. 151, Tp. P-A

D 2237, Wn. | 356,= WH | 474 ] The lack of visible traces of Wh in
NalE may be explained by mt*bheH1- > *bhelH- with further loss of*H in
the prevoc. position| | D {Km.} *pT]-/ *pil-V- ({8GS} *p-)> Tmpilitu
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‘great noise',pili?u v. 'trumpet, roar (as an elephant)’, Plilucu v.

‘call, invite, shout', Gdbpil-up-/-ut- v. 'thunder’, KuipPT ‘cry of agony,
scream' 11 D no. 4195, Km. 431 [no. 82F] HS: S*+ bh1'= say, call'>

Gz bh1 G (pf. bahla, js.yabal) 'say, speak, call’, Tghele, Tgrbela pf.

'say’, OSAbhlk (*bahal-ku) {Rb., Slw.} 'l spoke', OYmn (= Hmr?) {Slw.}
v " bh1 G ‘'say, order, Arribtahala 'implore, beseech', Mbehlit (pl.

behg1), Jb Cbeh'let ‘word', Hrs {Jo.}behel&+t, Sq {Jo.} 'bil13h 'thing’, Ak

inf. ba®ralu ~ balu 'to beseech, to pray' 1 L G 89, Slw.-#6 Rb. AWA
51, Jo. M 4, Jo. H 16, Jo. J 22 IS | 180-1 adduced K*bir- = {K, FS} *br-

'sing’ € Lz, Mg bir-, ? Svbr- v. 'sing' [Sv L msdli-br-yal-i], see K 53, K2

17-18, Chik. 254, FS K 545, FS E 56, Dn. s.vbrial-). The Kv belongs
here only if N*{ may yield K *r.

209. *baHiV 'pain, wound'> HS: WCh: Ang {FIk.} pal v. ‘'feel pain' |
Flk. s.v.pal || 1E *breH1- 'pain, wound> NalE *b*€1-/*b*G1- > Tc: A pél,
Bpile 'woundii Sl *boib 'a sick person; pain* OCSEOAL bolb 'aeger,
a sick person', Blgbon’ id., 'illness', BlgA bon ‘'sick person', 'pain’, R
Bonb, Uk Binb, SCr, Sivbol, Czbol, Slkkbd1*, Pbd1 'dolor, pain'; Sl inf.
*hol&t i (1s pres.*boi-g0) v. 'to ache, to be sickt OCS inf. EOAE TH
bolegti (1s presBOAKR boljqg) v. 'to be sick, to feel pain', Ro'nut, P
boli, Blgbo nmn, SCrA bol1i 'it aches', R inf6bo neTtb (1s pres.
Bo'netw), P inf.boled (1s presboleje), SCrinf.6onetu £ baljeti,
Slv inf. boleti 'to be sick’, Cz infboleti, Sk inf. boliet’ 'to ache'
Mn. 65 (*bhalyd 'hit, hurt'> Tc, Sl, as well as ON infbella 'stoRen'),
Wn. | 356, ESSJ Il 182, StSS 989, Bern. | 71, SPS | 305, 31516,
Glh. 140 | | A *bala > T *bal 'a wound'> NaT *ba§ > OT bag, Tkm bas,
MQp basg, Yk bas 'wound', Tfbas 'wound, ulcer, Tvriaw p‘as 'syphilis’
(the initial p°- suggests that the Tv word is a loan); N4Fal-1y ‘wounded'
(with unexpected™®-1- that needs explanationy OT {ClL} balry id., Tv
b_alty, Tf balry id., 'wound', StAltbalu 'wound', TIt {RI.} pall id., 'score’,
Xk pally id., 'ulcer 1 CI. 335, 376, Ra. 158, Ash. X 95, RIl. IV 1168, BT
26, Md. 113, Md. OJ 9Qm M: WrM balba {MED} 'completely out to
pieces' (of breaking), HIMbanba {MED, BMR} id. ('Bapebesarwu’), Ord
b_alba '(brisé) en morceaux'; WrM {MED}balba- 'smash, beat, hit', HIM
6anba- {MED} id., {BMR} id., 'knock, prugeln @ybacutb, nynuTb)', Brt
B6anban—- ‘'smash, zerstoRen, zer-stickelnppbunTb), ?6ana 'ywub’,
xyxa 6ana 'bruise’ kyx3 means 'blue’), Ord_albal- 'briser, casser,
concasser' MED 79, BMR | 222, Chr. 83, Chr. 83, Ms. O &2 See IS |
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172 (IE, T). This N etymon may be conneced with*kaL i’ '‘bad, harm'
(q.v.) & #Bm. TPN 29:%+ S*°,/ b1y v. 'be old, worn out’, Smbé1
(actually meaning 'loss') and Ob&1law- v. 'hunger' (no plausible
semantic ties)& = Gr. Il no. 290 thal 'pain’) (IE, A + unc. J).

210. *b"0?1" 1[IV 'swell'> I1E: NalE *b"el- v. 'swell'> Gmc: OSwbulin,
bolin ‘'aufgeschwollen',bulde, bolde, byld 'swelling, tumor', OHG
bolla, polla 'blister, mug, bowl; bulla in aqua, folliculus, cotula’, MHG
bolle 'bud, globular vessel', OSkollo 'Schale, Napf, ASbolla 'bowl,
vessel, pot', NEbow!l ii L follis 'pair of bellows, puffed-out cheeks;
purse, leather bag' § P 120-1, qu. EI 71 tbhhel1- 'blow' > 'swell'), OsS
79, Kb. 103, EWA Il 2301, Lx. 24, Ho. 30, Ho. S 9, WH | 525 | | K
*°hgl- > Sv-bE1- 'cause sth. to swell up; swell up', Sv {Ni-pal-/-bel- v.
'swell' x N *bVLV?ra 'to blow, to inflate', q.v. ffd.); the K vowel length
represents the lost Ir. (from Nbo?iT|1V?) § Ni. s.v. iyxHyTb' and
Myxnwl#', GP 1, 147, Dn. s.vbgl- || A: M *bi1di-yi- > WrM {Rm.}
bilcii-, KI {KRS} Bunum- v. 'swell heavily’, {Rm.} bil¢7- 'stark
aufschwellen, Uberaus dick werden', Boancei— ‘'be bulging' (eyes);

WrM bilcud- ~ bilcad- v. {Gl} ‘cicatrize with a bulging scar' (of a

wound, bone fracture), {Kow.} 's’élever, étre un peu enflé' (cela se dit des
chairs qui sont encore un peu enflées aprés la guérison d’'un ulcére); M

*bildayu > WrM bilcuu {Gl} 'small knobs on branches of willows and
on stalks of wormwood, {MED} 'bump, blister, boil', HIM s nuyy {MED}
id., {BMR} id., 'buds on pussy willows'; Ord_i1¢‘ir( 'petite tumeur sur la
peau, bouton' 1 BMR | 3189, GI. Il 282, Chr. 131, KRS 100, KW 45,
Kow. 1146, Ms. O 70| | D (in McTm) *poll- v. 'swell > Tm pollu v.
‘blister, swell', pollal 'blister, swelling’, MIpolla 'blister, bubble’; D
b> Hindi prola 'blister 1 D no. 4563, Tu. no. 8398 (d)| HS: % S
*°/ b?lh1 > Ak (inf) ba?3lu, 3s pf.i-b?il, 3s pres.i-ba?il 'be
abnormally large' (of body parts, liver) § CAD I © If the N etymon is
*bo?i1|1V, the loss of*i in IE still requires explanation.

211. *b6iX"a' 'tail, penis'> HS *b'u"1h- ({Blz.} *bul®h’-)> B *bViw-
'penis'> Tmz aballu, pl. iballa, lzd, BSnaballu, pl. ibalwan, Sl {Ds.} a-
ballu, aballul, Siabalal, SrSn {Rn.}a-bal1al id., ta-bazat~ta-balat 'petite
verge d’enfant’, Rf {Rn.}Ja-bru¥ 'penis', ? 1zn {Rn.}a-beZ141 id., lzd {Mrc.}
a-ballu, pl. i-balla ~ i-balwan, Sll {Ds.} a-ballu, a-ballul, a-bsalul, Mz
{DIh.} ta-ballal-t (pl. ti-ballal-in) 'penis'{ MT18, Ds. 291, DIh. M 7, Rn.
294, Mrc. 261, WIf. EAW 47, NZ 550 C: EC: Arr {Hw.} balla '‘penis’, & Brj
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{Ss.} bolokko ~ bullkko 'testicle’; EthS: Grg So<(C?)b+114t 'penis' T Hw. A
34, Ss. B 3810 Om: NrOm {Blz.} *bu11- 'penis'> Bsk {FI.} bu1li, Dokabulli
id.  Blz. OLBP no. 881 Ch: WCh: Hsbira, Bl bola 'penis', Bks {J}hweTid.
(glottalization is puzzling), Kir {J}byel, {IL} bel 'tail' i CCh: Bt G {Srp.}
bo1l& 'penis'i McKtk: GIf {R6d. [in Lk. ZSS]} belewe, Shoe {Lk.}
belesoe id. || ECh: EDng {Fd.}pZ1¢ id. 1 JI Il 31617, ChC s.v. 'penis’, Lk.
ZSS 148, 154# Sk. HCD 26 Eg Md/RT b3h 'phallus' (pi?h-] < *bilh-) >
Cpt SARA? bah 'penis', where Cpt is a reg. reflex of'i in a closed syll.
1 EG | 419, Fk. 77, Vc. 33, Tk. Il 780 {9 Cf. Blz. OLBP no. 88*pulh'- >
Eg b3h, Om, C, B 'penis'®*+ Ak baltu [misinterpreted as 'penis' after
Holma NK 99, while in fact the word is the name of some thorny plant,
F Sd. 100)); # also EG | 419, 460, Rn. 294, Mrc. 261, DIh. M 7, Abr. H
120, Ba. 132] | IE: NalE *b"100- (= *b*]no-, *b"]Ho-?) 'penis> Gk paAAde
id. i{i NGr Hs bille 'penis', ASbealluc ‘testicles> NE ballock ii Phr
BaAAla 'generative organ(s)' ([Hdt.BaAACla - atfola) T Not here Ollball
ferda 'membrum virile', ball f€ili 'pudenda'’, because the basic
meaning ofball is likely to be {Vn.} 'membre' (cpocht mbullu ‘huit
parties') § The identity of the cns. afté@ remains unclear T F Il 98B,
Hofm. 3901, P 1201, Ho. 17, Vn.B 12, unc. ElI 71 yaAAdc and Olr
ball ferda < *brel- 'blow, swell’) | | u: FU *poia ‘tail' > pMr {Ker.} *pl1la
> Errmyno pulo, Mk myna pula £ pulad 'tail' i ? pLp {Lr.} *pEC3- '(short)
tail' > Lp: N {N} bie34&, {Fri.} bieca (gen.biecdcam), Kld {SaR} mnxb
pTi/‘ 'short tail (of a reindeer, hair, sheep etc.), S {Hs.beetj'eh 'tall
of a fish'i{ pObU {Ht.} *paiVvk ‘tail > pvg *paiak > vg: LK/UK pdiax, MK
paiak 'tail (of elk and reindeer); pO&pafak > Os K patdnx ‘tail (of
reindeer and elk), Os szael'x ‘Stutzschwanz (des Baren, Elentiers,
Renntiers, Hasen)', Os N|zas'nat 'tail', Os P'|'mpec|'dr'eq ‘hind leg of a bear' {
Coll. 109, UEW 3934, Ps. B (s.p.) 175, Lr. no. 931, Lgc. no. 3982, Hs.
308, SaR 2556, Ker. Il 121, Ht. 177 [no. 517] | D *pull- ({$GS} *b-)
‘penis'> Kn bulla, bulli 'male generative organ’, Thulla,bulli 'a
child's penis', cp. Mrtbuli, bulli id. and cognate words in other NInA
lges 11 D no. 4309, Tu. no. 9292 (Q = Blz. DA 155 [no. 31] (D, IE, EC,
Ch, B, Eg),= Blz. NDA no. 30 (D, HS, IE, FU + err. Kbil- 'Vogelkamm,
Knospen').

212. *ben|dV 'younger relative> HS: S*bin- / (stem of pl.)*ban- 'son'
> BHb 12 b&n (pl. 332 ba'n-Tm), Ph, M'b, Ed, Ugbn, Ar ?ibn- (pl. nom.
ban-tina, accus.-genban-ina), Sbbn, OAk, Ak OA/LB {Sd.} binu, {CAD}
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binu id.; *'bin-at- (pl. *b@'n-at-) 'daughter'> BHb N2 bat (pl. N113
ba'n-gt), Ph, Amnbt, Ugbt (pl. bnt), SrLiaba<r>t ([bat]) cs., pl.
IINxS'bana'td, Arbint- (pl. ban-at-), Sbbnt, Ak {Sd.}: MB bintu, OA
buntu id.,, Gzbantin banta fayn 'pupil of the eye' (lit. 'daughter of the
eye) 1 KB 1313, 1589, HJ 16872, Br. 93, Sd. 127, 136, CAD Il 238,
242-3, 319m Ch: CCh {OS}*bin- > LamP {ChL} bin 'brother', & Ms {Cait.}
bana, {ChC} banana, % BnnM bananna ‘friend’, & Azm {Pc.} banada '(male)
friend', bana ‘friend!" (greeting, calling)ii 29,0 WCh {OS} *mV-bVn- > Buli
{ChL} mb3n, {Sh.} mban 'person' (unless akin to Gmbalin and Jmmbar
id.) 1 ChL, ChC s.v. 'person’ and 'friend’, Cait. 48, Pc. 83 {f OS n(i. |28
A: Tg: [1] Tg *bene- ‘wife’s sibling' x N *wdnV - * XV ,wanV 'relative
[of a younger\the same generation] of the opposite exogamous moiety
within an exogamic system of tribes', q.v. ffdJ[2] Tg *bener 'younger
relative-in-law' & pA *bare 'daughter-in-law'< N *berE?a 'to give birth
to; child) > Ewk b3an3sr 'wife’s brother, wife’s younger sister', Lh3nubr,
Neg, Orcb3n3 'wife’s younger brother\sister', Udan3s, Ul b3an3r , b3nali
'wife’'s younger brother’, Nn Nh3n3r {STM} 'wife’s younger cousin;
nephew', {Pt.} 'nephew' (not mentioned by On.) 1 STM | 125, Pt.|2b
D *pen,tVv, ({8GS} *p-) 'girl, woman' (if « 'young female relative'«
'yvounger relative’) (possibly from N°bed|iv 7'atV [*beR|iV ‘younger
relative’ +*'?'atV ‘'female, woman'])> Tm pen ‘'woman, daughter, girl',
Ml pen ‘'a female' (esp. 'girl, maidservant, bride'), |3(Eﬁ ‘female’, Kn
pen, pennu 'female, woman', Kdgponni ‘wife, female', Tuponnu 'girl,
female, maid’, Tlpenti 'female (of animals), Kimpenti ‘female’, Gdb
peﬁti ‘female sheep’; D> Ol panda- 'eunuch, effeminate man' 1 D
no. 4395 (a), Tu. no. 7717.

213. *bVhe&emyV 'bone' (esp. 'bone of a limby HS: S*bulih,V,n-
'‘thumb, (big) toe’> BHb 103 'bohen ‘thumb, big toe', Arribham- ‘thumb,
toe', A biham-, bahim- id., Hrsha-ben (pl. ha-bonst) 'thumb, big toe'Ka-
goes back to an article), Mh {SSL} h@'b&nid., Ak uban- ‘finger, toe' |
KBR 112, KB 108, Jo. H 55, Sd. 1398, SSL LNPM 219, MiK | no. 1134
NrOm: She {CR}bon 'foot, leg' T CR NGS s.v. Sce (Shepn I WCh: Bgm

{3} mhan, {JI} ban 'leg, foot' T JI Il 220, ChC s.v. 'leg’, J ChMGB 220 1 Tk.
LAA-1 120 [no. 120] (Om, Ch)| | 1E: NalE *°b*0ino- (mt. *-in- < N *-fiy-)
> Gmc *baina- 'bone, leg' ¢ *bone of the leg'?> ON bein 'leg, bone;
upper thigh (Oberschenkel)', Sw, Dnen b&n 'bone, leg', OSxbén, AS
ban, OHG, MHG bein 'leg, bone', NH@ein 'leg, Yid1™2 beyn 'bone’,




298

NE bone § Vr. 30, Ho. 16, Ho. S 6, EWA | 5386, Lx. 12, KM 63| |

A *p‘eu,AV 'bone, bone of a leg' Tg *pe y,A-nen 'knee'> Ewk h3nnsn, Sin
3n3, Lm h3nnbn, Neg&3fin3n, Orc&3nn3~x3n3n, Udx3ns, Ul p3i3(n-),
Ork p3n3 ~ p3n3(n-), Nn Nhp3yns 'knee' 1 STM Il 366, Krm. 308, On.
346 | Tg*-yA- (if the rec. is valid) may be explained by mt. INAiy- > Tg
*-yA-) M T *in-¢ik (or * J,en-¢ik?)'shin, shank, shinbone* OT jinXik
'shinbone’, Tkincik 'shin, shinbone', Tkmin3ik id., VTt jin3 ik, Bsh
encex, Slrin3ix 'shin', StAltencek 'heel', Tvinc ik 'boot top strap', Yk
ififidx 'shin' 1 Cl. 172, 203, TL 2860 pKo {S} *s-pis 'bone'> MKo spis,
NKo pis, Ko: Phiis, Sl/Chspia, Hm i3, Ks fis 1 Ko *s- is a px (e.g., in
*s-kori 'tail', *s-pir 'horn) 1 S AJ 251 [no. 10], S QK no. 10, Nam 258,
MLC 774 m pJ {S} *p3nia 'bone'> OJp(w)one, MJwone, J: T/Kghone, K
hone, Nsun+, Htpu_ni, Sh/Y puni 1 S QJ no. 10, Mr. 414, Kenk. 540
11 SDM 11312 (pA *p‘eyfie 'bone'> Tg, Ko, J, T + unc. M*ya-su 'bone’),
DQA no. 1735, S AJ 1213, 39-40, 67, 92, 274 [no. 9], Mr. KJ 226 (Ko,
J), TL 286 A *p‘- may be expained as going back to a clusteh- < N
*hVh- & = Gr. Il no. 47 tpon 'bone’) (cp. N*Pon'd'V '= leg, foot').

214. *b&entVvV (~ *baendV?) 'to tie'> HS *+ " bnt > Eg NN\Gbnd
‘einwickeln, bekleiden'd&> *bVnV1t (a k. of garment) > Gk pivntoc 'O
an Egyptian garment’ and BHHJ12X ?abnét 'sash of an official or a
priest’; this loan in Hb suggests that Ef was pronounced ag) 7 EG |
465, KB 8, KBR 89, Lmd. 146, Tk. Il 23741 0 Ch: CCh: Lgn {Lk} b3nv.
tie', Ngl {Dsb.} bani id. {{ WCh: ? pAG= *hwayat ({Stl. VZCh} *hwa,gad)
> Su {J} hwayat, Ang {ChL} bat, Gmy {ChC} hdt, Mnt {Fp.} badni v. ‘tie’
(Stl.. mpuBgasbBaTbL' = 'tie, attach') (glottalized*b- in Ch is due to
transfer of glottalization from*t of HS *+"bnt) { Lk. L 76, So. 57, Dsb.,
ChL, ChC s.v. 'to tie', J S 60 1 Not here A:;._:band- 'lien, lacs, lacet' €b-
CINPrs band n. 'band, tie, bandage|)| IE: NalE {P, EI} *brend"- v. 'bind'>
Ol badh'n&ti, Av bandayeiti 'he binds', Olban'dhah n. 'binding,
bond, tie, fetter’, Avbanda- 'Bande, Fessel', MPrBand 'Schlinge, Band',
CINPrs JL/band '0' > Gband-i 'Band, Riemen, Binde'd> G band-
'‘kntpfen, heften, schniren; auf-, zurtck-, hin-halten, verzégern' (Chx.
63) ii Gk melopa (< *mevdopa) 'rope, a ship’s cablé'i Thr pevd- v. 'bind’
ii L offendix 'chin band on priest’'s cap'i Clt {Matas.} '(arm)ring,
circlet, bracelet'> Olr buinne buinne {Vn.} 'band, ring, bracelet’,
{Matas.} 'bracelet, stalk' § P 127, El 64, M K Il 465 M E Il 208, VI. |
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255-6, Sg. 201, F Il 492, WH Il 205, Vn. B15, Matas. E 761 || U: FU
{UEW} *pdlentV- v. 'cover, close’, {Sm.}pinté- v. ‘fasten’> pPrm*pdd- v.
‘close' > Z inf. p3dlav-n+t 'to close',p3dan 'oven door', Yzpddnal- vt.
‘close’, Vt inf. pod+n+ 'to pinch'i (acc. to Sm.) Fpinne (< *pinte)
'tension’ {i pObU *pent- > pVg *pa'unt- v. 'close' > Vg:
T/LK/MK/UK/P/NV/SV/ML pént-, UL/Sspant- id.; pOs*pent- ({JHL.} *péant-

) v. ‘cover'> Os: V/Vy/D/Kz/O pent-, Ty péTnt- id. { Hg fed-,fod-
‘decken, be-\zu-decken' | Coll. 78, UEW 371, 879, Sm. 547 (FU, FP
*pintd-, Ugr *pinta- ‘fasten’), SK 5689, Ht. 178 [no. 525], MF 187,

LG 227 < IS | 194 [no. 30] (HS [Eg, Ch], IE) 11 The N emphatit is
reconstructed on the HS ev. IE"- in *bhend"- may go back to*d in N

*beendV, but can be better explained by te IE incompatabiity law (ruling

out combination of voiced aspirates and vl. consonants on the same
root).

215. *bonE 'bosom, breast (front of the body}' HS: S™*bam- 'chest' or
'‘back (Rucken)> Ak bam-t-u 'chest, front of the chest', BHAN 2
bd'ma ‘'back (Ricken)' (Dt. 32.29), Upbmt ‘'back (of an animal,
human)'; > S™*bam-at- 'hilll > Ak bamtu 'slope of a mountain', BHb
ik ba'mad 'mountain ridge, hill; high ground, high place of worship', Ug
bm+t 'alto, monte' § KB 1361, KBR 1367, OLS 109, CAD Il 78, MiK | no.
1.216 {‘p/ban/md(-at)- 'back, podex)|| U: FU *pone-(sV) 'bosom'> F
povi (gen.poven) 'bosom, breast, Epdu (gen.pdue), A p0 'Busen,
SchoB', pLp {Lr.} *pOn3 'bosom, breast> Lp: S {Hs.} buone id., N {N}
buognad ~ vuogna -n- 'breast of a bird, L {LLO}puokrna 'der
bauschige Teil des Lappenrockes oder Lappenpelzes', T ﬁlr}r](é'), Kld
{T1} pUnn(a) 'Busen (des Kittels, des RenntierpelzépMr {Ker.} *ponbv ~
*po¥b > Er rroHro pongo, Mk rioB pov,Apova '‘bosom'i Chr HrmoHI bIw
ponNgss, L mombiw, U/B pombs 'bosom'i Prm *pi, *piy 'bosom'> Z Sspi,

Z USILL piy, Prmkpi, Vt pi, Vt G pij id. {{ pObU *plw/|saB 'Busen (im
Kleide)' > pvg *pUt > Vg: T p0t, LK/MK/UK plt, P/NV/SV pit, LL pdt, UL
piti~puwti, Ssptti id.; pOs*puyad > Os: V/Vy/Ty puyad, Y puwad, Nz
puxat, Kzpoxad id. § UEW 395, LG 2223, Lr. no. 1000, Lgc. no. 5320,
Hs. 384, Tl 406, Ker. Il 118, ERV 498, Ht. 175 [no. 498] 20 A: Tg: Ewk
bonko 'belly, stomach' (influenced by T§bok,an, > NegbGxan ~ boxon
'stomach’, Nn Nh {STM}baga id., {On.} baga 'stomach of a squirrel’, Ork
boggo 'belly' < N *bVgé 'side of body, side', g.v. ffd.) 1 STM | 94, On. 58
|| o:[1] *poJamm- ({3GS} *b-) 'breast> KIm, Nkr pamme, Nk pomme id.,
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Gnd bomi £ boma <€ boma £ bomo £ bommu id., bom ‘'udder 1Y D no.
3935 0[2] *pom- ({3GS} *p-) v. 'embrace> Pngpom-, Ku pom-, pom-/
pomb- id., MIt pamge v. 'take between the legs (as the frunk of a tree
while climbing)’ 11 D no. 4527 1 On B-m(m)- from N *-n- cf.
Introduction, 2.1, remark 16|| E: MEl bu-ni, {Blz} buni (?) 'heart’
11 HK 234< S*-m- and D*-m(m)- suggest N*-n- (rather than*-ng-).
< Blz. E no. 2 (E, HS).

216. (,?) *ben,§[X,1 '= head'> HS: S B *°/ bnsjh > Ak MB bib&n-u
{CAD} 'head' ({Sd.} 'temple, Schlafe)biben (appisu) {Sd.}
'(Nasen-)Spitze' § CAD Il 219, Sd. 124 Ch: if Ak bibe n- means
‘temple’, it may be equated with Kteénéu ‘temple’ ('Schlafe’) 1 Eb. 8$ |
U *pane 'head ¢« N *p&nV ‘forehead' [q.v. ffd.]))|| A: T *medi [or
*menyi?] ({Md.}*bEdlni) brain’ & N *mENV ‘front') > OT meni ~ meyi
'brain’, Chgxv mdayin, miyd, MQp xii bayin, xiv [CC] mén, Tk beyin, A
meyni, Az beyin, Tkm beyni, Uzmiya, ETminda, A min, mini, CrTt, Kr,
Qmg, Qqmiy, Qzg, Nogm1iy, Bshmbyb, VTt mi, Qrg, StAlt, Tvme, Tf ME,
Xk M mi, Lnmegd, Yk mdyi id., Chv LMmmMe mime, Chv A Mmume £
MmHe £ HuMe £ BuMe id., 'Mark, Ruckenmark' § Cl. 348, Rs. LTS
201, Rs. W 70 *(bérj), ET B106-7, Md. 91, 131, 135, 173, RI. IV 2085,
Nj. 726, BT 109, Ra. 207, Fed. | 358, Ash. V 235, VII 242and IX 25, Jeg.
134, Chvs 116 T *mefi points to a N*e, while U *& belongs to the
heritage of N*pénV < Highly doubtful because of rather loose semantic
connections and because Ypdne 'head' has an alt. et.

217. *bungé 'thick; to swell'> IE *brengh-/*bPngh- 'lump, thick' ({IS}
'whwka, KoM, ToncToii’) and d. {EI} *'brenghu-s (gen.*brn'ghous) 'thick,
abundant'> Ol ba'hu- (< *bPn'gh-u-) 'much, abundant, large', cmpr.
'‘banibhiyan ‘'very strong\thick’, Blcbaz 'tight' {{ Gk maxuc 'thick,
stout, massive'!i ON bingr 'part of room, bed, Ibingur ‘heap,
store’, NNrbinge 'Dungerraum’, ONbunga ‘'Klumpen', Dn, Sw, Nr
bunke 'heap’, MHGbunge 'clod, lump', Dtbonk 'piece, clod'ii Ltv
biezs 'thick, dense' 70 Ht panku- ‘'entire, complete; every', n.
'multitude, the people; assemblyhangar i1t adv. 'in large numbers, en
masse' 1 P 128, ElI 3, M K Il 4245, M E Il 220-1, F Il 4845, Vr. 37, 65,
Vr. N 76, Lx. 28, Kar. | 125, CHD P 8B2, Ts. W 59| | u *punka > FU
*punka ‘swelling, bump, lump'> F punka ‘'korpulenter oder dicker
Mensch', Espung (gen.punga) 'Hervorragendes und Rundliches:
Knolle, Knospe, Knauf, Beule etc! Lp: N {N} bug'ge /-gg- 'bump,
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lump’, L {LLO} pugge ‘'weiter\dichter\zottiger Pelz; kleiner und dicker
Mensch, kleines und dickes Renntigr' pMr {Ker.} *puka-]la > Erpo
Renntier' | pMr {Ker.} *puke-Ta > ErpokoT 'Klumpen, Stick’, MkpokeT
'Knauel, Geschwulst, Stiick! Prm: Zbug+{ 'eye apple, eye', ? Vpog
'‘Klumpen' {i{ pObU *plnka] > pVg *plklap > Vg SspIxlip 'Knopf; pOs
*punka] > Os: Typunlal, D/K ponxal, Nzpunxal, Kzpongal 'Knollen am
Baume', asvell as pOs*punkat > Os: Ty/Y pungat, D/K ponxat, Kzponat
‘Geschwir'm pY {IN} *punk3 ‘hill; hummock'> Y: K {IN} punka 'hill'; T {IN}
ponke 'hummock', T {Ku.} TeHkaTaa ‘'excrecence, cone (of a tree)’,

{Ku.} IeHK3T33 'cone',? IeHI MU 31— vi. 'swell up a little' 11 UEW 404,
Coll. 109, MF 1078, LLO 7489, Ker. Il 117, LG 41, Ht. no. 529, IN H 371,

IN UJ 234, Ku. 2322 || A: Tg *bulonga 'lump, small ball @apuk) > Nn Bk
bonga, Nn Nh {On.} bonga ‘hillock (Byrop, npuropok), a height', {STM}
bongali 'lump (of snow etc.)’, {On.}bongali 'lump, ball (Kugel), round
object’, Ewkbunnuka, bunfiult 'small ball, lump', Ud {STM}buni, {Krm.}
bUni ‘'testicles’ 1 STM | 11011, Krm. 215, On. 179 | 20 D *ponk- 'swell
(x D *ponk- 'boil') > Tm ponku ‘'be swollen (as a boil or sore)’, Kn
pongu v. 'swell,buguti, bugudu 'swelling’, Kdgponn- 'swell (as
grain or stomach)', Tbonketuni, Nk phugay-, Gndpdn-, Ku pong-, Mit
posole v. 'swell', Krx pixnd 'to swell', pixka 'swelling' 11 D no. 446$

D *ponk- 'swell' is a questionable cognate, because it may be a semantic
variant of D*ponk- 'boil' (D no. 4469); in any case the vWo in D *ponk-
'swell' belongs to the heritage dfponk- ‘boil' 11 D no. 4469 Cf.
otherwise IS | 1823 [no. 17] (IE, U, ? Tg*bonV ‘thick, large', D*ponk-
'B3AyBaTbC4g,BbkMNaTb'). In the first syll. of the N stem it is better to
reconstruct *u (on U and Tg ev.) rather thaho (as in IS on the basis of D
and inexact data of Tg available to IS in the 1960's).

218. *bVgad (= *bogd?) 'side of body, side* K *°pog- (x N *pogE3V ~
*po3VagV ‘thigh, haunch'?? Sv UB/LB/L/Ln {TK} pog 'thigh, side of
body, crupper of horse' § TK 766, Ni. s.b.elapo’, GP 264, Dn. s.vpog,
Wrd. 629 p’hoq 'thigh’) | | HS: EC *bak-~*bok- 'side of body, sides Af
bagu 'belly, stomach', Smbog, Sml N {Abr.} bég ‘flank of body', Or {Grg.}
bukk€ 'beside’, Or W {Brl.} bukke 'side (fianco, lato)' 1 AD SF (CbakkW -

), ZMO 43, Abr. S 34, Grg. 64, Brl. 65, PH dd 1E: NalE *°b," 0k,*, > S|
*bokb 'side of body’> SCrbGk, gen.bdka, Slvbdk, gen.bdka, Blg A
Bok, RBok, gen.'Boka, UkBixk, gen. Boky, P, Cz, Slkbok id. 1 ESSJ Il
170, SPS | 3001, Glh. 13940, Vs. | 185]| A *bok*i|i" 'side (of body),
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thigh' > NaT *bikin id. > OT b1 gin 'hip, flank (of a human body or
animal)’, Chgb1qgi1n 'joint, articulation’, Tkmbigin 'side of body', XwT
brgin, Tv Beireig b_1yIn ‘flank (lower part)’, XkpIix1tI ‘groin’ (acc. to Rs.
W, <« ‘his flank’, sc.*pIxIn + ppa. 3s), Tlt {RI.}p1kkin, MQp xIv b1qgin,
XV brgin ~ brgin 'groin’, Qzq, QrgmIgin id. (M- < *b- due to
neutralization of nasality in the word-initial position), Ki {RIB1kl 'part
of the body below the armhole’; a fordib1igq without sxs has been
possibly preserved in SbTt Kip1ig 'waist’ (unless it has resulted from
phonetic reduction:p1q < *bign|t < *brgin) § Cl. 316, ET B 3045, Rs. W
73, TVR 128, RI. IV 1304, 1307, BIG 171, Tm. 180 Tg *b0k-(an) 'hip,
thigh' > Ewk bdkan, Lm bogam, Lm O/Skbokan id., Ud {Krm.} bG? 'front
muscles of the thigh', ? WrMc {ZJbyxw 'front side of the thigh', 'lap’,
{Hr} buyi 'Oberschenkel'd 2 Tg *b0Ok,an, > Neg boxan ~ boxon
'stomach’, Nn Nh {STM}baqga id., {On.} baga 'stomach of a squirrel’, Ork
boggo 'belly’ § STM | 90, 94, Krm. 213, On. 58, Hr 119, Z 528 M
*bagayur 'After, back part of body> MM [L] {Pp.} bayawur 'After,
[MA] {Pp.} baga.ur 'nates’, [IM] {Ms.} bayur, [S]bokora] ~ bokore

~ bo?ere 'Lenden, Hiften', WrM {MED}buqur {MED} 'buttock, rump’,
HIM Byxyyp {MED} id., {BMR} 'buttock, anus; vulva', {Ms.} buxar
'buttock, rump’, KI {Rm.} boklr 'Schurke, Schelm', Mgbuyar ‘'After, der
hintere Teil', Ordb_uxUdr 'derriere, cul, anus' § Pp. MA 111, H 17, MED
143, BMR | 297, KW 50, Rm. M 24, Ms. O 92, SDM97 41 (\sokaur) I
pJ {S} *baki 'side of body> OJwakii, MJwaki {S}id., J T waki, J K
waki, J Kgwaki 'side’ 1 S QJ no. 271, Mr. 567, Kenk. 2127 11 The long
vw. *0 in pTg *b0k-(an) is probably a Tg innovation 1Y The T vWI of the
initial syll. is due to regr. as.*fo...1 > *-1...1) Y1 SDM 35960 (pA
*bilk‘au > T, M, Tg), DQA no. 174, SDM95 s.\*bTkV, SDM97 s.v.*blika
'side of body, hip’, ADb. SR 6, TL 28&> The pN vw. of the first syllable is
hard to reconstruct. pA possible hypothetic vw. *ig, that is preserved in

Tg and probably in M, but turned tb1 in T due to as.*(*0...1 > *1...1); the
IE, K and C data do not contradict this hypothesis.
219. *bArV ‘earth, land; dust> HS: S: [1] S *barr- '(uncultivated) land'

> BHb 2 * bar™ (pausal form732 bar) 'open field', JAXQ13 ba'r-3 {Lv.}
'‘Aullenseite, freies Feld', JA [Trg&X73 bara'?-3 {Js.} 'external, not
belonging to', JEA {SI.}X72 bar'r-& 'external, outer, Sr {Br.}l.:;?:V
barra'ya 'agrestis, exterior, externus', Aarr- 'Festland', Ar Hdr {Lnb.}
barr- 'country’ parru-1-sarbi ‘'pays des Arabes'), Mh {Jo.k-'barr
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‘outside’, Sq {L} bar 'coté, éloignement'ba-barr ‘'dehors', Tgrber
‘continent, country', Ak {Sd.}barru 'uncultivated country', {CAD} baru
‘open country'd?? 2] S *°baray- > Ar ,_;JJ bara(n) ‘'terra’ (Fr.. « 'pars
superior et pulvis') § KB 146, SI. 240, Js. 189, Br. 88, Jo. M 51, L LS 98,
LH 274, CAD Il 120, Sd. 107m C: [1] ? Brj {Hds.} bar-iy- 'become
muddy' (unless from HS {Tk.}*bVr- 'dirty’) 0O[2] C {AD} *bUrs- 'sand,
dust' &« N *bdri'y'U ‘'loose earth, dust, q.v. ffd.) § Hw. A 349, PH 74,
Rop. 163, Blz. CL 177, Tk. LAA-1 24 [no. 15Q] Ch*»/ brbr 'dust’ & HS =
*burs- 'dust'< N *boriy'U 'O’ [q.v.]): WCh: Krkr {Lk.} b3rb3r 'dust'| Ngz
{Sch.} bsybay, Bd {ChL} b3yb3r3n id. i} CCh: BM {ChL}: Bu burhur, Cb
b3r3bay, WMrg buybuy ~b3arbar, Kib b3¥b3¥¢, Hid buburu, Wmdbubor, Mrg
{Hf} b3rbsr id. | McHg {ChL}: HgNk b3r3b3y3, HgB b3rub3ru, FIK burbur,
FIM burbUr(v) id. | BB {ChL}: Gude b3rhara, Nzborb3are, Bcmburboren,
Min boborU id. | McMdr: Mdr burbore id. { Gdr {Cfr} b3rbsr id. | Lgn {Lk.}
'bura 'sand, dust' § JI Il 2841, Stl. ZCh 1578 [no. 117], ChC s.v. 'dust'
and 'sand’, ChL, JA LM 72, J R 140, 213, Gr. LC 91, Lk. LSH?K: MG, G
bre 'dust @binb, npax), G Ingbre 'chaff'§ Chx. 104, DCh. 117 | D (att.

in SD) *par.V ({3GS} *p-) 'plateau, tableland> Tm parampu ‘hill',
parantalaj 'desert, Miparampu ‘'higher or dry ground laid out in

terraces, fields (too high for rice cultivation), orchard, garden', Kn
padavu 'a hill top', Kdgparamb1 'large flat pasture land’, Tpadavu

‘plateau, tableland’ § D no. 402¢| A: AdS of T*bGr 'O (barren)
soil\ground" & N *bohrV 'loose earth, dust, qg.v. ffd.; cp. also
*béri'y'U 'loose earth, dust, [?] sand’ aNd*maRV 'sand, dust, earth’);
the vw. *@ in T *b@r is inherited from N*bohrv < IS | 187 [no. 22]
included the S and Ch stems and Gre into his N etymon
*bur(Hyan/*bor(H)n 'loose earth, dust' (together with what belongs to
N *b6ri"y'U).

219a. *beRV 'mud, swamp> HS: S*°bir- > Ak biler3tu 'swamps (?)'
1 The vw.a proves that in the var. readingeratu there is no infl. of S
*?lh (causing the change of S into Ak &) T CAD Il 206-7 | | U: FU *perVv
'mud, swampy place'x(N *PeRV ‘'ground, earth’, q.v.» Prm: Vt {Wc.}
ber-gop 'swamp, quagmire; Moorpfutze', Vt Srera 'weicher, schwarzer
Morast, mit welchem man Tuch farbt', {Mu.} 'damp place with black
earth (chernozem)'; Z L@ereb 'moss-covered riverbank in a forest' (infl.

of R Beper 'bank [Ufer]'?)ii OHg xIl 'Hain', Xviil 'Moor', Hg ber e k
‘'swampy meadow; grove, bushes (Hain, Gebisch)' 1 UEW 374, LG 220,
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MF 106, EWU 98] | 1E: NalE *°b*3'r- > Sl *bara 'swamp, stagnant water,
(?) small river' ¢ N *b"u"Xfa 'watercourse, river', q.v.» Slv bara, Cza
bara 'swamp’, Blgbapa 'small river\stream, stagnant water, puddle’,
McdS {IS} Bapa 'puddle’, SCrbara id., 'meadow' § ESSJ | 153.

219b. *borV 'mountain, hill' > HS: EC *bUr- > Sml bdr 'mountain,
bare-topped hill, summit of mountain (cumulo), mucchio’, Rur (pl.
burrér) hill', 20 Or O {Sr.} blra 'forest' § DSI 71, ZMO 48, PG 81, Sr. 278
|| a: Tg *bo,r, i, 'hill' > Ewk Ald/Z/Ucr borT 'rocky hill, Ewk Skh/Urm
bori 'a height (with burnt forest)’, Ewk Skhor 'small mountain (covered
with dwarf shrubs and dwarf trees)orikta 'hill', Ork bdri 'a height
(without trees or shrubs)'; Tgb> Brt Boopw ‘a height' 1 STM | 95, Chr.
105 || o {tr.} *porr-, {GS} *pod- 'mountain, top', (in SDYpdr- ({$GS} *b-)
'(top of a) hill' & N *por'd'§V 'summit, tip’, q.v.x N *paRVtV ‘rock,
hill'. q.v.) > Tm porai, porri 'mountain, hill, Mlporra 'an elevation
in rice grounds', Kimpode ‘high, up, the top; on', Nkpode ‘'top; on', Nk
por ‘hill, the top', Prjpodi 'top, above', Gdtpouyta 'top of sth.; on, upon’,
Gnd parrd 'on top',parro ‘'on, above, top', Knparta 'mountain, hill' 11 D
no. 4567, GS 151 [no. 381], 71 [no. 23§} = Blz. L no. 111b,= Blz. DA
160-1 [no. 87] (EC, D + uncTg *bur- 'island'),= Blz. NDA no. 91 (EC, D,
Tg *bori 'mountain' + unc.Tg *bur- ‘island’).

220. *buRu (or *buRU) 'break'> 1E: NalE *bhreu- 'break, tear', {El}
*bhreu- ‘'cut, break up', (+ext.ybhreus- 'break’> ON brdma 'splinter,
piece', inf. br jo ta 'to break, to destroy', OHGr o di 'easily broken
(fragilis), weak, thin' € *b*rou-tuo-), AS bread id., inf. breodan 'to
destroy', inf. bréotan 'to break’, infbrgsan 'to crush’, NEbruise ii
20 Al: T breshér, Gbreshén 'hail' i| Ltv A{ME} brauna, brauna
‘Schorf, Schuppe, die beim Hauten oder Auskriechen aus Hillen
nachgelassene Haut, EingeweideSl: Czbrn-ka (< *bhrun-) 'placenta'i |
Clt: Olr bruid ‘'breaks, crashes', MWbr eu 'brittle’; Clt {Matas.}
*brisko- ‘'fragile, weak'> MIr brisc id., MBr bresc ‘'fragile’, Br {Hm.}
bresk ‘'fragile, cassant; faible'; ? CIt {Matas.F°brustniyo- > Olr
brosnae 'bundle of firewood, faggotii L frustum 'piece'ii ? Ol
bhru'na-m 'embryo’ ({P}: « 'that has broken the egg skin) T P 189,

El 81, Vr. 589, OsS 85, EWA Il 3556, Kb. 1201, Ho. 334, ME | 327, Ma.
CS 44; MK Il 5334 and M E Il 2845 (no definite et. of the Ol word),

Matas. E 78, 81, Hm. 10§ | A *b|guR- 'break, crushs M *buréi- > WrM
{MED} burci- 'break, crush; raze, destroy', HIM {BMRGypum— 'break,
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crush', WrO {Krg.} burcaqg 'fraction' 1 MED 137, BMR | 291, Krg. 3720
Tg *°bur- > Lm bur- v. 'strip (a film, the inner side of hide)’; Tthurg'i’'- >
Ewk burgi- v. 'crush, demolish’, Lnburgbs- v. 'crush ipobnTb), smash
into smithereens' BTM | 111-12 @ pJ {S} *b3r- 'break; bend> OJ waor-,
MJ wor-, JTor-, J KIKgor- 1 S QJ no. 1494, Mr. 742, Kenk. 145479
SDM 386-7 (pA *bur|fo- or *borffo- 'break, crush' M, J, Tdbur- ‘crush,
demolish’), DQA no. 212 (A*buloro) | | HS: WS *» brw ‘cut, trim' > Ar
v brw G (ip. -br) 'dégrossir avec une hache'; rogner', OSA {DRS}brw
Sh (pf. hbrw) 'tailler en piéces'xN *buRV (or *biiRV) 'flint') § BK |
119, DRS 823 < It may be originally connected with Rbu|iRWV ‘flint
(= 'to cut\carve with a flint").

221. *bUrV ‘'turn round, rotate™> HS: B: Ty {PGG} baruray ‘rouler
(objet sur une surface)' § PGG 18 EC: Sml bir- 'make round' ({Abr.}
'make into a ball') 1 Abr. S 36 S (+ext.)*°v " brm, *°-brum- > Ar+v" brm
(ip. -brum-) 'tordre, tresser (une corde) en tordant les fils\tortis' 1 BK |
117-18 7 Tk. LAA-1 125 [no. 154]| | K: GZ *br- v. ‘twirl, whirl, rotate'>
OG bru-y 'Schwindel', Gbru- 'schwindlig machen'pru, tav-bru 'giddiness,
vertigo', brun- (< *br(w)-in-, caus.) 'sich drehen, kreisen, rotieren’,
borbal- 'wheel, potter's wheel, whirlwind':d> GZ *brun- v. 'spin, whirl'>
OG brun- 'rotate', Gbrun- id., v. 'spin’, Mgburin- {KL} 'throw with
spinning; whirl' 1 K 17, 19, Chx. 1078, Schm. 98, GM S 314, FS K 58, FS
E 60, NCh. 155, DCh. 11| U *parw|y V- 'turn, revolve' ¢ N *P§Rw V
'turn, revolve' [q.v.])> Mr (pMr {Ker.} *pu'y'ra-): Er mysop— puvor-,A
puvra-, Mk myBops— puvara-,Apuvibra- 'drehen, windeni ? Vt Sr
poryal- 'sich drehen, kreiseln',kpy>XuTbcg'ii ObU *pEyar (x N
*nefKVv sa, [or PeRKV,§V,?] turn round, twist??)> pVg *pd ¥ar
'round' > Vg: T pdwar, LK/IMK pawar, UK pawar, Ppgwr, UL powr, Ss
puwr 'rund', d.: Vg Tpliwart-, Vg LK/IMK/UK pésrt-, Vg P/NV/SV/LL part-,
Vg UL/Ss powart- 'walzen', Vg MK {Kn.} powrit- 'sich herum-walzen’; ?
pOs d.*p€narya- ({JHI.} *puirjarye-) > Os Ty/Y pEnarya- 'sich umdrehent
Hg forog- vi. 'turn, revolve'M Sm: Sliq NPpJ'rrrL'rU]dSVa-, Slg Chpurolda-
‘umwenden, sich umwenden', Slq Tz {KKIHpuHTt, LTz {KD} purolta
‘whirlpool (Wirbel im WassersogosopoT)' Y U*-w|tf- is inherited from
N *PGRwWV 11 UEW 414 tpark|lyV), MF 21415, Coll. 78, Ker. Il 126, LG
38-9, 41, Ht. 175 [no. 504], HI. rHt 73 (on conditions of the
coalescence of FU'-w- and *-¥- in pObU), KKIH 153 || A *bur- 'turn
round’, 'round'> NaT (x N *murV % twist, roll, go round, tie'): 1]
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T *bur¢a)- v. 'turn round'> OOsmbur-, Tk bur - ‘'twist', Tkm, Ggz, Az,
CrTt, Qmq, QrB, Nog, Qg, Uz, EBur-, Qzq6yp—, VTt, BshGop~ bbr-,
StAlt pur-, Chv L m&p- pbr-, Chv H {Md.}pbr- id. (KpyTHTb,
gakpyuyunBaTb'), vt. 'turn oBepTbBaTh)', Qrg, Kr/Qzq {RI} bur-
‘verdrehen, zusammen-drehen, umdrehen', AIlt/QK/TIt/Shor/Brb {RI.}
pur- id., 'schrauben’; ] NrT *blr- v. 'twist, wind round'> OT biir- id.,
'screw together', MQXIIl, XwT XxIv blir- 'twist', Tk buru- 'wrap, cover,
Tit {RL.} plr- 'aufrollen, zusammen-legen' 1 Cl. 355, ET B 264 2946,
RI. IV 1365, 1397, 1816, 1887, Ash. X 123 Fed. | 398, Jeg. 147, ChVS
130 § The variants withu- ~ -U- are due to contamination with different
N words, e.g.*bliryi 'to cover' (g.v.) (whence Thkhuru - 'wrap, cover')
and *b@'¥'a’ 'pierce, bore' (q.v.) (whence StAfur- 'drill' etc.) I Tg: Ewk
Ucr buruk, Ewk Tk buruk@n 'whirlpool' § STM | 1140 M *bur3i- 'curly' (of
hair) (x pA *bur,u,T, ¢,V ‘facial hair'< N *bur,u,dvV'qg'V ‘facial hair,
animal’s body hair, down'??» WrM {MED} d. bur31i1- v. 'curl, frizzle'
(of hair), HIM {MED, BMR} Bypxunin—, Brt bypxbi—, Kl {KRS} Bypxun— v.
‘curl (kyp4yaBnMTbCcs, 3aBuBaTbcd)', KI {Rm.} burza- 'sucgzotten, nicht
gerade wachsen; zottig\ubel zurerichtet sein', Our3_“i- 'présenter un
aspect rugueux, &tre crépd@s M *bur3Vgir (or *bur3agar)>WrM
burgzigir, HIM bBypxrap 'curly’, Brtbypxarap ‘curly, wavy' (hair),
KI Bupxhp burjayar {KRS} 'curly, wavy' (hair), {KW} burzayar 'zottig,
nicht gerade wachsend' (Haar), Ofir3_agar 'qui présente un aspect
rugueux' (cheveux) § MED 140, BMR | 289, KRS 120, KW 63, Chr. 113,
Ms. O 9728 < Cf. IS | 1867 s.v.*bura 'to bore, to drill' (to which IS

ascribed some of the reflexes of the etymon in question).
222. ,*buRV (or *buRV) flint' (> 'to cut\carve with a flint') or 'to

cut\carve' & ‘flint' ) > HS: C: Bj {R « Stz.} ber'rawe 'flint ({R}:
W oed berr- 'steppe’) 1 R WBd 520 WS *+" bry 'cut, carve™> Ar v bry G
(pf. r_ﬂ)_. bara ip. -briy-) ‘'tailler, couper (un roseau a écrire, une plume),

ab__. barat- 'plane\couteau pour adoucir le bois, une fléeche etc.’, OSA

{DRS} bry 'monument sculpté'x(N *buRu 'break’) 1 BK | 11920, DRS
82-3 || A: Tg *burv 'flint' > Ewk buru, Solboro, Lm bur, Orcbu, burakta,
Ud b, Ul, Ork buragta, Nn Nh/Bk/KU buragta 'flint'’, Nn Nh {On.} boraqgta
'flint in a steel kpeMeHb aks oruHuea), Negburokta 'amber’ § STM |
114, Krm. 214, On. 76| | AdS of IE: NalE *b*er- ‘work with a sharp
instrument, cut' € NalE *hher- v. 'bore, pierce< N *bdF'a' 'pierce, bore’,
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q.v. ffd.) & N *bu|iRWV ‘flint' is not necessarily identical with RbGf a’
'‘pierce, bore’ A S CNM 4).

223. *buRV, *buR, v, "K'V 'storm, stormy wind' ¢ [in U and A]
'snowstorm')> HS: B *-bVrilr- 'hail' > Sl {Ds.} ibriri¥~ibriri?, Shl {La.}
ibrurin, Kb abruri ‘hail', Dmn abriro 'small hailstones', Zmr, 1Zbruri
‘hail’, Nf tabruri 'snow’, Izdtibruri, Gdtabruru id. ¥ La. MChB 186, Mrc.
131, Lf. Il no. 0101, DI. 396, Ds. 446, NZ 124 C {AD} *bVr-, {E} *bar-/
bur- > Bj {R} bar (pl. bar) 'Geruch',bar-am- ps. 'Geruch zugetragen
werden (durch die Luft)’,baram 'Geruch (der zugetragen wird), Luft,
Wind' {i SC {E} *bur- v. 'blow' (of wind) & N *b@'"h'RV ‘'blow, inflate,
swell', g.v. ffg.)ﬂ \E PC no. 5, E SC 1\40,, R WBd 49, &1 Ch: CCF\]: '7 D,gh
{Frk, ChL} mabura 'storm', Db {LnG}burtatay id. i{ ECh: Mu {J} burundul
'storm’, Kwn {J} ka-bar 'wind' § ChC s.v. 'storm' and 'wind', ChL, Frk s.v.
mabura, J LMF s.v.burundul m HS {Tk.} rdp. *bVb¥Vr- (= *bubir-?)
'(whirl)wind' > HEC {Hd.} *bobire 'wind, storm'> Kmb bobira 'wind', Brj
bubb& 'storm', Sdbubbe 'strong wind' § Hd. 168, 40681 Ch: WCh: AG
{Tk.} *Vivir 'whirlwind' (*v <*b)> Su {J} fivir, Mpn {Frz.} vavir id. ii
CCh: Msg {Mch.} berber, {RIf} bérbere, {Brt. in Lk. DQM} behb&r
'‘wind', BId {Trn.} vUuVvUr 'tornade' or 'tourbillon’, Miw {Trn.}é-vﬂrvﬂ]’i‘
‘tourbillon'  ChC s.v. 'wind', ChL, Lk. DQM 120, J S 65, Frz. M 199, Trn.
B 56, Trn. MVM 207 91 Not here < IS | 188) Ar barih- 'vent chaud,
particulierement qui vient du c6té du Yémen' (BK | 107), which is an act.
prtc. of v brh v. 'come from the right side' (in Ar 'south, Yemen' literally
means 'the right side’) 11 Tk. LAA-1 103 [no. 2] (C, (M) 20 K *°bulor- >
eNG {SSO} bor-i 'haze of dust, dur-i ~ bor-i {NCh.} id., {DCh.} 'haze,
mist Mrna, Tyman)', {Chx.} 'leichter Nebel, Mist, Dunst', {NCh. RKLbuUr-1
'snowtorm' (GypaH') § SSO | 110, Chx. 97, 121, DCh. 124, NCh. 153,
NCh. RKL I 87 || 1E: NalE {AD} *b*er-/*breur- v. 'be stormy’, 'storm’x(
*breur- v. 'move rapidly> Ol bhu'rati id.,, Gkwpipw v. 'mix’) > YAv bar -

vi. 'rage, storm' (of wind), 'be stormy' (day), ‘flow quickly' (of water)
(baranti ...ayan 'an einem stirmenden Tagé?®) ON byrr ‘fair wind',
NE Shetlbir(r), borr 'wind', ME buir, bir 'strong wind', Frs Bbur 'wind',
MDt bare-16s 'without wind' ii Sl *blifa ~ *blira 'storm'> OCSBoyp Fa
burja 'procella, tempestas’, {StSSpyps, rposa’, Blg 'Byps 'storm,
thunderstorm’, McdS6ypa 'storm’, SCrbura 'storm, strong wind', Slv
b u r ja ‘'northeastern wind', OCAhur'& 'storm’, Pburza 'storm,
thunderstorm’, R'6yps 'storm' § Not here Lfur-6 /inf. fur-ére vi.
'rage, rave',furor 'madness, raving'furi1osus 'raging, raving,
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furious'  IE *dhuse/o0- «¢ *dMwes- 'breathe'??) | Brtl. 943, WH | 260,
Vr. 68, ESSJ Il 978, StSS 102, SPS | 458, Glh. 157, # P 1323 and M K
[ 508-9 (they did not distinguish between the stem in question and some

homonymous stems), ElI 82 (Eur-o < *dhuse/o0-) 1 Two variants of the IE
stem (IE*b"her-/*b"eur-) are reconstructed becausé"er- alone does not
explain Sl *bura~*bura, while *bheur- fails to explain Avbar-; this
alternation of two "états" (like*bheg%-/*breug- v. 'run, flee') is an
expected reg. reflex of a twofold diphthongization of ™t (N *buRV >
*bhwer-/*brewr- > *bher-/*bhewr-, £ AD NGIE) | | U *purka 'snowstorm’
>Fpurku 'snowfall’, purkusada ‘'snowstorm (Schneegestdber)’, pLp
{Lr.} *pork3id.> Lp: Kld {SaR} mopxkkx, {TI} por:k:(a_)id., Nbqgr'ga/-rg-
‘cloud, spray of snow (either falling or whirled up from the ground
by a strong wind)'{ Mk rmop@ porf 'snowstorm' i Chr B/U pursbZ
‘Schneegestober’, StChr [lLurtszv ‘'snow-drift (Schneehaufen, Schneewehe,
cyrpob, 3aHoc), purtszv- vi. ‘drift" (of snow), 'cover with snow' (of
snowfall\wind) (MecTwn, 3aHocuMTb cHerom'), Chr U purya- 'stobern,
wirbeln' (Schnee, Staub) Prm (1) *pultir- > Vtinf. pur3-+n+ 'to rise' (of
dust), Z Vm/l/Lz/Le/Sk/Ud inf.p+r3in+ 'to powder with snow\dust' (of
wind) (nopownTb, 3aHOCUTb [CHeroM,neckoM]), Z LL ptra 'snowdrift
(heap of snow)', Prmkpir3et- v. 'drift on sth. (by the wind)' (of snow
etc.); (2) ?*pur- > Z purksd- 'rise' (of snow, dust), 'be a snowstorin
ObU *pGrkVy > pVg *p3rk¥(y) 'Schneegestdber Vg: T pork3, LK pars, MK
park, Ppork, Ssporkau, N {Mu.} porxey id.; pOs*pGrkay ({JHL} *plirkay)
'smoke' > Os: V/Vy/Y pOrg+, Kz porxa, Oparxaid. D Sm: (1) Ne T O
parontay 'snowdrift’, Slq Lszurqéhfe- ‘verschneien, verwehen', Slg Ch
purayinpat 'es stobert, es ist Schneegestober, es weht heftig’, Slg Tm
purgat 'Schneegestober’; (2) pSthpur k,- 'smoke'> Ne Triyp" pur’
'Feuer gegen die Micken', Slq Tz {KKIHjurg+ 'smoke’, @ Kms ber, bbr,
bor id. 19 Coll. 52, UEW 406, It. no. 198, Lr. no. 956, Lgc. no. 5076, SaR
265, Tl 396, Ker. Il 124, Pl 216, 219, LG 233, 236, SZ 312 370, Ht.
179 [no. 539], Jn. 131, KKIH 153 | A: [1] pA *b|g'6R- 'wind, rainy
weather, snowstorm> M *borayan id. > MM boro.an,boro,on,
boroyon ‘'whirlwind', WrM {MED} borugan 'rain, rainy weather’,
cagan borugan,gatagu borugan 'hail' tCagan is 'white’,
gatagu is 'hard’), HIM {MED} 6opooy, {BMR} Bopoo(H) 'rain, rainy
weather', Brt bk., Brt AbopooH 'rain', KI {KRS} Bopan 'bad weather,
rain', {Rm.} boran "Unwetter, Sturm mit Regen oder Schnee;
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Regenwetter', Orcb_ordn 'pluie’; M b> T Iges (Ykburxan 'snowstrm', Tkm
borayan ‘whirlwind; b@ran id. etc. b R 6By'pan ‘'snowstrm’); @ Brt
Gopnoho(#) ‘snowstorm, blizzard' 1 H 19, MED 121, BMR | 266, Chr.
105-6, KRS 110, KW 51, Ms. O 81 pKo {S} *pArAm 'wind' > MKo pArAM
, NKo param id. 1 S QK no. 111, Nam 241, MLC 70@[2] pA *blpurk'i- '=
wind, stormy wind, cold weatherr M *burgi- 'rise' (of dust, smoke) x(N
*bri'y'U ‘'loose earth, dust [q.v. ffd,k N *bufu (KU) 'spurt, gush
forth, boil') > WrM burgi-,burgi-ra- {MED} v. 'rise in clouds', 'whirl
(as dust, water or storm)’, HIMbyprwu- {MED} id., {BMR} v. 'rise in
clouds; snow, in feinen Flocken schneigmopownTb)', Mnr H {SM} p‘u3i-
ra- ‘jaillir, sortir avec violence' (eau, fumée etc.), Obdurgi- ‘jaillir,
bouillonner', 's’élever en tourbillonant’ (p. ex. poussiered KP {KRS}
Bypr— mbinnTbcd’; MM burgaliy ‘'whirlwind', HIM {BMR} Bypranur

wac 'Pulverschnee dHe>Had nopowa)' (wac is 'snow’) § H 19, MED
121, 138, BMR | 2889, Chr. 105, SM 306, S AJ 243 [no. 215], Ms. O 81,

98, KRS 128m NrTg *burki > Ewk burki, Lm bwrqw 'first snow, fine snow
(nopowa, Menkni cHer)' (x Tg *bure-ki 'dust'< N *bdriy'U 'O, q.v.)
STM | 113,# S AJ 224 [no. 281] (without distinguishing this root from Tg
*bureki 'dust' g N *béri"y'U]) 17 SDM 3756 (pA *bdrufalo 'whirlwind;
dust, smoke'> Tg *bure-ki ‘'fresh snow', M + unc. Td'bure-ki ‘'dust’, T
*buruk 'dust, smoke' and pKEpArAm 'wind’), DQA no. 194, S AJ 288 11
pA {SDM} *borulalo 'dust, smoke' (i.e. pA {AD}*bur- 'dust, smoke') goes
back to N*bériy'U 'loose earth, dust, q.v. ffd.) 17 IS | 189 adduced OT
bor 'storm' (suggested by V. Thomsen ihurcica 94, note 2), but
Clauson (Cl. 357 s.wborc a) denied the existence of this word; other
words of Turkic Iges adduced there by IS (Ykray- vt. 'disperse, scatter
[paccenBaTb, pasmMeTaTb], Qrgboro- 'byweBaTb, rage' [of wind]) are
not valid genetic cognates either: QMyoro- (actually meaning 'be a

snowstorm, BbH XMW Tb') cannot be separated from Qbgrdn 'snowstorm’
and is probably a Mongolism, and the Yk word is semantically too distant
& Cf. IS 118890 (HS, IE, U, A). The meaning 'snowstorm' (repesented in
FU, Sm and M) is likely to be a Uralo-Altaic innovation (partially parallel
to the B semantic development: 'storm' 'hail’).

224. *ba"?'eri 'hold, take'> HS: S*°/ " b"?'r > Ak ba?aru (inf.) 'to
catch (fish, birds), to hunt' (pres-bar, p.i1-bar ~ 1-barar), bariru
'fisherman, hunter' § CAD Il -4, 31-3, Sd. 108 B (mt.) *+" Hbr > Ah
abar (pf. yubar) 'saisir a pleine main', ETwl/Ty {GhARbar (3m pf.: ETwI
olbm, Ty yolbvm) id., 'saisir a pleine bouche' (animal)  Fc.-8Q GhA 9,
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246-7,=NZ 92-3m C *v br (E: *ber- v. 'grasp')> Bj {R} v~ bry pecv.
‘aufbringen, zusammenbringen, besitzen, haben'; pres.bari 'l
possess',ta-ba'riya 'du besitzst' has the form of past, suggesting a
semantic development: 'have taken\seized' 'possess'ii Ag: Bln {R}
berbeaer- v. 'take honey out of a hive', Q {Rberaebear-, Xm {R}
birbir- v. 'pillage, plunder’; Agb> Gz+ brbr (pf. barbara) id. ii (¢) EC:

Sa | {PW} bar - v. ‘grasp, hold', Af Tjr {MLuc.}bera 'il emporte'ii SC {E}
*ober- v. 'touch'> Kz belet- id. i{ 20 Dhl {EEN} her- id. § E SC 137, E PC no.

8, R WB 84, R QW 43, R WBd 49-50, L G 102, PW SSI 381, MLuc. 198, EEN
33 || K *°bar- > G bar-: gada-bar- 'etw. Ubernehmen, auf sich nehmen’,

mi-bar- 'etw. entgegennehmen, tibernehmed'a-bar- 'an sich nehmen,
entgegen-nehmen, iibernehmen' § Chx-%4| 1E: NalE *brer- v. 'take,
bring, carry’ ¢ N *bdr?V 'give' x N *berE?a 'give birth to' [g.v.])> Ol
'‘bharati, Avbaraiti 'carries, bears', OPisar - 'carry’, NPrs- y bar-
pres. (inf. ;3 = bordan) ‘carry, bear, bring’, Kh®bar- id. {i Arm phpGd
ber-em 'l carry'ii Gkpép-w id. ii L fer-o id., fer-t 'carries’, UmFER-
‘carry' i{ PhraB-Bepet 'at-tulit' {i Clt {Matas.} *ber-o- ‘carry, bear, bring>
Olr beirid, ber- 'carry', Crnkemmeres (< *kom-bero-) 'take,
receive' {{ pAl {O} *berya > Al bie 'bring' {i Gt inf. bairan (. pépeLv,
BaoTd[eLv) 'tragen, leiden', ON, Nr infbera, Sw inf. bara, Dn inf.
bare, OFrs, OHG, OSx, AS infberan 'to carry' NEbear v, 'carry'i
Sl'to carry' *bbra-ti 'to gather, to take' / 1s pre$berao 'l gather, | take'
(x N *bar?V 'give', q.v.)> OCS inf. BLpPATH bbrati (1s presB€p &
beraq) 'legere, eligerecobupatb’, Cz inf. brati (1s pres.beru), Slk
inf. brat’, Pinf.brac (1s presbiore), REpaTb (1s presbepuy) 'to
take', SCr inf.brati (Is pres.be'r&m), Slv inf. brati (ls pres.
berem) 'to gather in, to pluck’, Bie pa ‘gather (fruit), pluck, take!
pTc {Ad.} *pér- >Tc A, B pdr- v. 'bear (away), carry (off) 1 P 1282, El
90 (*bher- 'carry'),= ElI 56 (no distinction betweerfber- 'bear [a child]'

and *bher- 'carry’), M K Il 4736, M E Il 246-9, Hinz 72, Sg. 173, Horn
45-6, Bai. 2701, F Il 10035, WH | 4835, Bc. G 335, Vn. B 3840, PIn.
Il 735-6, Fs. 75, Vr. 33, OsS 50, EWA | 548, Ho. 21, Ho. S 6, Slt. 7®,

ESSJ Ill 1623, StSS 105, Wn. | 362, Ad. 371|| A *barv v. 'hold, take,
possess'> v. 'earn’, 'property> NaT *bar 'there is',*ba, " ,ri-m ‘property'
> OT {ClL} bar 'there is', Tkvar, Az var, Tkmbar, ET bacr), Tf bar, VTt,

Bsh, Qzqg, Qrg, StAlt, Tvbar, Uz Bop, Xk par, Yk bar id., OT barim
'property’ § ET B 613, DTS 83, S AJ 191 [no. 159], Rs. W 62, Cl. 353,
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356, Ra. 159, UzR 80, TkR 710 M *bari- v. 'take, hold'> MM [S, MA]
bari- '(er)greifen, (festynehmen’, v. 'hold’, WrM {MEDpari- v. 'hold,
grasp, take, seize', HIM {MED, BMRpapwv~— id., Bt Bapwu— 'grasp, hold’,

KI {KRS} Bap— bér- 'hold, take into one’s hands', {RmBafr-, bar- 'in der
Hand halten, mit der Hand greifen', bari- v. 'hold, catch', Mnr H {SM}
b.ari- ~ wari- 'saisir, faire prisonnier, tenir', Dbari-, ? Bawar- v. 'hold,
take', Mgl {Rm.} bari- '(in die Hand) nehmen, greifen'. Oftiari- 'saisir,
prendre en main, tenir en main' § MED-8&, BMR | 233, Chr. 89, KRS 92

3, KW 38, Rm. M 23, H 13, SM 22, T PgJ 125, T PnJ 112, T BJ 135, T 316,
Ms. O 523, Pp. MA 433 pKo {S} *psr- > NKo p3l- v. 'earn' 1 S AJ 257
[no. 159], S QK no. 159, MLC 7680 ? pJ*para-p- v. 'pay'> OJparap-, J: T
hara-, K hara-, Kg hara- id. 1S QJ no. 187, S AJ 282 (para-p- v. 'pay’
going back to pA*barV 'property; possess, earn', sc. to the above-
mentioned pA*bari 'property'), Mr. 684, Kenk. 453 The pJ verb*pi'ri'-

p- v. 'gather, pick up' is unlikely to belong here (because of the *wof

the initial syll.), it probably goes back to pAp‘irU- v. 'ask (beg), try to
receive’ from N*piro 'ask' (g.v. ffd.) 11 SDM aduced T8bara- (> Ewk
bara-a, SInbara, Negbaya, Ork bara, WrMc {Z} 6apanxb 'multitude’, Ewk
bara-1- v. 'increase'), which is not convincing 11 SDM 328 (A3 ra
'goods', v. 'possess, eam' M, T, Ko + err. Tg*bara- 'many; increase'),
DQA no. 108, SDM97 s.v.*barV 'goods, possess, earn', S AJ 287 [no.
268], KW 38, Rs. W 62, TL 3267, Z 480 || D *per- (8GS} *p-) v. 'get,
obtain' > Tm per u 'get, obtain, lay eggs', Kiper - id,, Tuperga
'winnings made in a game', Therayu v. 'obtain’ 11 D no. 4422, Km.
435 [no. 844] 11 In some D lIges there is homonymy and probably a
merger with D*per- 'give birth'< N *berE?a id. & Ak -?- and the pT

length of the vw.*a suggest a pN Ir. The lack of vowel chan§j@ > e in
Ak points to pS (and pNJ*? or *h, while the lack of vowel lengthening in
pIE *bher- and the zero reflex in K suggest the "lightest" N*®; D *-r-
(from an intervocal*r) suggests that there was a vw. between*Nand
*r OIS 1176-7 [no. 8] (‘bari > HS, IE, ?D, A), AD GD no. 100 (IE, A)
& =Gr. Il no. 382 {per ‘take’) (IE and A [mixing of reflexes of N
*ha?'eri 'hold, takeand N*b&r?V 'give] + err. J, Ai, Gil, CK).

225. *bU?RV (probably *bo?R V) 'to dig; a pit, well'> HS *b'u'? V r- >
S *'burr- 'pit, well' > BHb 112 badr ‘cistern, pitfall; separate grave', Au?r-
at- 'fosse', Harburur, blr 'deep', Grg Ch/SI/WI/Go/dur, Grg Mb% 3r 'pit,
well', Ak buru 'pit, hole; well, pond, pool'bur tu 'well, cistern; fish
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pond; waterhole; hole, pit', ? Gmabard 'means of digging'; de-labialized
variant WS *'bi?ir- > Ar bi?r- ‘puits’, BHb X2 ba'?ér ‘well of
underground water, watering place', Ug?r and Ph (AkSc)bi?ri ‘well’
(in place-names), Pun, IA, Nbdb?r ‘'well, cistern', OA, IAXQ"2 byr~ id.
(em.), JARTIX2A ba?g'r-a, Srbéra,bira, Md bira, Mh bayr (pl.
bs'gawr3t) '‘well'; an ambiguous case (unk. vowels): Mr ‘cistern' or
‘well', OSAb?r 'well, cistern', Cnt> Eg (EgSSc) {HIk} ba-“1-r 'well'; WS
verb *v"b?r > Arv b?r (ip. -b?ur-) ‘creuser (un puits, une fosse)', Sb

v b?r v. 'dig a well or a cistern', Tgyv” brw ‘fendre le solf KB 102,
111-12, KBR 106, 116, JH 32, HJ 142, 155, DR KAI Ill 5, A no. 488, OLS
99, Hrs G 85, BK | 789, 119, BGMR 25, Av. G Il 1234, Jo. M 40, L ESAC
12, L EDH 39, L EDG Il 1501, L G 328, CAD Il 3359, 342 3, Hlk no. 55,

SivCR 79 B: ETwl bbrbwwbt ‘fosse' § PGG 160 LEC *bor- > Sml {R}
bar- 'dig, bdr (df. b6r-ti) 'Loch, Grube', Sml Charan {ZMO}
'dgep\large hole', {DSI} 'buca profonda, fossa; grande tana'’, Sml N {Abr.}
baran 'hole in the ground’; Or {C, Rbor- (bo.:,r-) v. 'dig', ? Or WI {Brl.}
borr-acc-u 'to dig earth with horns' (of infuriated bulls) § DSI 64, Abr.
S 34, R SS Il 87, C SE Il 194, Brl. 68AD SF 45m Ch: WCh: Ron: Fy {J}hur
'bury, dug in', Bks {J}hor v. 'dig', DfB {J} blr, Sha {J}bur v. 'bury'{ SBc:
Tala ya bori v. 'dig' | 2 BT: Krf {ChC} burre, Pr {Frz.} pL]ré 'grave'ii CCh:
Bdm {Cfr in ChC} b3ram, BtG borane 'a well'{{ ECh: Kbl {Cp.} bir (b1ir)v.

'dig" 1 JI 11 1045, J R 84, 140, 213, 283, ChC s.v. 'dig' and 'a well', ChL,
Frz. P 48 § The glottalizeti- in WCh corroborates the presence of a Ir. in
the HSV 11 Tkc. LAA-1 132 [no. 203] | 1E: [1] NalE *brer- v. 'dig’ N
*bdr'a' ‘'pierce, bore’)> Arm -php -bir ‘auf- grabend' (in cds:
gbhwmuwphp getn-a-bi¥ 'that burrows in the earthnnuphp hot-
a-bi¥ 'digging the earth)ppbtd b¥-em 'l dig, | hoe, | hollowi{ L
fora- v. 'bore'{i Gk pdapoc 'plough’, papéw 'l plough' 1= WP Il 159-61, P
133-5, WH | 4812, F Il 994, Ch. 1179, Hu. 4280, Slt. 137 (deriving
Arm -bi¥,b¥rem from Arm php bi¥ ‘large stick, club, cudgelx El 549
(unc.: papiw, L fora- and Armb¥em < IE *brer- 'strike’) 0 [2] IE {Blz.}
*'bhre?wr (gen.*'bhrur'nos) > NalE *b"rEu-r / *b"rEu-n- / *bPru-n- 'spring
(fons)' (x N *bufu (KU) 'spurt, gush forth, boil, seethe'?y Arm
wnphip atbiwyr ~ wnpbliLp atbewyr (gen.atber) 'source, spring
(<*bhrEwr-) ii Gk ppédp (< *ppi A ap) / gen.ppédtog 'a well' {i OIr tipra
'spring' (possibly< *to-el?s-bhréwg) i pGmc *brung / *brun¢e)jn- ‘well,
spring'> Gt brunna (. mnyf) 'source'’ ({Fs.} 'Brunnen’), Gt Cbrunna
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fons', OHGbrunno, NHG Brunnen, ON brunnr ‘well, spring’, AS
brunna (x burno) id., ‘creek’; ASburno, NHG Born 'spring, well',
MLG borne ‘creek', NEbourn 9 P 144, Dv. no. 330, M K Il 5090, M E
1 250-1, F Il 1040 1, Hu. 415, Slt. 2801, Me. EAC 147, Vn.T 74, Fs.
108, Vr. 61, EWA Il 3813, KM 10, Ho. 39, Ho. S 11| K: G {DCh.} bar-
'dig’, {NCh.} bar- (konaTtb 3acTynomM'), {Chx.} da-bar-, gada-bar- '(das
ganze Feld) umgraben'; Gar-i {NCh.} 'spade gactyn)', {Chx.} 'Spaten,
Schaufel' § DCh. 97, NCh. 149, Chx.-& 67 Y Hardly here Svbar3-~ -
bar3-< -bdr3- v. 'dig, hoe' ¢ N *b"i'Rk|gV [~ *p"i"RgV?] 'to dig", q.v.
ffid.) || D *por- ((3GS} *b-) 'hole, hollow in the tree'x(N *P.ogUrVv
'hollow’, 'to gap', 'to be open' [a hollow], q.v. ffc“ A: M *blurdlu (or
*blridi?) 'spring of water, small lake WrM buirdu {MED} 'small lake,
pool', {Cev.} 'spring (of water)’, HIMBypno {BMR} 'small lake, puddle
(created by rain), small swamp,punHuLa’, {Luv.} 'kpnHura', KI O {Rm.}
blrdy 'Sumpf, Sumpfsee mit Quelle', Ofaiird i 'lac, mare' § MED 1200,
BMR | 304, Luv. 95, Cev. 117, KW 35 (Wrlduiruidu [spelling at variance
with other sources]), Ms. O 1080 pTg *bira 'river, spring (Quelle)' X N
*b"u'XFa ‘watercourse, river, g.v. ffd.)0 2 pKo {S} *U- 'well' > cds: MKo
U-mir, NKo umul ‘well' (MKo mIr ‘water’) 1 S QK no. 884, Nam 389, MLC
1239 29 pJ {S} *bi- *bui- - *b3i-) n. 'well > OJwi, MIwi, J Ti
id. 1 S QJ no. 780, Mr. 420, Kenk. 567 {1 SDM 359 (piAiuyri 'spring,
well' > M *blridi, Tg, Ko, J), DQA no. 162 (id.), Whtm. 139, 245 (Ko, J)
<& K *a, D *0 and the absence of vw. aft&bh- in IE may be interpreted as
tentatively suggesting a N vwX*o0 in the first syll., while M*U (and
presumably A*(i?) may be due to regr. a§ Blz. IELA 7 [no. 11] (HS, IE)
O Cf. IS 11867 sv.*bura 'to bore, to drill' (to which IS ascribed some
of the reflexes of the etymon in question).

225a. (,?) *b"A'EVrV 'Oungulate'> HS: S *'bus,V,r-, (d.?)*ba'sir- >
Ak buru 'young calf; foal, young of quadrupeds'Sb b<r ‘cattle, head
of cattle; camel', Mn {MA}b<sr 'camel', Gzbasar 'ox, bull, horned cattle’,
Tgr, Tgy basaray 'ox, bull' (> Sa {R} besera, Bj {R} be?'ray 'ox
[Ackerstier]), Mh {Jo.} b3'sayr 'camel’, coll. {Jo.}: Mhh3-bEr, Hrsh3-
byar, Bth h3bg,3r '‘camels'| BHb ba'sTr-* (att. +ppa.: 3m7"V32 basi'r-7,
3p O01"1B32 basT,r-am) ‘cattle (as property)’, JA [Tg.], JEA, Sras7'r-a
'grazing animal, cattle’, Abasir- 'camel; (any) beast of burden-¥
Sq/Hrs {Jo.} ba'sir id.) 7 CAD Il 340-2, L G 845, = KB 136, Js. 182, BK |
142, BGMR 26, Jo. M 411 C: Ag {Ap.} *bir-a > BIn, Xm {R}, Km {CR} bir3
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‘ox, bull’ ¢ EthS?)ii HEC {Hd.} = *b0ra 'bull, ox'> Kmb bdra id.,
Sd bor-to '‘cow', Hdbara 'young bull' T Ap. IV 6, Hd. 109, AD SF 204 B:
Zng ta-barar-t 'female camel’; ??? Ah {Fc.3-here 'menu bétail (chévres et
moutons)’, Tmz {NZ}ta-burr-it 'troupeau'y NZ 94, 125, Fc. 639, Tk. LAA-
1 124 [no. 14510 Ch: WCh {Stl.} *bara ‘'antelope’ ({AD}: and
'buffalo'?) > Gerabara 'buffalo’, Hshar&wa {Ba.} 'red-fronted or dorcas
gazelle (Gazella rufifrons)', Ngz {Sch.}bérf 'herd of animalsi P’ {MSk.}
babar 'roan antelope’, Sir {Sk.babari 'dama gazelle', Cg {Sk.puramsn
'‘gazelle’ | Jm {Csp.} bura, ? Grn {Csp.}mbaro sheep i CCh: Bdm {Nc.}
bdri& 'bull' i ?0: Ms {Sk.} bao?ora, Bnn {ChC} bara 'antelope’i ECh: MKI
{J} buru 'beeuf § ChC s.v. 'antelope’, Stl. ZCh 154 [no. 90], Ba. 86, Abr. H
81-2, MSk. 166, Sk. NB 1011, Lk. B s.v.barié&, J LM 70, Csp. 32, Sch.
DN 16 7f= Tc. LAA-1 124 [no. 145]|| D *parr- (3GS} *b-) 'buffalo’ > Tl
barre ‘female buffalo’, KImbarre 'buffalo’ 1 DED no. 332“ ?uK: G
barakeuli ‘heifer, young cow' (unless a loan from an unknown source,
which seems likely) { Chx. 65” 290 A *bifa(gu) 'young herbivorous
mammal (calf, lamb etc.]Xx N *w'i'¥3V id., q.v. ffd.); if it is a valid
cognate, the unexpected palataliz&df- may be due to derivation*fira-
< **bir-ya-?) or belong to the heritage of Xw'i'#3V < = Blz. DA 157
[no. 53] (S, C, WCh, D*part- + unc. D*pdr 'bull', see N*p'0'R,w,V
‘[female, young?] ungulate [esp. bovine]).

225b. , *bohrV ‘'loose earth, dust HS: S*°v"bhr > Ar ?abharu 'sol
mou, sol doux', & bahar- 'pepper § BK | 171, Hv. 4E|| A: T *bor 'dust,
sand, clay, chalk', O (barren) soil\ground' XN *b ArV ‘earth, land;
dust', g.v.)> Tk bor ‘'virgin soil', Tkm A bor 'lime(stone)’, CrTt, Kr, Qmq,
Qzg, Qg. Nog, Qrghor, Uzbwr, VTt, Bshbur, Chv L myp, rypa, Chva
riop ‘chalk’, Brb {RI.} ag por. clay' @q is 'white’) Tvp‘or ‘clay’, Yk baor
'clay, ground', Tfbar ‘sulphureous groundc@pHHCTble COMNOHLLB)
Acc. to S AJ 288 [no 298], Tbdr goes back to pA*m@|drV 'sand, dust,
cp. pKo * mor(n)al 'sand’ 1] Tvp or is likely to be a loan from another T
lge (because of the |rrqu -) 1 ET B 1923, Ra. 72, 164, Jeg. 165, TL
100, 3756, RI. IV 1269, Ash. IX 293 and 301, Fed. | 444, Jeg. 165.

226. , *bUhRYV 'be light' (of color)> HS *v/"bhr v. 'be light' (of color)>
CS *v bhr id., 'stand up as white against a darker backgrowndr +“ bhr
G (ip. -bhur-) v. 'shine, shine brightly’, BHM*N2n mab'hir 'shining,
bright, BHb1*N32 ba'hir '(?) brilliant, bright' (h. I. Job 37.21?0r ba'hir
hi bas$aha'kim [KJIB] 'light which is brightrzin the skies', [LXX] 10 pdic
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TnAauyfic ecTLv... 'the light which is far-shining ..."), MHb {Js.h'na
ba'hir,732 ba'hor {Js.} 'white, white spot' (cloud), {Lv.} 'glanz-
fleckig', JA XQ1"N2 bahi'ra'glanzend, leuchtend’, Md/ bhr G wv.
'illuminate’; BHb N2 ba'heret ‘white patch in the skin', JA [Trgfah'ra,
bahar'td id., bah7'ra 'light' (color), 'clear' (sky) 1 KBR 1112, L G 1034,
Fr. | 115, Ln. 196, 265, Lv. | 1970 NrOm: Ym (FL)bor@, ? {wdk.} poro ~
foro, {Lm.} foro 'white' § Wdk. BY 122, 182, Lm. Y 3420 Ch*//br 'white'
> CCh: MfG {Brr.} ma-hara 'white, clean', Gzg D {Lk.}babaran, Db {LnG}
mabarin, Gdr (Mch.)bdbar a 'white' {{ ECh: Kbl {Cp.} burtuwa, LI {Grgs}
bore, Kwn {J} b3retin, Smr {J} burage ‘white', Ke {Eb.} gi-birwi (f. b3rwa)
‘white, light (color)',ﬂ \JI,II 345, ChC s.v. 'white', Eb. 50, Brr. MG Il 162
(connecting MfGma-bara ‘white, clean' with-p3r- v. 'wash’), Blz. EChWL

no. 97| | A *bJpuRE > Tg *buyr... > Ewk burbi 'wall-eye', Nn Bkburix3a id.
STM | 111 M Ko {Rm.} puru 'white' inpuru-maA71 'white horse' finT is
'horse’) 1 Rm. SKE 211, Rm. EAS | 5 The Om and Ch words may also
belong to HS*v " brh v. 'shine' (whence S+ brh v. 'be light' [of color],
'shine' > Ar v brh [pf. bariha] v. 'be light in complexion', Ga~ brh v.
'shine’, 'be light' [of color],bartuh ‘light' [color], 'bright' [KB 108, BK |
118-19, 1701, L G 1034]); EthS> Sa {R} v brh v. 'be light' [of color],
birTh 'light [color]) (< N *bARhA"E" 'to shine' [q.v.]).

227. (,?) *bd"N"'RV 'blow, inflate, (> ?) swell'’> HS: C: SC {E} *bur- v.
'blow' (of wind) &« N *buRV, *buR,V, 'K'V ‘'storm, stormy wind)> K z
{E} bul- v. 'blow' (of wind), Alg {E} bur- v. *fan'{i Dhl {EEN} buri ‘fart (o <
**b? < *b,V,h?)ii EC: Smlbarar- 'swell (up)', {DSI} 'gonfiarsi’, Boni {Hn.}
bar?er- 'swell' § E SC 140, EEN 34, ZMO 32, DSI 45, Hn. SI83Ch: ECh: Ke
{Eb.} bore v. 'blow (blasen), Kwn {J}bdre, EDng {Fd.} abi?re 'blow' (wind)

i cCh: Msg {Dec.}barawe 'wind', {Mch.} bérber id.,Msg P {Trn.}
baraway 'tornade séche', Msg Ng {RIfberbere 'wind', Mbara {TrnSL}
baraway 'tornade’, Ms {Cait.}biri 'orage’. ? Glvmbirant 'blow' § JI Il 33,
ChC s.v. 'blow' and 'wind’, Lk. DQM 47, Trn. LM 76, TrnSL 254, Cait. 38,
Fd. 2 B: Wrg bbarbar 'monter \ se gonfler en fermentant' (pate) I NZ |

94 M ?0 S™*°v " bhr > Ar v bhr G ps. 'be out of breathhuhr- 'the state of
being out of breath, breathlessness, short-breathing’ § Ln. 265, BK + 170
1 97 Tk. LAA-1 129 [no. 180]|| K: GZ *b&r- 'blow, inflate, distend> G
ber- v. id. (aor.-ber-e < *-ber-e, # GM S 250, GM SAKS 701), Lz bar-, Mg
(m)bar- v. 'blow, inflate’ § IS | 193, K 50, & 11, Schm. 97, Chik. 257 |

IE: Clt {Matas.} *burro- 'inflated, swollen'> MIr borr id.,, MW bwrr ~
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bwr ‘'fat, strong, big', OCrny] bor 'pinguis’ I Matas. E 84| ? A M:
WrM {MED} bartaira- 'swell, distend (as eyes, face etc.)' § MED 89.
228. *'b'uXVrV ‘'back, rear> U *purV- 'rear part, behind> pOs*pir
> Os: Vptr, Dpir, Kz pTr ‘hinter etw. befindlich, Raum hinter etwi' Hg
far ‘'Arschbacken, Hinterteil, Gesal', ‘hindquarters, (horse’s) croup,
(person’s) posterior'farol- 'rickwérts gehen Sm: Ne T O {Lh.} purda-
‘'sich nach hinten \ gegen den Strich wenden' (z. B. die Strémung, die
Haare bei einem gereizten Tiepurdari? 'zurick’, Slg Tm {KD} paran-
‘um-, zurlck-kehren\-gehen, sich wenden' Y UEW 407, MF-382ZWU
356, Lh. 366 || D (att. in SD)*pur- ({$GS} *p-) 'buttocks, anus> Tm
puru 'anus', Mipuru, puram 'buttocks, vulva', Kdgpur1 'vulva' § D
no. 4379 (unconvincingly adducing Tput1 'vulva' and Tlpuda 'anus’,
that in my opinion belong to N*pu,w,tE or *pu,w,tE 'hole’ [(in
descending Iges]~> ‘'vulva, anus'], as well as the etymologically unclear
Brh pund0 'bottom of a receptacle, buttocks, anup) HS **»” bXr 'back,
back part of the body* B *°+" bXr (or *+"bzr) > Ah a-bahar (pl. ibUhar)
'‘dos nu d'un animal portant une chargehhar '(se) mettre a cru sur le
dos\ (d'unlanimal)' T Fc. 40, Pr. H 34 [no., 2§], NZ 40 CCh,: Dt3 \{LnG}
mbur, mbur 'buttocks', Gv {ChL}mbuyta, mbuyte, Dgh {Frk} kfimbrte id.
ChC s.v. 'buttocks’, ChK> D *-r- (a regular reflex of the N intervocalic
*-r-) suggests the presenc of a vw. before*ir-.

229. *bar?V 'give' > HS: S*°v br? > Ar {Dz.} v br? G ‘'hand over'
(livrer, remettre, céder)  Dz. | 620 Ch *+br ({(Nw.} *bara, {JS}
*/br) v. 'give'> WCh {Stl.} *bar- > BT: Krkr {Lk., J} bar-, Krf (imv.) bari
'give!’; after Stl. ZCh: BI, Ngmbar, GIm bar, Gerabar 'give' i pSBc {Stl.}
*b3r > Grn {Sh.} bur, Grn Mb {Sh.}, Tule {Sh.}b3r, Sy zk/B/Z {Sh.}, Zar
K/GL/L {Sh.) v3r, Zar {IL} v3rid. | Ngz {Sch.}baru id. | CCh: Tr {Nw.} V3ri
id. | McMdr: Gdf {Sh.} bar-, Gv {ChL} b3rana, Dgh {Frk} bire, birbge, Nkc
{ChL} barbiga id. |{ ECh: Mu {Lk.} bara, {J, Lk.} bar, Kjr buruno, ? Kjk {DB}
faro, Bdy ber, Jg {J}bir, Brg {J} biri, EDng {Fd.} bere, Mgm {J} bir-aw id.

1 J1 176 and Il 1589, ChC s.v. 'give', Stl. ZCh 154 [no. 88], Nw. no. 57, JS
116, JA LM 70, Sh. SB 35, Sch. DN 22, DB s.v. Kj&ro, Blz. EChWL no. 34

|| K = *bar->G (da-)bar- ‘hinterlassen (z. B. Auftrag)’, {DCh.}
‘entrust, commission so. (to do sth.), charge (with a task)’, Sv UB {GP}
brédy-e v. 'to hand over', Sv {Ni.}-bréde 'give' 1§ Chx. 64, DCh. 97, Ni. s.v.
'‘nath’, GP 148| | A *b&rV v. 'give'> T *b4rV v. 'give'> OT ber- (= {JCI.}
b&r-), Tkmber-, Az ver-, Afsh VEr-, Tk SWVEr, Yk biar-, Chv Lriap- id.
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9 Acc. to ADb. SR-D and Pp. J 54, Yka- and Chv-a- suggest pT*-d- 1 IS
suggested a long vw. and explained the Tkm steoby the infl. ofr  Rs.
W 70, Cl. 3545, S AJ 178 [no. 34], ADb. SR-D 538, Ash. IX 1026, Jeg.
143, Fed. | 3845, Jeg. 143 11 A highly questionable cogndig:*b( -
'give' > Ewk, SIn, Neg, Orc, Ud, Ul, Ork, Nbd- (high series of vw.
harmony), Lmbd -, WrMc {Z} By-id. 1 STM | 99, Z 537 1 SDM 353 (pA
*bior'e' 'give, take, collect> T + qu. Tg*bd- 'give' and err. ppiri-p- v.
‘gather, pick up'; the rec. of pA {SDM}*-i0- is based on the qu.
.adduction of Tg*bU- and the err. adduction of gJp fri'-p- [going back to
pA *p‘irU(ke)- v. 'ask, try to receive, beg N *piro (Ke) 'ask]), DQA
no. 154, S AJ 284 | D (in McTm) *pari¢- 'gift > Tm paricu, paricil
'gift, donation, present'pariyam ~ paricam 'brideprice, hire of a
prostitute’, Ml par igyam 'token given by bridegroom to bride' 1 Dr- <
N *-r?- 1 D no. 3970| | Add. source of Stbbra-ti 'to gather, to take'
(cf. N *ba"?"eri ‘'hold, take'> IE *b"er- v. 'take, bring, carry) IS |
177-8 [no. 10] ¢be'rH'u 'give'> S, T, ?K)& % Gr. Il no. 382 tper
'take’) ([mixing of reflexes of N*b&r?V and N*ba'?'eri 'hold, take] +
err. IE, J, Ai, Gil, CK).

230. *berEva 'to give birth to; child> HS: S: [1] WS *bar- 'son'> Aram
bar, Mh cs.b3r, abs.h3-br&, Jb Cberid.; for pS we may reconstruct a
suppletion system: sg*bar-~™bin- 'son', pl.*ban- + pl. ending (see N
*ben|iV 'younger relative'); the suppletion pafbar-/*ban- is preserved
in Aram and SS (OSA/Mh/Jb/Sq)i[2] ? WS *+  br? v. 'give birth to,
create' (or SS*v“ brw 'give birth’, WS* " br? 'create')> Mh {Jo.} v/ brw
(pf. b3rd), Jb Cv“brw (pf. 'biri), Sq {L} v br?|w (pf. bere) v. 'give
birth', Sbbrw 'child, son, offspring’, Hb, Aram, A" br? v. 'create’, OSA
v"br? v. 'build, create' (in Hb, Aram, Ar and OSA a coalescence with
different roots is almost certain)  Jo. J 28, Jo. M 54, KB-¥746 KBR
153-4, BGMR 30, 32, BIl. 57, Av. G Il 176/, 184 EC: Rnbar 'brother-
in-law, wife’s brother' & *'brother’ « *'born one';o=: below NalE
*bhrater-) 1 PG 720 WCh: Fy {J} bara 'Kind, Kleines' 1 J R 84, JI Il 74, ChC
s.v. 'child’ Tb due to mt..**bVr? > **b?Vr > bara? M +.ext.: B*v brd >
Ah a-barad 'boy', ta-barat 'girl', ETwl/Ty a-barbd 'boy, young man', Gh
abarag 'boy' 1 Fc. 867,  GhA 9, Nz 103| | kK *°b'e’r- 'child' > Lz bere
'child, son', Mgber- 'son' in family namesb@Eria 'Beria', gigi-beria
'‘Gigiberia' etc.); ® G I byari ‘child’ 1 Chik. 2t2, Chx. 126|| I1E: NalE
*bher-/ *bh,r- v. 'give birth', 'child’, {EI} *bher- 'bear a child> Gt inf.
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bafran (. tixTeLv) 'gebaren’, OHG, AS infberan, OHG, OSx inf.g1-
beran, NHG inf. gebdren 'to give birth to', NEbear 'give birth', Gt
berusjos pl. (. yovele) 'Eltern’; @ Gmc *burBiz 'birth'> ON byrd
(> ME birthe, NEbirth), Dnbyrd, ASge-byrd, OHGburt,
giburt, NHGGeburt id, Gtga-baurps (. yEveoLe, YEVETN, YEVoOC,
matplc) 'Geburt, Abstammubg, Geschlecht, Geburtsland'; Gaur (-
yevvntioc).'der Geborene', ONburyr 'son', ASbyre 'son, child'ii pAl {O}
*bira> Al bir 'son'mn 4> (prtc.) *bher-no- ‘foetus, child'> Gmc {Zlz.}
*barnan 'child' > Gt barn (_maLétov, Téxvov, Bpéwpoc) 'Kind', ON, OHG, OSx
barn, ASbearn 'child || Ltv b& rns 'child’, Lt bernas 'fellow, lad,
chap; farm labourerii pAl {O} *barna > Al barre 'foetus'ID &> IE
*hhreH-tEr ({EI} *'brehgtEr) > NalE *bhra-ter- (nom. *bhrater / obl.
*bhratce)r-) 'kinsman of ego’s generation and of the same exogamous
moiety' » 'brother'  *born one',c=: above Rnbar) > Ol 'bhratar-
(nom. 'bhrata), Av, OPrs, KhSbratar-, CINPrs\)ob__a biradar, NPrs

berddédr, Pshwror 'brother’, Oss (mt.): Dirvada id., | drvad 'kinsman,
brother' i} Gk | [Hs.] wpiitnp 'brother, Gk Appdtnp, ppdtwp 'kinsman of
the same phratriali Arm npw jp etbayyr 'brother' ii Phrpatepe dat.
'to (the) brotherii Vn vhraterei id. (dat.)ii L frater, UmFRATER
'brother’, Oscfratrum gen. pl. 'of brothers! Clt {Matas.} *bratir
'brother'> OIr brathir, MW brawt (pl. brodyr), Wbrawd (pl.
brodyr), MCrn braud, OCrn, Crnbroder (bf. from pl. breder), OBr
brotr, MBr breuzr, Br {Hm.} breur (pl. breudeur) 'brother'ii Gt
bropar, ON brddir, Nr, Sw, Dhbroder, OHG bruoder, NHG
Bruder, OSxbrothar, ASbrodor id., NEbrother i Prubrati
(voc. brote), Lt (¢ dim.) brotereg lis ‘'brother, LtvA {ME}
bratar1tis 'Bruderchen' ({P}: 'lieber Bruder!"); shortened form: Lt
brolis, Ltv bralis 'brother'| SI*br4trb id. > OCSEPATPL bratrs,
Slvbrater, OCz, Cz, HLsbratyr, Skkbrat(e)r, LLs brats; SI*brats
id. > OCSEpAT® bratws, Blg, R, UkEparT, SCrbrat, Sivbrat, Czm,
A, Slk, Pbrat i Tc: A pracar (du.pratri), Bprocer 'brother D
Possibly also Lforda 'pregnant' (of animals), Olbirit 'sow' (acc. to
Vn., from ‘'pregnant),combr it ‘'féconde, prolifique', Sl*berdja
'‘pregnant'> ChSEpE XA b breZdb, RChSEpEXHH brezi1, SCr
bredja 'pregnant, Slvbre ja, Czb¥ez{ 'pregnant’ (of animals), R
Be'pexas, Uk Bbe pexa 'pregnant’ (of a mare), Blbe p&xa 'pregnant
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mare' & sds from*bPrer- ‘carry'< N *ba'?'eri 'hold, take' [g.v.]) T IS | 32
=P 12831, 1634, = El 56 (no distinction betweerfbher- 'bear [a

child]' and *bher- 'carry'), EI 84, 333, M K Il 5301, M E | 3289 and Il
280-1, Mrg. 90, Bai. 313, Ab. Il 437, F Il 1039340, = WH | 527, 54t
2, PIn. Il 683, 736, VnB 52-3, 80-1 and C 168, Matas. E 74, Hm. 108,
YGM-1 53, Hm. 108, Zlz. M | no. 4.5, Fs. 75, 82,-&% 878, 1067, 175,
Vr. 27, 65, 678, Ho. 18, 21, 36, 40, Ho. S-b, 10, OsS 41, 50, 86, 240,
EWA | 346-8, 4812, Il 385-8, 472, Kb. 58, 65, 125, 137, 337, KM 108
237-8, Frn. 40, 5960, O 19, 26, ESSJ | 188, Il 238 and Il 711,

StSS 101, Glh. 1467, Slt. 37, Wn. | 387, Ad. 422 || 20 U: pBF *pereh-
‘family' (« ‘children [of...]) > Fperhe, Espere, Krl pereh, Vo pere
‘family’ § SK 523, SSA Il 339 | D *per- {8GS} *p-) v. 'beget, bear (a
young)' > Tm peru id., Ml peruka v. 'bear, bring forth'pirappu,
piravi 'birth', Kt perv- v. 'be born', Toperp, pe'r 'act of birth’, Kdgper-

v. 'give birth' 1 D no. 4422 % D *per- v. 'get' € N*ba'?'eri) 11
Hardly here ¢ Blz.) SD *par- ‘child, young of an animal', because of the
vw. *a and *-r- (regularly from N  *r-clusters) (see NP AR,?,V 'to
bring forth, to give birth', 'young of animals', q.vI)| A 20 *b|p'ere
‘daughter-in-law' <€ pre-A 'girl'?) > M *beri ‘'daughter-in-law; bride'>
WrM {MED} beri1, HIM {MED, BMR} 63p id., MM ber1 [HI]id., 'younger
brother’s wife', [S] 'daughter-in-law', [MA] 'bride’, Dg {Mr.Jberi 'bride;
man’s daughter-in-law', Dg {T}, Brtbapwu, KI {KRS} Bep 'son’s \
younger brother’'s wife, young married woman', {RmbBerg 'Braut,
Schwiegertochter, Frau des Sohnes', WrO {Krder 1 'bride, wife', ShY
{Ktw.} b&r+ 'belle-fille’, Mnr H {SM} b_ieri 'épouse, femme', Mgl (ArSc)
{wr.} bairi 'bride', Ordb_ere 'bru, femme du fils';d> M *beri-gen 'elder
brother's wife'> MM [HI] bergen id.,, [S] ber(1)gen 'sister-in-law
(Schwagerin)', [IM] beri1gen 'bride', [MA] berigen ber1 'younger
daughter-in-law, elder brother’s wife', HIM {BMR}Bbaprasu, Brt
Bapunrau ‘elder brother's wife', KI {KRS}6epr# id., 'son’s wife', {Rm.}
bergrl '‘Frau des alteren Bruders oder Schwagers; Schwagerin', WrO {Krg.}
ber ge(n) 'sister\daughter-in-law, brother’'s wife, young married
woman', Dg {Mr.} beregen 'sister-in-law', Dg {T}b3rig3n, Dx {T} b3g3n
‘elder brother’s wife', Ordb_ergen 'femme d'un frere plus agé'; sk-gen
like in *eme-gen 'old woman, old wife',*klir-gen 'son-\brother-in-law’,
*ebli-gen 'old man', {Rm.} *eli-gen 'relatives-in-law'; M b> Yk bdrgédn ~
margan 'husband’'s brother's wife', Ewk Br@3rig3y 'brother’'s wife’,
WrMc {Z} Bapxy ‘'husband’s younger brother’'s wife, husband’s younger
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sister' § MED 99, BMR | 315, Chr. 132, Krg. 342 KRS 95, KW 42, H 14
15, Pp. MA 118, 433, SM 25, Mr. D 12, Ms. H 40, Ms. O 66, Ktw. OuJ 444,
T DnJ 113, T DgJ 126, Wr. B 122, STM | 126, Z 421 Tg *bener 'younger

relative-in-law' (contamina-tion with N*ben|iV 'younger relative’, q.v.
ffd.) M pJ *b3t3- ‘junges Madchen geBywka) > OJ woto-mye, MJ
wotome id., J Totome ~ otome ,JKotome, J Kgotomeé {Kenk.} 'virgin,
maiden, made' § Mr. 513, Kenk. 1469 7 SDM 339 (p#€re 'daughter-
in-law' > Tg, M *beri, J), DQA no. 122 (pA*bEre ‘'daughter-in-law,
younger relative-in-law’) IS | no. 32 ¥bar a ‘child' > HS [S, B, dubious

C cognates], K, IE)= Blz. DA 156 [no. 44] and Blz. NDA no. 43 (adding
WCh and unconvincingly D*par- 'child, young of an animal$> S*v br?

and WCh (Fytgaré 'Kind, Kleines'<s **h?Vr < **bVr?) point to a Ir.*?
within the N word. This N Ir. is also responsible for the NalE vowel
lengthening in*bhra-ter and for the interconsonantal zero reflex *ibher-

no-. D *-r- suggests that N*-r- was between vowels. The solution is N
*berEva (*-E- in the light of pBF*pereh- and A*blp'zre).

231. *bdrsd 'bud, leaf'> HS: S (+ext.)*°bilurivm > Ar bursam- 'bud'
BK | 113 M ECh: Mu {Lk., J} heriyo (pl. bere), Mjl {Blz.) berrTo 'leaf
Lk. ZSS 180, ChC s.v. 'leaf', Blz. EChWL s.v. 'léafMu ber- < **b?Vr- <
(mt.) **bVr?- <*bVrs- m ? B:Kb bbarpar ~ Bparpar 'étre feuillu, former
rideau’ § DI. 36|| IE: Ht parsdu {Frd.} 'bud, sprout’, {Ts.} 'sprout’,
{CHD} 'leaf, foliage' (x N *porV 'leaf', q.v.) 1 Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD
P 1901 || u: FU*pérV 'bud & N *pdHrV ‘fruit?) > Chrpar'sa 'bud’,
Chr H {Rm.} partha 'catkin (on birch trees)’, {Ep.Jpartia 'bud’, {Rm.}
parca 'catkin (on birch trees\willows), bud', {Ep.pdrca 'the part of tree
branches that carries budsi pVg *pér- or *par- > Vg T {Kn.} per ‘cone
(of a birch tree, of an aspen)’, {MKpeér 'bud'i Hg berke ‘'bud, catkin
on trees'  MF 1067, Coll. CG 1234, Rm. BT 99, Ep. 89, U 153, MK 431
(hyp.: Vg <t Tatar, cp. VTtEepe bsrb and Titpiir 'bud [RI. IV 1397])| |
A: NaT *blpir ‘(small) leaf, bud, needle(s) of a conifer and*Morguc V-
‘cone of trees'{N *porV 'leaf, q.v. ffd.; T*i and M *0 belong to the
heritage of N*porV).

232. *boRGSV (or *baR({s V) 'trunk' (> 'log’) > HS: S*burs-~*buras-
'reed'> Gz bar§ 'reed', Akburu 'reed mat' ¥ Srbura id.)  Sd. 1412,

L G 011-012, Br. 9500 B *-blray 'stick'> Gd ta-bwri-t (pl. ta-bwray), Ah
ta-buri-t, Ghta-buray-t id., WTwl, Ty a-boray 'baton attaché au piége par
une corde pour empécher I'animal de s’enfuir) § Lf. Il no. 0135, Fc. 81,
GhA 11, NZ 1250 ?2p Eg N bry 0O 'stick’, {Hoch} 'a type of wood used in
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chariots', {DLE} 'chariot'  EG | 465, DLE | 158 Hoch 10C1 (Eg « Sh),
Tk. Il 258-9 T The loss of the expected finak still needs elucidation {1
SSAAJ | 87 [no. 107], OS no. 228, Tk. AANM p| IE: NalE *brruHy- ~
*bPreHyxw- > NalE *b"rl- ~ *b"rEu- 'log'> ON bru 'bridge', ONbryggja,

Sw brygga ‘'bridge; landing place, embankment (Hafendamm)', NNr
bryggija, Dnbrygge 'landing stage', OHGbrugga, brucka,

A prucca, MHG brucke, brucke, NHG Bruicke, OSxbruggia, AS
bryc g 'bridge', NEbridge; NGr BBruck 'Bretterbank am Ofen', NGr
Sw brigi 'Holzgerust' ii Clt {Matas.} *briwa- 'bridge' > Gl [y] brio
'‘ponte’, Briua briva 'bridge' € *b"réwa), preserved in Latin place

names (Wb. | 542), such asrB ua 'Brive-la-Gaillarde', B 1 u a
sugnutia 'Bréves' etcii SI *brbvb, {Sls.} *brbvb 'trunk, log'> Blg A
bppe ~ Bpbg 'tree used as a bridge across a river\stream; small

bridge, crossbeam', SCbr v 'small bridge, crossbeami brv ‘'small
bridge; log as a bridge across a river', St v 'footbridge, gangway,
gangplank’, OR, RCh&pbBRb brbub,BpBRbL brbub 'log, BEPRb
bervb 'raft, embankment dam', OChbr'ev ‘'small bridge', UkBe p
'small wooden bridge':d> S| *brbvbno ~ *brbvbnb ~ *brbvbna (= {Sls.}
*brbovbno) 'log'> OCSEPpBELNO brbubno ~ {StSS} EPLELNO
brbwbno 'BpeBHo, beam, log', Blg pbB 'HO, BbpBeEH, REpes'Ho 'log,
beam', SCrbr vno 'log; wooden footbridge, plank bridge', OP

birzwno, Pbierwiono, bierzwiono, bierzwno 'rafter, beam'
P 173, Vr. 59, 601, OsS 86, Kb. 122, Ho. 37, Ho. S 10, Billy 35, BFL8,
ESSJ Il 7%3, Bern. | 92, Bri. 26, SPS | 40Q@, StSS 102, Glh. 153, Drd.

44, Kmc 525, Matas. E 7‘.“ U: FU *pora 'logs used as a raft\bridge, a
board'> pLp {Lr.} *p3réve > Lp: N {N} boar're ‘logs placed together to
form a primitive bridge over a river\lake; a board used as a floating raft',
L {LLO} parreé& 'raft, T {Gn.} poarrew 'Brett'{ Prm {LG} *pur 'raft, ferry’

> Vt pur id., Z pur 'raft’, Z LL pur 'raft, ferry' {{ ObU *p@ra 'raft' > pVg
*para > Vg: T para, P/NV/SV/LL/ML/UL pora, SspJra id.; pOs™*para ({JHI.}
*ptra) > Os: VITy/Y para, Vy para, K/O par, Kz porid. 1 Esparv 'ferry’
may go back to the merger of this stem with*parwa 'Haufen, Gruppe'
(UEW 356-7) § Coll. 46, UEW 3956, Lr. no. 974, Lgc. no. 5148, LG 233,
Ht. 179 [no. 534], Db. OS xi, It. no. 3f| 26 D *paru|ind- ({3GS} *p-) 'hilt

of a sword> Tm pariricu, Ml pririrfiu, Tl paruzu id. 11 D*-r- < *-
rH- < N *-R{5- 19 D no. 3969 If the questionable D cognate is
rejected, the N vw. of the first syll. %0, and the N etymon i¥boR({{ V.
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But if *0 in FU *pora is due to the infl. ofp-, the D root and Epar v
may be interpreted as pointing to a*™ (N *baRiiV) < 1S MS 332 (IE,
U), AD GD 12 (IE, U), AD NM 67 [no. 84].

233. *bori'y'U 'loose earth, dust, (?) same'K *°buliryw- 'dust'> Sv:
UB {TK, GP), LB {TK}, L {TK, Dn} biryw, LB/Ln {TK} biyw, UB/L {TK, Dn.}
burywir, Ln {TK} buywir 'dust, Sv UB {IS« ?}buryw- 'raise dust' 1 TK
154, GP 91, Ni. s.vnbinb', Dn. sv.miryvandburyvir|| HS: C {AD}
*pUrs- 'sand, dust' XN *b ArV 'earth, land; dust'?p Bj {Rop.} bur
‘earth, land', {R} bt r 'Erde, Boden; Gebiet, Land’, Bj A {AD} ftG 'blr
‘earth’, m. 7?0 'br 'sands, sandy country, semideséntith articles 10 f.
and?0 m.) ii EC: Sml {ZMO} burso 'sand hill, dune', Sml N {Abr.}burso
'sand dune', {R}bur <o 'sand’, Sa {R}bure, {CR} bure 'sand’, ? Sd Hb
{C} berrind 'dust; Af {PH} burta 'soil', Arr bore 'earth’ § AD SF 315, ZMO
47, PH 74, Hw. A 349, PH 74, Rop. 163, R WBd 50, Blz. CL 1IM7Ch
*burV > WCh {Stl.} *burV 'sand, dust> Subur id., 'ash’, Ang {Gr.}bur
'‘dust' | Ron {J}: Bks, DfB bura id. || CCh: Lgn {Lk.} 'bdra 'sand, dust!
McMs: Zm bir, Lameborimi 'dust'ii ECh: Mgm {J} buruntulle, EDng {Fd.}
burintalpl. (sg. r.burintilo) 'dust' (possibly a N phrast®bdri"y'U nu
ddHIi[1v with *dGHI1V 'dust) OCf. also Ch*+ brhr 'dust € N *b ArV
'0, q.v. ffd.) 7 JI 1l 2801, Stl. ZCh 1578 [no. 117], ChC s.v. 'dust, ChL,
JA LM 72, J R 140, 213, Fd. 101, Gr. LC 244 U *porV 'dust, sand> F
poro, Krl, Vo poro 'dregs, dust, ashes's Espor1,A pSr1 'mud, mire',
{W} 'dinner Kot, Dreck'i ? Chr L ing.puraka'rja§ 'to be(come) covered
with dust'{} Vg: LK pars, N pors ‘rubbish’ (d. with a sx)I Sm: Kmspu re
'sand' 1 SK 604, SSA Il 399, W ESS 84% LG 233, Coll. 50, MRS 469,
Hal. USz Il 4434 || A *bur- 'dust, smoke'*burv-Ki- 'dust > NaT: [1]
*bu.,r 'dust, soot' [{SDM95}*bur(l)] > Qrg b1r, Xk pir ‘fine dust (in corn,
on clothes)', Alt/Tlt {Rl.} pur 'Asche, die vom Feuer aufgewirbelt wird und
wie Spinngewebe am Dache hangen bleibt', lTuru-1a- 'aufsteigen' (der
Rauch), knybntbca' (0 abime), {Rs. « ?} b_uru 'smoke, dust', Tf {Ra.}b1r
'soot (suie, noir de fumée)', SbTt BEKIir, SbTt Topor 'soot' & pT *hdr
‘dust, sand'?), ¢ SbTt EuChpIrim 'soot’, SbTt Tmburim 'smoke, soot', &
Yk burGo 'smoke fibiM,uan), [2] AdS of NaT*bdr 'dust, sand, clay,

chalk', O (barren) soil\ground(see N*bohrV ‘'loose earth, dust', g.v.
ffd.) 1 Rs. W 89, Jud. 171, Rl IV 1364, Ra. 167, BIG 170, Tm. 47, 175,
181, Pek. 570, TvR 1280 M *burgi- v. 'rise' (of dust, smoke)x(N *bufu

(KU) 'spurt, gush forth, boil, seethe', q.v. ffdp Tg *bure-ki ‘'dust' >
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Orc, Ulburaxi, Nn Nhburaxi id., WrMc {Z} Bypaxkw 'dust' (binb, npax’)
T STM | 113, On. 83, Z 539 1 SDM 376 (pA *borulalo 'dust, smoke',
[err.] 'whirlwind' [belonging to N*BURYV 'storm, stormy wind', g.v.p Tg
*bure-ki, M *burgi- ~ *blirgi- 'rise' [of dust. smoke], T*bur-uk 'dust' +
unc. pKo *p/ir/im 'wind' [going back to NbuRY 'storm, stormy wind",
DQA no. 194 (id.), Rs. W 89, S AJ 193 [no. 188], 255 [no. 111], 224 [no.
281], 288, STM | 113 1 Tdbure-ki suggests that Mburgi- goes back to

pA *burv-Ki- || D *pa?-/puP- ({$GS} *b-) 'dust, earth> Tm pur i
'‘powder, dust, sacred asheg,ur t1 'dust’, puruti dust, powder, dry
eardh’, Ml pur 1, pur uti 'dust, earth put to the roots of trees', TI
budida ‘'ashes', Kimboddi 'ash’, ? Prjpaf mil 'rubbish’, Mit pors i
'sweepings' 1 D no. 4319 D *-FV < **-ryvV <N *-ri'y'U < 1S |1 187-8
(*bur(Hya/*bor (H)a 'loose earth, dust', corresponding to our two
etymons: N*bdéri'y'U and N*bArV ‘earth’ [g.v.]), Rs. W 89 (F, T).

234. *b AR 'to shine'> HS *»/ " brh > WS *» brh > Ar+ brh G (pf.
bariha, ip. -brah-) v. 'be(come) white'barahrah-at- 'a white girl\female\
woman', Gzv"brh G (pf. barha, js.-brah) v. 'shine, be bright', Tqgr,
Tgy v brhid. (whence Bin {R}bar h- 'licht werden'), Gzbar han 'light,
brightness' Ocp. CS*v bhr 'be light' (of color), 'stand up as white against
a darker backgrounds N *bUhRV 'be light' (of color) (qg.v. ffd.)] KBR
111-12, L G 1034, Fr. | 115, Ln. 196, 265, Lv. | 197 2pEg L b3X {EG}
‘aufgehen’ (Sonne), ‘'hell glanzen' (Milch) 1 EG | 423, Tk. IF830 EC
*br? (~ */br@) > Or {Grg.} bari?- v. 'break' (day)bari 'morning', Or B
{Sr.} bari id., 'dawn',bari- v. 'dawn’, 'break' (day), Kmb {L}birre? v.
'‘clear up' (weather), Sa {Rber a 'morning, tomorrow', Af {PH} 'bEra
'tomorrow', Sml {DSI} beri- v. 'dawn', {DSI, ZMO} beri 'day', berri
‘tomorrow', Sml N {Abr.} wagu wa beriyyayya 'the day is dawning', Rn
{PG} baryo 'early dawn', Arr {Hw.} barri 'dawn, tomorrow', Bsge-bar-i,
Dsn ber-ika, Elm bar-ri 'tomorrow', Smiber-i 'east, Orbar-i, Kns, Gdl
par- v. 'dawn’, Eimbur-re 'morning' 1 EC*?/8 is a reg. reflex of HSh (sc.
it corresponds to $h), #/ AD WIL 630-1 § AD SF 40, BI. 151, Grg. 41, Sr.
271, Hw. A 346, ZMO 38, DSI 55, Abr. S 31, PG 75 {1 Dk. pxcAD SF 40
(C, S*v bhr), L G 104 (C, S~ brh) || 1E *brer, Hy,- (= *brerH-?) > NalE
*bher,a,- 'shine (glanzen)' x(IE *brer- 'brown' < N *bo¥ ?,0 'brown,
yellow') > OSx, MLG, ASbr un 'shining (glanzend)', ONbrunn id.,
'polished' D IE *brerH- +ext.> NalE *b"rE-g- ({EI} IE *brerHg- 'shine’)> Ol
'‘bhrajateé 'shines, beams, glittershhr aj- 'Glanz', Av braza'ti
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'‘beams, glitters’, NPrs\')b__./ bédrdz 'ornament, decoration; beauty', {VI.}
‘ornatio, pulchritudo, bonitas’, inf,;,a;o[\)__u/ bérdzidan 'to decorate, to
render beautiful\good'| Clt {Matas.} *berxto- 'beautiful' ({Matas.} adj.
‘bright, beautiful’) > MW ber th 'beautiful, fine, rich’, MBrber z, Br
berzh 'prosperity' ii Lt inf. bré k& ti (pres.breé kZt-) 'to dawn', 'to
break' (the day) Sl *bréskb 'dawn'> Slv bresk, Skkbresk, Pbrzask
id.; Sl inf. *°bréskati se ~ *°brésciti se > SlvaA inf. breckati se 'to
dawn', P t infbrzeszczy sie 'it dawns';*brézgb ~ *brézga > ChS, OR
EPEZrt brezgb, OCzbrezk, RAbpear, bpexsra 'dawn’; Sl inf.
*brEZ3iti ~ *bréZ%ati > Slvainf. bre¥d¥iti, breZati, brez(d)ati,
CzAinf. b¥iZiti se, Skkinf. brieZdit’sa, Pinf.brzezdzycd sie 'to
dawn', Plbbrezdojg ‘it begins to dawn', R inf6pezxutb, OCz inf.
brezZditi se 'to begin to dawn' { P 13@, El 51314, M K Il 529-32, M
E Il 279-80, Horn 45, VI. | 20910, Sg. 1678, OsS 87, EWA Il 375, Ho.
36, Vr. 61, Wn. | 34, Frn. 5%, ESSJ Ill 1620, Matas. E 634, Hm. 78” D
*par- ({8GS} *p-) v. 'dawn, shine> Kt par par in- (/ par par id-) '‘become a
little light before dawn' (of a countrynfa:r}), Kn pare v. 'dawn’, OTI
{Km.} par&gu v. 'shine’, Kuipari inbav. 'dawn’, 'break’ (dawn), MIt
parce v. 'shine brightly, be seen clearly’ 17 par- < N*-Rh- 91 D no.
3980, Km. 426 [no. 797].

235. , *bAR'h'V 'be hungry, want' ¢ ‘love’) > HS: S*» br'h?' G = be
hungry' (> 'love') > OA, Ak O inf. bar d 'be hungry, starve', Av“brr G
'be good\pious; love (one’s parents)' 1 BK | 1@3 CAD Il 11820 M ? B
*v"BrH 'love, want'> Gd v“ Br (imv. 8pr, 3m pf.ydpr) ‘'vouloir, désirer,
aimer, avoir I'intention de', Aksr, Tnslarh, Ty {ABs.} ar ~ aru, Kb ar, Shl,
Tmz iri 'love, want', Twl {ABs.} arhu ~ aru, {PGG} iruv. 'love, want, wish,
need; 7 'B'r > Tw Ng {NZ} ihar £ awar 'étre nécessaire de, avoir le
devoir de' { Lf. Il no. 0096, Fc. 15581, Pr. H 86 [no. 588] (B*v"rh,h,),
NZ 90-1, PGG 264|| D *pari 'love' > Tm pari v. 'be affectionate, love',
pari1 n. 'love, affection’, Miparivu 'love’, Kn paraliga 'paramour’,
Tl perima 'love, affection’ 1 D*-r- < N*-R'h'- 9 D no. 3964.

236. *boRHUG '= belly’, ‘internal organs> HS: EC: pSam {Hn.} *bEr
'stomach, liver'> Sml b&r, Sml Nber 'liver', pBn {Hn.} *b&r 'stomach,
liver' > Bn {Hn.}: Bi/J/Ba bér id., 'liver', K b&r 'entrails',ber 'liver' | ? Brj
{Ss.} bara 'chest'i{ SC: & Brn {E} baro?o 'spleen’ § Hn. $4, Hn. BD 116,
130, Abr. S 30, Ss. B 33, E SC 320, 388? (+ext.) WS*har V k- > Sq {L}
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'ber ak 'poitrine’, {SSL} 'be(:)rak ‘chair sur poitrine des animaux’, Ar
bark- ‘'poitrine (chez I’homme); poitrail dont le chameau agenouillé
touche la terre' § L LS 95, SSL CLS 100 BK | 116, MiK | 1.356 [no. 38]
| IE: NalE *bPrUi-n- > Ol bhru'na-m 'embryo’'|i MHG briune,
brune 'pudenda muliebriali Czbrnka 'placenta’, {M} 'Kindsfell' | 2%
Ltv brau na 'scab, slough, cast skin of a serpentt ¥ 169, M K Il 533
4, =M E Il 283-4, Lx. 26, Ma. CS 44, ME | 321 | D *pdr-, {$GS} bar-
'chest, breast> TI| bora id., Knd bdra 'chest’, Knbor(a)la,bor(a)lu
'upside down' 1 D no. 4598 D *-r- (reflex of N *R-clusters) and of
the long vw. in D suggest the presence of a NY. NalE *-U- in *bhri-n-
(< IE *bPruH-(n)-) may be explained by mt*¢H@- > IE *-uH-) & Blz. DA
154 [no. 21] (HS, D, IE; Blz. tacitly included the IE reflexes of N
*bVRSGCV  '= belly’, g.v.), Blz. NDA no. 20 (D, HS, IE).

237. , *b(rdHV ‘'eyebrow, eyelash® IE *bhruHy- ({EI} *'b"ruH-s) > NalE
*bhrU- 'eyebrow'> Ol bhrti- (nom.bhruh, gen.bruvah), Avbrvat-
, NPrssﬁ[éer,gﬁ bart {{ Gk dppuc (gen.-doc)id. ii Mcd [Hs.] dBpoliTec
‘eyebrows'i{ OIr br &, nom. du.broi, accus. dubr u, gen. dubru ad
id.,, forbru (accus. pl., gen. pl.) 'supercilid' ON brun, pl. brynn, Dn
gjenbryn, Swogonbryn, OHGbrawa, NHG Braue, ASbru
‘eyebrow', MEbrowes pl. 'eyebrows’, NEbrow, eyebrow |iClt
{Matas.} 'brow> OlIr -bru (for-bru)id. {i Lt t bruvis, Ltbruve
‘eyebrow'i SI *br+ (gen.*brbv-e)> OCSBEPBERbL brbub 'eyelash,
eyebrow', Pbrew, OCzbrev 'eyebrow', SCr tbrv, Blgap 6bpra
‘eyelid’, Czu brva 'eyelash', SIk ply br vy ‘eyelashes, eyebrows', OR
EPEBEBL brboub, RBpoeb 'eyebrow' 1 WP Il 2067 (and 169), EI 188, Bc.

219, M K Il 5346, M E Il 2823, Horn 16, F Il 454, Vn. B75, Thr. 88
310, 314, Ho. 36, Vr. 60, OsS 82, EWA Il 3¢ KM 96, Frn. 57, ESSJ Il

63-4, Vs. | 215, StSS 101, Matas. 8d D *pur|rvV {8GS} *b-) > Kim bu-r
‘eyelash, eyebrow', Gdburgul 'eyebrows', Kukanu bliru 'eyebrow' kanu is
‘eye’) 1= D no. 4358 (without distinguishing it from D'plt- 'down,
hair' and from D*pUr- 'down, hair on the body', see Nol[uf,?,V 'lock
of hair, down’).

238. *barqV (~ *barXV) 'go, go away, stept K *b'a'rg- (or *berg-?)
'= step, walk> Sv: {Ni.} béaraq, U {TK} barq (pl. baraar), UB {TK, GP} béq (pl.
bagdr), LB/Ln {TK} bag (pl. bagdr), L {TK, Dn.} bag (pl. bagar) 'step', Sv
{Ni.} xwi-bédrqgiv.'l step' (uaraw'), Sv LB {GP} na-barqg, UB {GP} na-bagw
'footmark; overstepped (by so.)', Mg da-bax-u 'passage in wattle fence',
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?0 OG perq ‘foot’, Gpex- 'leg’ 11 The irreg. vowel corrs and the vowel
lengthening in Sv UB/L may be due to the cmsand its loss 1 K 50 and
K2 12 (*berqg- 'leg, step'), TK 149, GP 90, Dn. smaq, Ni. s.v. luars"' and
'waraTb', FS 47 (+ err. Gag-bag-i 'unschones Laufenhag-bag- 'sinnlos
herumlaufen’; err. rec. of Rbag-) || HS: WS *+ brh v. ‘flee, run away>
BHb, Ph, JAv " brh G id., Ug {OLS} brh adj. 'huidizo, escurridizo;
fugitivo', Ar v brkh G 'leave (a place), cease', GZbrh D 'flee, escape,
run' (x barraha 'enter the wilderness, take to the woodst Gz baraha
'wilderness'+ Ar barah- 'bare stretch of land) § KB 149, KBR 158 OLS
115, Sl. 243= L G 1045m C *bVr- > Bj {R} ber- scv. 'auswandern’, ?
v sbr (1s: p.a-s'bar, pres.asta'bir) pcv. md. 'sich fliichten, davon
laufen' (if it goes back to a causative steW-bVr) {i ¢ Dhl bari3- {E} 'go
out, depart’ (unless the right interpretation is {To.} 'depart on dawn' or
{EEN} bBarij- 'rise [sun], stay till dawn', connected with Dhl {Tob}ariti

‘dawn’) {i ??? SC: Ehret (E PC no. 4) adduced a pSC Steariy- v. 'travel'

b> Mb -bariv. 'travel' and the above Dhl verb 1 R WBd 50, 52, 195, E SC
135, E PC no. 4, EEN 33, To. D 13H A: T *bar- v. 'walk, go, go away'x

N *mAr'Q" ‘'trace, path; to follow'?> OT bar-v. 'go, go away', Tkm,
VTt, Qrg, Qzq, Nog, ET, Ykar-, ETA bar-, Uzbar-, Tk var-, A var-, Az
var-, StAlt b_ar- v. 'walk, go', Chv Libip—, ChvA rtyp— v. 'gehen, fahren’

9 Shch. SFTJ 195*par- with unj. long *@ on the supposed ev. of some ds
of ET, Tk and Qzl; in view of the reflexes in Tkm and Chv, the vw. was
short), Cl. 354, Rs. W 62 (uncz M *bara- 'ein Ende machen, zu Ende
bringen', see KW 34), Ash. IX 18490, 293. Fed. | 465, Jeg. 173, Md.
105, 173; ET B 645 (unc.:*3), S AJ 194 [no. 206], DHST 294'ber [=
*b3r]) || D *par- ({3GS} *p-) v. 'run, go away, flow'x(N *pARYV ‘run,
flee', q.v. ffd.) || E par- 'gehen, reisen': AchEpar-u 'gehend, reisend’,
pa-ri-is- 'sie gingen, sie zogen, eie reistepa-ri-i1s-da 'er ist
gegangen\gereist' § HK 123, 1480, 161 < Hardly here Htpars- v.
‘flee, escape' (Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P -180), better explainable
as going back to NNP.VRCV 'flee, run (from\after smb.)' (q.v.). The K
points to N*q, while S*h is likely to go back to N*X:; the problem needs
further investigation (a positional change?).

239. *biiryi 'to cover'> HS: B *v " brbr ~ *v brr v. 'cover, be covered'
> Ah barubarat 'couvrir, étre couvert, se couvrir', Gh (caus.hbarbar
'‘couvrir, boucher', Gdbarbar 'étre couvert, étre enveloppé', Gdm {Lnf.}
barbar 'étre couvert’, Kbsberber 'se voiler, sburr 'se couvrir,
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s’envelopper', Shwssbarbar id., Mz bbarbar 'couvrir entiérement'’; ?? B
*v @Hr v. ‘close'> Ah ahar ‘fermer, boucher, G&par (3m pf. iper)
‘fermer au verrou bloqué ou a clef (une porte) B pHr may be

alternatively or even better equated with Aparu v. 'put a covering on
so.’s head')f Fc. 84, 633, Nh. 146, Lf. |1 238, Il no-s O093 and 0108, DI.
36-7, Pr. H no. 355, NZ 92, DIh. M 10 @M Ch: CCh: Mlw {Trn.} biri

‘étendre (un tissu), couvrir (avec un tissu)', Mbara {TrnSllE}r ‘couvrir
(une maison)', Ms {CaitJbar 'se couvririi ECh: Dng {Fd.} b3re 'couvrir' |
Trn. MVM 282, Cait. 36, TrnSL 254, Fd. 92 {1 Tk. LAA-1 126 [no. 1¢11]
K *bur- v. 'cover, muffle up, wrap up; darker® G bur- 'muffle up,
darken', {Chx.} bur- (ft. gada-bur-) 'in Nebel\Dunkel hillen, be-\Uber-
decken', bur- (ft. da-bur-) ‘'in Nebel\Dunkel hillen, verhillen,
verschleiern, be-\ver-decken', Lkur- v. 'patch up', Mgbur- id., v. 'darn’,
Sv bur-/bwr- ‘'darken' (UB/KB/Lx/L msd.libwr-e 'to darken sth., to get
dark', L pres.i-bruvi it is darkening', aored-buranc¢da) 'night fell’, ft. ed-
bur it will get dark’), Sv UB {GP}rshi-y-bur-i 'life' (lit. 'light and dark’);
ds: OG da-h-bur-es tavsa '(they) blindfolded him' (Lk. 22.64), G
da-bur-uli tge 'dense forest', Sv {TK}: USwnubwir ~ mubir, L mubur
‘dark’, {Ni.} nambwr ‘'darkness{{ K 55, K 20, Chx. 11920, FS K 645,
FS E 67, TK 427, 5734, GP 147, 221, 256, Dn. s.fiur-, Ni. s.v. TeMHbIA'
and TemHubTb' || A *bUrE- v. 'cover> T *biire- v. 'cover, wrap’> Tkm
blire-, Chgburu-v. 'cover, Tkburu- v. 'cover, envelop, wrap', T
*blrke- > Qmq biirke- v. 'cover, wrap', Qzqg, Nog, Qq, EX bilirke-, StAlt
b_iirke- v. 'cover', Tvb_lirde- (ftp. Bypraap) 'wrap, become cloudy, Uz
burkd- v. ‘wrap', Qrgblirkg- vt. 'cover, close’, VTEepxe— bbrkb- id. (4>
Chv nipxe— {Ash., Fed.} vt. bbepHyTb, wrap [the whole body, including
the head]’), Xkpurge- v. 'wrap, envelop, cover', Chme pxe— {Ash., Fed.}
v. 'bedecken, bekleiden'  ET B 23 Ash. X 845, 232, Fed | 4223, Jeg.
172, TvR 128 M *biiri|i- v. 'cover> MM [S] buri- 'bedecken,
beziehen', WrM {MED}btuiri-, {Rm.} buiri- ~ buiru-, HIM {MED, Luv.}
Bypa- v. ‘cover, envelop', Btbypwr— ‘umnéhen, obTtdrveartb,
obusaTb (furniture)’, Kl {KRS} 6yp— blir- v. 'cover,3aBopaynBaTsb’,
{Rm.} biir- 'hallen, bedecken, mit einer Decke (Deckel oder Dach)
versehen', Ordb_liri- 'couvrir, d.: b_liri- 's’obscurir' (vue), 'étre sombre’,
'‘étre couvert' (ciel); M*blrkii- 'cover' > MM [HI] burku - id.,, WrM
{MED} burku- v. 'grow\become cloudy, cover, cover up, envelop', HIM
Bypxa—- {MED} id., { BMR} 'cover', 'be covered with tears' (eyes), 'grow\
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become cloudy', Brt6ypx3—-. 'be covered, cloud over, MMgbu rk
'clothed’, Mgl barkina 'he covers', Dgburku- v. 'cover, Ordb_iirkxi-
‘couvrir, voiler, obscurir', 'se couvrir de nuages' (ciel) T H 23, Ms. H 45,
MED 148, 150, BMR | 3067, Luv. 956, Chr. 1245, KW 68, KRS 130, Ms.

O 1045, Iw. 94, Pp. IM 501 @ Tg *buri- v. 'cover'> WrMc {Z} 6ypu-
id., Nn Nh, Ulburi- v. 'cover, wrap' lokpblTb, 0BTAHYTb, oOknenTb')
STM | 113-14, Pt. 27, On. 82, Z 539 1Y SDM 3%(pA*bﬁri|e - *bﬁrlU- V.
'‘cover, shade'> M, T, Ewk bT-] with unj. meaning 'shade', based on the
presumable Ewk cognat®l- v. 'shade [light]' [qu. as cognare]), DQA no.
220, Pp. VG 111, KW 68, Pp.vG 111] | b {Pf} *puP-/*put-v- ({3GS} *p-)

v. 'cover, bury'> Kn hur u id.,, pur.(u)v. 'enwrap, insert, cover, bury',
Ml pur uk v. 'be buried’, Kdgpu-l- v. 'bury’, TIpudu v. 'be filled and
closed up (as a pit)pud(u)cu v. 'bury’, Nkrpurp- id., Krx putt- v. 'set’
(of the sun) 1Y D no. 4376, Pf. 88 [no. 588],Km. 434 [no. 839] D *-

F- may be explained as going back to pre*N- < N *-ry- OIS 11912
(*buri in K, HS, D, A; IS adduced [with a query] IEwer- 'cover', which
iIs hardly acceptable).

240. , *bVRLGCV = belly' > HS: S: Arbursu8- 'derriére, cul' 1 BK | 113
| | 1E: NalE {vn} *b"reus-/*b*rus- '= chest, belly> Clt {Matas.} *bruson-
‘abdomen, womb' < d. *bhrusd / gen.*bhrus-n-0s) > OIr bru (gen.
bronn) 'sein, ventre, matrice’, MW, Wbr u 'womb, belly’, W, MCrn
bron (< NalE *bP"rusna-) 'breast’, OBr, MBrbronn 'breast’, Brbronn
'sein, mamelle'ii Gmc: Gtbrusts pl. (. onAdyyva, 0tfjdoc) {Fs.}
'‘Eingeweide’ (or 'Herz'?), 'Brust', OFsrust,burst, MDt, Dt borst,
OHG brust, NHG Brust ‘breast; Gmc {Vr.}*breusta >ON brjdst,
OSxbriost, ASbrédost 'breast, NEbreast || SI*bfuxo ~ *bfuxb
'belly, paunch'> OR BpHOX0 brjuxo,BpH X brjux 'venter, OCz
br uch 'stomach (venter), belly’, Chr¥ icho, Sk brucho, OP
brzucho,Pbrzuch, RBptwxo 'belly, paunch' § P 174, # El 561
(words for 'breast' and ‘belly¢d *bPreus- 'swell), Vn.B 99-100, Hm.
114, Fs. 1089, Vr. 57-8, Vr. N 79-80, EWA Il 399-402, KM 105, Ho.
34, Ho. S 10, ESSJ Il 33, Vs. | 225, Bern. | 25, Matas. E 81, Hm. 1{
It may be connected with (derived from?) XboRH{ = belly’, ‘internal
organs’.

241. *bAR_V,dV ‘'to pass; way, road> K: GZ *bo,r,d- v. 'wander,
roam' (> v. 'rave')> Mg bordis- v. 'rave',bond- id., Lz bod- v. {K} 'rave’,
'dart in trouble,becnokoiiHo cHoBaTb' (of a brood hen), Ghod- v.
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'wander, roam', 'be delirious, rave', Gbbdial- 'kopflos\ziellos hin- und
herlaufen, umherstreifef'= K 52 and= K2 17 (*bod-), Chx. 934, DCh.
111 | | HS: B *vbrd ‘road'> Izn abrid 'road’, Rf AU, ATabrid, pl. ibridan
'‘chemin, route', Kbabrid, pl. ibardan 'chemin, route, rue, passage', Ah
a.barid, Gdabrid, pl. berdan ~ bridawen 'chemin', Nfbrid 'route, sentier'
1 Fc. 86, Rn. 293, Lf. Il no. O110, DI. 42, NZ 100 m ? S: Sr {Br.} pl.
IN.i> bEry-3t-3 via' (sg.bErT't-3), Sr {IPS}IN. ;2 berT't-3 'street,
broad place' (unless froM *bArV 'earth, land; dust) § Br. 88, JPS
2p Ch: WCh: Bdbsdum, budm {IL} 'path’ {{ CCh: Mdr {Eg.} barama id., Glv
{RpB} baram(a), barama 'road (in town), street, way} ECh: Smr {J}b3rms3
'road’, Nd D {J}bAm 'road’, Tmk {Cp.}bw3m 'path’, Mu {Lk.} bada1, {J}
bodo1 'road' § ChC s.v. 'road, RpB 14, Eg. MM sharama , J Mu. s.v.
bodo1 || IE: NalE *b"re(:)dh- v. 'pass, leap over, wade'pAl {O} *breda >
Al G/IT breth (aor. brodha) {AIED} v. 'roam, wander; run, go fast;
frolic, leap aboutii ¢ W {Mn. ¢« ?} bridd (*b"réd"-) v. 'leap forward'
(absent in YGM and SB)i Lt inf. bristi (Is pres.brendu, p.
bridau), Ltv inf. brist (1s pres.briedu) 'to ford, to wade', Lt
brydis n. 'wading’,brudé& ‘track, trace, trail, # bradas ‘fishing'} S|
*bred-/*bred- (*bred-o ~ *bred-g,inf. *bresti)> ChS inff. BpeECTH
bresti / 1s presBp€EA X bredq v. 'wade, ford', Slv infbresti / 1s
pres.bréc[em, OCz inf.b¥fsti / 1s prebr(e)du ~ b¥du, Skkbrst’
/ brdu id., R Epe'cTn /6pe’'ny 'plod one’s way, drag oneself along’; S
*brods 'ford' > ChSEpOA. & brodw, Blg, REpoan, SCr, Sivbrod, Cz, Slk
brod, Pbrdd id. § WP Il 201, P 164, Mn. 104, Glh. 152, O 34, BFU
66, Kf. 55, C | 756 and Il 357, Frn. 589, ESSJ Ill 1415, 367, SPS | 368
9 || o*pati (8GS} *b-2,*-d-) 'way, manner> Tm pati 'manner, mode’,
Kn pad1t 'manner, method, way', Thadi1, vadi 'manner 1 D no. 3851
|| E: AchEl ba'r-d'u 'StraBe(?)’ 11 HK 14X The meaning 'rave, be
delirious' (attested in GZ, LtvHr ist ‘'Albernes sprechen] and S| [R
'Gpeuvl'rb 'to rave']) is likely to have derived from 'roar® IS MS 332
s.v. Bpoa' 1 (IE, K), IS SS no. 12.20, K 52 (IE, K); Blz. E no. 42 (E, HS).
242. *bur,u,dvV'g'V (~ *bar,u,dV'g' V?) ‘facial hair, animal’s body
hair, down'> K: GZ *burdya- 'down, plumage> G burdya-, Lz bundya- ~
burdya- id., Mg burdya- 'down; shaggy';d> GZ *brdy-wn- v. 'pluck
(a bird)'> G brdyu-, brdyvn-a (~ bdywvn-a)v. 'pluck (fowl)', OG
na-bdryu-en-i 'Flaum, Daunen', Mdurdy- v. 'pluck’, Lzo-burdy-o1-u
~ 0-bundy-01-u v. 'pluck (fowl); acc. to FS, Gurdya 'plumage, downis a
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loan from Zan; K*°bardy- (?)> G Pbardy1-i '(Tier-, Fell-)Haar' { K 55, R
18, 20-1, FS K 59, FS E 61, Chx. 66, 72 (stvpmqb- /d3pmrqb-) and
104, Abul. 317, Ghl. 60| | 1E: NalE *brard*a 'beard'> L barba id. i
Gmc: OHGbart, NHG Bar t, Dtbaard, AS, NEbeard, ONbard id. {
Lt barzda, Ltv barda, barzda, Prubordus id. | Sl *bor'da (accus.
*bordg) id. > OCSEpAAA brada, Blg6pana, REopo'na (accus.
'‘Bopony), UkBopo'na, SCrbrada (accus.brér:[u), Slv ]:nrér:[a, Cz,
Sk brada, Pbroda § WP Il 135, P | 110, EI 251*f"ard"-ehg-), Mn. 65

6, Dv. no. 327, SPS | 3119, Vr. 26, Vr. N 24, Ho. 17, EWA | 4880, KM
54, Frn. 36, En. 153, Tp. P-A 240-2, ESSJ | 1978, StSS 100, Glh. 144

1 The variant with *-sd- > -zd- in Lt and Ltv is not yet explained (infl. of
*hhars- 'ear of barley'?)| | A: [11 A *bur,u,T g,V 'facial hair' ¢ *bEbV{V
'lip[s], mouth' [q.v. ffd.] x *P.utV ‘feather, hair')> T: (1) NaT *murut
'moustache> Chg {RL.} wg,9» burut, ETburut, Brb {RIl. > Tm} murut,

SbTt {Tm.} mbrt £ murt, Tkm murt, QzqmMypT, Qg, UzA murtid., Nog
murt 'tips of moustache' § Rs. W 90, RI. IV 1825, 24193 Nj. 219, TkR
459, MM 248, Tm. 153, 155, KrkR 467, NogR 228, UzR 2l2) ??2 T
*b161k (*m181k) 'moustache' XN *bEbV 1V 'lip(s), mouth', q.v. ffd.x

*PutV ‘feather, hair', q.v.pr OT b181q, MQp xil bryrq ~ miyrqg, Chg
>xXvV b1y ~ mr1y, XwT, OOsm=xv biyrqg, Tkbiyrk, A buyiqg £ miyg, Ggz
bryik, Az b1y, A buy, CrTtbryig ~ miyiq, Kr Crmiyug, Qmq, QrB, Nog, Qq,
Uz A Qrg, StAlt mIyig, VTt, Bshmbybq, ChvMamax mbybx 'moustache’,
Yk bitik id., 'beard" § Cl. 301, ET B 304, TL 228 Rs. W 73, Ash. VI
291, Fed. | 3467, Jeg. 130m Tg *burga-kta ~ ™gurga-kta 'beard,
moustache'> Ul bu3aqgta, Orc hagakta ~ guggaqta, Ud guakta, Ewk
gurgakta, Singuggakta ~ gurgakta, Lmgurgbt, Neggoygakta id., Nn Nh
{STM} bogaqta ~ bo3aqta ~ gogaqta id., {On.} boZaqta id., bogagta ~
gogagta 'moustache and beard' § The root-interffag- may go back to N
*g (*burga < **burdga < N *bur,u,dV'g' V). The initial *g- may be due to
as. § STM | 173, On. 70, 10 1 SDM 385 (gAUlrda 'beard'> Tg, T
*burut 'moustache’ + unc*bur3i- 'curly’ (of hair), which is more likely to
go back to pA*bur- 'turn round', 'round' [cf. N*bUrV ‘'turn round,
rotate'. g.v. ffd.]), DQA no. 213 (id.), TL 224m [I1] ? M *barba-yi- >
WrM {MED} barbai-, HIM {MED, BMR} Bapsan— 'be broad and thick’
(of a beard), KI {KRS}6apra- id. (x N *ba¥?V 'big, much, thick', g.v.
ffd.); M *barbagar (x N *baf?V, q.v. ffd.)> WrM barbagar {MED}
‘hairy, shaggy', 'broad and thick' (of a beard), 'coarse' (of textiles), HIM
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{MED} Bapasrap id, {BMR} Bbapearap Tpybbo#, coarse, thick' (e.g.
bapearap rap rpyboe\lwepwasbe pyku'), Bt Bapbarap 'hairy,
shaggy', KI {KRS} 6apshp barwayar id, {Rm.} barwayar 'mit
groRen\dicken Wangen, bartbewachsen, bartig', @marwagar 'qui est en
saillie' § MED 84, BMR | 229, KRS 81, KW 35, Chr. 87, Ms. O 57 T-IM in
*barba-yi- and™*barbagar still requires explanation (progressive as., cf. L
barba?) || HS: 2,0 S: Ar {BK} burd-at- 'piéce en étoffe de laine et qui
sert pour s’envelopper et coucher dessbs'td- 'O textile' 1 BK | 1078 1
The loss of the expectedy may be due to the infl. of the Semitic
triconsonantal pattern of root structur® The apparent pN variatiorf u
~ *a in the first syll. may be due to a%-aru- > *-uru- in descendant Iges.

Alternatively, *a in IE, in Gbardy1i and in Mbarbayi-, *barbayar may be
due to the infl. of a different N word or to internal vw. changes in lIges
(such as IE**Vur > *Vr before a syllable boundary).

243. *bi?VrVgE ‘high, tall' (~ *buiizVrVgE with *-ulii- due to ass.
infl. of the labial cns.*b-?) > K {FS} *brg- 'tall and strong> G brge 'tall,
broad-shouldered' (Chx.: 'hochgewachsen, breitschultrig), Sv {Ni}-i
'thick rope kaHaT)', Sv UB {GP} bsg-i 'firm; bold', Sv-bg- (msd. {Ni.}
1i-bg-i, UB/LB {TK, GP} li-bge) 'strengthen'na-bg-i {GP} 'firmness', {Ni.}
id., 'strengthening' ykpenneHie, TBepaocTb') 71 FS K 589, FS E 601,
GM S 99, Chx. 104, TK 425, GP 92, 147, Ni. s|\} HS: B: Ah burdat (aor.
pret. -bburdat < *-w-brg) 'étre soulevé, se soulever, ETwl, Tprgbt 'étre
soulevé', Ghbar3ad v. 'stand up suddenly' § Fc. 88, GhA 10, Nh. 173,
NZ 105 C: Bj {Alm., R} 'birga 'high'ii EC: Or {Tut.} borgi 'eminence,
hill (Anhdhe, Hugel)', adj.bor g1 'rising, eminent; erhaben, ansteigend',
? pSam {Hn.}*blr- 'big' (of things), {AD} 'high, big'> Rn {PG} bir 'big’,
Sml {ZMO} bilr 'mountain, bare-topped hill', Smbtran {Hn.} ‘'stout’,

{ZzZMQO} ‘'fat, plump, corpulent, obese’, {DSI} ‘'essere grasso\
robusto\grosso’, Sml {ZMO}bilran 'stoutness' § R WBd. 52, Hn. S 55, PG

82, 147, DSI 71, ZMO 48, Tut. 439, IS | 17M var. HS*v bgr (< *+ brg)

> S: Gzv'bgr G v. 'grow, become physically developed', MHbbgr G v.
'mature’ § L G 89, SI. 18580 (mt.) Eg fBD b33 'MastspitzeY EG | 488

Ch: WCh: Kirpagore, Kir Mn bagora 'big' i Bd {Lk.} 3vgor 'long' i! Bdy {AlJ}
begér '‘dépasser, surpasser' {1 Csp. 42, Lk. Bd 71, AlJ 58 T Tk. LAA-1 111
12 [no. 55] || 1E *brergt- ‘high' (<> *brergho-s 'mountain’, *br'ghu-s
‘high' etc.), {EI} *bPr'ghu-s, *bPr'ghent- ‘high'> Ol brhant- 'groR, hoch',
Av barazant- 'high', baraz- 'high; height, mountain’, CINP@J__: barz
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~ JJ,: bure, NPrSJJ,: borz 'height, tallness; tall', Kh®alysga- ‘high' ii
Arm -pbkpé -berz *high' (inbpyuw-pbkpd erkna-ber3
‘himmelhoch’, |lin Uw -pbipé lerna-be¥ 3 'berghoch’) € *brergho-s),
pwpép barzr (gen. bar z3u) 'high' € *bherghu-s) ii 2 OL [Fest.)]
forctus (< *forg-tos < *bhorgh-to-s), L fortis 'strong’, OScEORTIS
adv. cmpr. {Bc.} 'potius', {PIn.} ‘fortius' 4 L fortius) ii Clt {Mats.}
*brig- ‘hill', {AD} ‘hill, high* > MIr br{ 'hill' (accus.go brigh ‘'towards
the hill'), MW bre 'hill, W bry ~ fry 'en haut,brig 'top, summit,
MBr {Ern.} bre 'hill, highland', Crnbre, {Matas.} bre 'hill', Br bre 'hill,
mountain'; W ber a 'rick, stack', Crnbern id., 'heap’, Brbern 'tas,
meule', MBrbernou 'monceaux',berniaff 'élever, Glbrig- ‘high'
(in n. pr.,, / Evn. 316),briga- 'height' (in n. I.,/ Whb. | 525)ii Gt
bafrgahei (- opevvi.[xdpa]) 'Gebirgsgegend', ONbjarg, berg, Dn
bjerg, NNr, Sw, OHG, OSxber g, NHG Berg 'mountain’, ASbeorh ~
beorz 'hill, mountain; heap of stones', NEarrow,; ON borg 'a height;
fortress, city', Gtbaurgs (. moAve,. BipLe).'Stadt, Turm', Dthor g,
borcht, OSx, OHGburg 'castle, town; stronghold’, NHG WBr g
‘fortress, stronghold, castle’, AS"ur g id., 'city’, NE borough,
barrow i Sl *bergb 'bank, steep slope OCSEpErs bregs
'KpyTOM CKnoH, oTkoc; Beper' ('steep slope; bank’), Skreg, Geper,
cknoH' (‘bank, slope’), Blggpsar 'bank, coast; hill; Abhang’, SC&pér 4
brijég 'hill; coast, bank', Chr eh 'Ufer, Rand', Sivbr eh 'Ufer, Hang,
Hugel', Pbrzeg, R, Uk'Beper 'bank, coast, shoré} pTc {Ad.} *park- >
Tc A/IB park-, Apark- v. 'arise’, 'rise' (of celestial bodies),par kar,
B parkare 'long'm Ht par ku- 'high’, park-, parkiya- v. 'raise, rise'
11 P 1401, EI 269, Bc. 296, M K Il 4457, M E Il 232, Bai. 272, VI. | 218,
WH | 535 7; = EM 3823 and= PIn. | 384 (both: Lfortis and Osc
FORTIS < *dhrgh-to- <« *drergP- 'hold’), PIn. Il 39, 6001, 683, Bc. G
316, Vvn. B 87, LP§ 37.2, YGM-1 44, 53, 55, ECCE 2146, Ern. 58, 80,
Hm. 76, Billy 34, Fs. 756, 856, Vr. 39, 50, Vr. N 96, OsS 51, 92, EWA |
553-4 and Il 45760, KM 66, 11112, Ho. 20, 38, Ho. S 6, 11, ESSJ | 191

3, StSS 102, SPS | 208, Glh. 15CG1, Hu. 428, Slt. 689, Wn. | 362 3,
390, Matas. E 77, Hm.105, Ad. 372, Ad. H 124, 138, Ts. W 64, CHD

P 15561 || D (att. in SD)*pEr (~ *pir-?) ({3GS} *p-) > Kdg pe‘r 'steep
slope’', Tdpo-t. ‘cliff 1 IS adduced also Kper h- v. 'lift up' (sc. Kn {BE}
peru v. 'lift up and put upon, load, pile up'), which goes back to D {GS}
*pPEd- > Ml péru 'aload, Tmperru 'a pile’,pirakku v. 'heap' (as in
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D no. 4446, GS 64 [no. 195]) 1 Do. 4448 § D*-r- (regularly from N
intervoc. *-r-) suggests a N vw. betwedtr and*g || A: [11 A *b|p'i"yo’rv
'= big' (in Ko and J)~> ‘fathom’)> Tg *bi'yo'r...- > SIn {lv.} 6ipaxdu
'mountain’, WrMc {Hr.} biyor an 'hohes Ufer aus kahler Erde', {Z}
Biopanb 'ravine with red ground, cliffy bank' KpacHbHh 4 oF
obpbiBrcTHi yTec bepera’) § STM | 84, Z 545, Hr 102D pKo *pAY
‘fathom' (N *ba¥f?V 'big, much, thick' > MKo p/\'r id., as well as NKope'H
id. (x < MKo pér ‘armful') 1 S QK no. 668, Nam 246, MLC 728 pJ*p?ré-
‘'wide; fathom'> OJ piiro- ‘wide', p(i)iro ‘fathom’, MJpiro- ‘wide’, piro
‘fathom’, J T/Kghiro- ‘wide', J Thiro 'fathom’, J Khiro-, J Kghiro- 'wide'
T S QJ no. 601, Mr. 408, 828, Kenk. 508 1 SDM 3BQpA *bar'i'-
'wide, thick' > Ko, J + [going back to pA*barV ‘'thick, wide' from N
*ba¥?V 'big, much, thick’, q.v. ffd.]: Tg*baru-n ‘thick; round, full', M
*bar- 'broad and thick' (of a beard), 'coarse' (of textiles) and brar ik
'thick, stout; stubby man'), DQA no. 96, Whtm. 193. 21(2] ?? Add.
source of Tg*burgu ‘fat, thick' (from N *ba¥f?V 'big, much, thick')>
Ewk, Sinburgu, Lm bergb, Negbolgo, Ul bo3o(n), Orkboddo(n), Orchoggo,
Ud bogo id., Nn Nhbuygu {STM} 'thick, fat', {On} 'fat' (of animals), 'thick’
1 STM I 112, On 81] | U *°pir|6k& 'high'> Sm {HI} *pirke, {In} *pirk4
'high' x U *pi&e(-kd) 'high, long'< N *bé€3U (,qV,) or *bé3,V,qV 'big,
high', g.v.) > Ne Trimpus, Ne T O {Lh.} pirég, Ne F {Lh.}fid44a4, En X
{Cs)} fide, En B {Cs.}fise, {Ter.} mmze high', Slg Tz {KKIH} pirg+ ‘high,
deep’, Slg MTm {KD}plirg 'high’, Kms {KD} p‘lr-Ze, {Cs.} phirZe, Koyb
{Sp.} mpuua, Mt {HL} *hirge (>Mt M {MI.} 'hyrgi, Mt M {MIl.} 'huirgti,
Mt K {PIs.} chirge) 'high' 1 UEW 3778, Jn. 125, Jn. UK 225, HI. M 246
< D *E in *pEy is still to be explained® IS | 177 [no. 9] (HS [B, C, Ch: Jg
bulgit 'high' qu.], ? K, IE, ?D, Sm); Blz. LN | 202 derived the Sm stems
from U *pide(-ka) & = Gr. Il no. 204 {pirka 'high’) (IE, U + err. A + qu.
CK).

244. , *b'E'RV'K'V 'knee'> HS: S*'hirak- 'knee'> BHb 772 'berek id.,
0*393 bir'kayim 'knees' (pl.« du.),8N*3732 birk€'hem (< *birake'hem)
'their knees' (suggesting the original pli*bara'kTm ‘'kneres'; the fricative
K of birk€ hem points to a preceding vw. in the pl. form, which provides
ev. for a vw. in the second syll. of Sbirak-), Ugbrk, (AkSc) {Hnr.}
birku, BA, JPAX272 bir'k-3, Srbur'k-3, Md burka, Mh/Hrs {Jo.}
bark, Jb {Jo.}berk, Sq {Jo} b3rk, Gzbark, Ak birku ~ burku 'knee’
4> [1] WS *v " brk v. G 'kneel'> BHb v brk G ‘'kneel down', Arnv”" brk



334

'kneel' (of camels), Mh/"brk (pf. b3'rdk) id.; [2] CS*v brk v. D andL
'bless' & *'make kneel')> Hb, Ph, Ugv"brk D id., Arv/"brk D andL id.;
pp. G means 'blessed’, e.g. in BHpINA ba'rdk ‘'blessed’, (of God)
‘praised’, Amn, Ugbrk, IA bryk (= *ba'rik), JA [Trg.], JEAT 112
ba'rik, Srbari'k-a 'blessed; Cnb> Eg (EgSSc) {HIk} bi-ra-ku v.
'bless, serve (as an acolyte)' and ?)-r-ku 'gift' 1 KB 153-4, KBR 159

61, OLS 116, Hnr. 115, Sl. 245, Br. 96, Jo. M 52, Sd. 129, 140, CAD I
255ff.,, L G 105, DRS 845, HJ 198202, HIk no-s 601, SivCR 57, 79, MiK

| no. 1.390 Ch: CCh: Gzg Mj {Lk.} poporok 'knee'ii possibly WCh*burum
'knee' (loss of*k): BT: Grm {Sch.} burmun, Dr {J} bo-b3r3m, Tng {J}
purum, Bl {IL} burum ‘'knee'} AG: Su {J} furum, Ywm {J} furum id. { NrBc:
My {Sk.} wurum, P’ {MSk.} burmi, Jmbvurmu id.; SBc: Talavaram, Kir ka-
furum id. 9 J1 I 214-15, Sch. BTL 134, Lk. G 134, ChC s.v. 'knde|] K:
pZn *brg-V1- 'knee'> Mg Z birgul-, Mg Sn, Lz A/VArburgul-, Lz X burgil-
id., ? Lz AbirgiZi 'eloow' § Q 2034, Marr 1312, Chik. 64< pzZn *g (for
the expected*k) still requires explanatioR IS | no. 31 ¥barKa).

244a. *b"i"RK|gV (~ *p"i'RgV?) 'to dig'> HS: B *» brk ~ *»/ prk 'dig’
> Ah abrak, ETwl abrag ~ abrak (3m pf. ibrbg~-k), Gd eBrak (3m pf.
1Brek), Gh abrak 'piocher' § Fc. 91, GhA-90, 246, Lf. | 225 and Il no.
0120, Nz 119m Ch {JS} *+ brg, {AD} *»/prg ~ 22*/brgv. 'dig'> ECh: Ke
{Eb.} f3rgi v.'dig'ii CCh: Ms {ChC}vurok, Msg Pv r* ¢ 'dig' T JI Il 105, JS
85, ChC s.v. 'dig’, Eb. 4| K *°bVrg- > Sv: UB {TK} -bar3-~-bar3- (msd.
libar3e, 1ibar3e) 'dig', Ln {TK} 1i-bdr3e 'to hoe', L {Dn.}1i-bar3-e 'to dig
with a hoe', Sv {Ni.}-bsr3- ~ -bard- 'dig' 1 Chx. 65, TK 427, GP 148, Dn.
swv.bar3-, Ni.s.v. konats' || A: M *°p,irga- > WrM irga- {MED} v. 'dig
hole\burrow' (of animals), HIMapra- {MED} id., {BMR} 'dig a burrow'
(of mice and moles) 1 MED 414, BMR IV 467.

245. UA , *buR,uk|gV ‘run, jump'> U: FU *°purk V- > pObU *pGrk- >
pVg *p3rk- 'hop, jump (hipfen)> Vg T pork-, Vg LK pary-, Vg Pporr-, Vg
Sspory- id. 1 UEW 414 (adducing Ne T @artam 'plotzlich aufspringen’,
which may be better explained as going back to*garV 'to fly, to
jump’) || A: M *buruyud- > MM [HI] {Ms.} buruyud- 'se retirer, éviter,
fuir, WrM burugud- {MED} 'flee’, HIM bypyyna- {MED} id., {BMR}
'sich verzerren; unrecht sein, irren, sih vergehen, *Mruyula- > WrM
burugula- {MED} v. 'flee, run away, take to one’s heels', HIM
Bupyyna- {MED} id., {BMR} 'flee, zuriicktreten, sich entfernen’, Brt
Bypuyyn-— v. retreat §TcTynaTtb), flee', Ordb_urtla- ‘fuir, s’enfuir pour
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une destination inconnue pour éviter gqch. de désagréable’  Ms. H 44,
MED 139, BMR | 290, Chr. 114, Ms. O 99.

246. *b6ra KE ~ *bdra'to fall, to fell, to throw'> 1E: NalE *b"rek- v.
fall, fell' >Vd bhras-/bhras-/bhrs-:ni-bhra'sai 'fallen, stirzen,
niederschlagen','bhras(ijya- 'was zum Fallen gebracht werden kann',
(‘adhi)-bhrasat 'soll entfallen’, with a nasal infix: Obhranmisatée
‘falls, falls out\down, drops', ppbhras't ah 'ausgefallen, entfallen’, KhS
bras<s- v. 'fall', Ossédlvéds3n 'étre projeté (de sa placé) ? Sl inf.
*ebrbvsi-ti, iter. inf. *°brbsati > Rinf. 'BpocuTs, ip. inf. 6po'caTtb 'to

throw', Uk inf. BpocuTn 'to throw, to throw away' 1 P 168, M K Il 525
6, M E Il 2767, MW 769, Ab. | 132, Bai. 313, Vs. | 218, ESSJ Il -85 SPS

| 398-9 || A *burV- 'abandon, lose"°burak- v. 'drop, throw'> T *burak-
~ *b1rak- v. throw'> OT biraqg-, biray- 'let, abandon', MTbiraq-id.,
Osm (QB, IM)birag-, Tk birak-, A burak-, Az buray- 'leave, release, let
ut', CrTtbirag- v. 'throw, leave', Bshirag-tir- 'throw, throw away', Yk
{JkR} birax-, Chvridpax— pbrax- v. ‘throw, abandon’; the variafibirga-
is represented in SbTt Tbirga-, BshA bbrya- v. 'throw', Shorpurka- v.
‘cast' § ET B 3078, Rs. W 74, Ash. X 129832, Fed. | 399400, Jeg.
148, ARL 60, JkR 94 § Ch& b suggests pTu 00 Tg *buri- > Ewk buri- vt.
'drop, let fall, lose, sink'buruwksan ~ burupk3n- ‘drop, let fall, knock
down, knock down from so.’'s feet', Slhuri-~b3ri- 'untie, let go', Lm
b3ri- v. 'lose’, Orcbui- id., WrMc {Z} BypyBuy— 'disappear, get lost'
(unless a semantic change frobypyBy— ‘grow dark’); Tg*°burgi- >
Ewk PTburgi- vt. 'drop, let fall, lose, sink' § STM | 113, Z 540 pJ*péra-
p- ~ para-p- 'sweep away, drive outt OJpara-p-, MJpara-p- id., J T
hara-, J Khara-, J Kghara- 'clear (away, out), sweep (away, off), wipe' 1
Mr. 684, Kenk 453D]] pKo * psrl- ~ p/iri'- 'throw aside\away, abandon'
> MKo p/\rl- ~ psrl- NKo psri- id. T Rm. SKE 192, S QK no. 605, Nam
241, MLC 75960 11 SDM 363 (pA*biura- 'abandon, loose> M, T, J,
Ko), Rs. SKE | 184, 192. Mr. KJ 249 | Hs: wch: Bl {Lk} bur- v.
'niederwerfen, fallen lassen' § Lk. PVB Il 13® ?¢ S *+ brk t|d vt., vi.
'knock down on one’s back, turn back’, *&urk id|t- 'on one’s back> Ak
purkidam ‘auf dem Ricken (liegen), auf den Rucken (fallen)',\Abrqt:
tabargata ‘(i) tomba a la renverse'bargata '(il) se retourna pour
regarder derriére soi' 1 BK | 115, Sd. 8] 26 D (in GnD) *ptk(k)- ({3GS}
*p-) v. 'throw away' ¥ N *bowVKka ‘'put out, throw out $ 'sweep
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out'], g.v. ffd.); the prehistory of the D stem may be reconstructed as
*pok(k)- < *pork- < *borak-.

247. *bVR V ke 'to flash, to shine> K *°brk- > OG, Gbrkial- 'glitter,
shine (glitzern, glanzen)' § Abul. 35, Chx. 106, DCh. ]I1|8HS: S*/ brk
v. 'flash, lighten'> BHb, Ug, Aram, Sb, Gz, Ak~ brk, Ar+ " brqg id., Mh
{Jo.} bar'kawt, Hrs {Jo.} b3rkdt, Jb C {J}'ba'ra'kat vb. n. 'to lighten, to
flash’, Mn {MA} +" brk vi. 'briller; S *ba'rak- 'lightning’ > BHb 272
ba'rak, Ugbrk, IA brk?, Srbar'k-3, Ar (g ybarg- (< *'barak-, a
metatonic variant of*ba'rak-), Mh {Jo.} bar3k, Hrs {Jo.} hab&rsk, Jb C
{Jo.} berk,Ak birk- id., Sbbrk 'rainy season, monsoonal storm'; &
Cpt Sd(€ )RpHb6€ (e)bréce 'lightning' 1 KB 155, KBR 162, HJ 203, OLS
116, Sd. 122, Jo. M 53, BGMR 31, MA 23, L G 106, CAD Il 258ff., Ws. 23,
Crn. 33, Vc. 39, SivCR 790 Eg fP b3k '(be) bright, white'; Eg (EgSSc) {HIk}
bu-r-ka 'glitter’ = Eg Nbrk v. 'glitter, reflect' (about water) [glitzern’]
1 EG | 4245, 466, Fk. 78; Vc. 39 and HIk no. 59 (they suppose thatk

is a loan from S, but borrowing of a verb [not through derived nouns] in
highly inflected Iges is possible only if the verbal morphology of the
borrowing Ige and the source Ige are similar, which is not the case for Eg

and S; on the other hand, the EgSSc for the word [with preservation of
before a cns.] suggests that it is a loan; we may see here a merger of the
inherited Eg word with a Semitism), Tk. Il 93 @ C *+"brk > EC {Ss.}

*bark-/birk- ‘lightning’, v. 'lighten'> Elm i-birg-a, % Sdbank-o, % Hd
bank -0 'lightning’, 0 Brj bukk- v. 'lighten’, Dsnbirgac ‘flashing’, ?1t
birgamu 'lightning' ¢ir 'rain’) ii Ag *bakk- > Xm {R} berga ~ barga,
BIn {R} bar g 'lightning’, Xm+” brq v. 'flash’;*m-bV¥k- 'lightning' > Xm
{R} mirgd, BIn {R} mirk3, Qmerka3 id. |} Dhl {EEN} birikkina, {To.}
birikinna id. T R WB 86, 274, AD PmbC, Ss. PEC 49, Ss. B 42, E SC 32, EEN
34, To. D 130, To. DL 4870 NrOm: Mch {L} parikki(ye) v. 'lighten' § L M
45, FI. OO 31700 29 WCh: DfB {J} bara 'lightning and thunder{ CCh:
Bdm {Lk.} barme7, {Nc.} 'barmT]1 ‘lightning’, FIM {ChL} buru id. T J R 212,
Lk. B 91, ChL, ChC s.v. 'lightning| | 1E ({EI} ? *b*erk- 'shine’): NalE*b"erk-

/ *bPrek- v. 'shine, glitter> Gk [Hs.] wopxdv (. Aeuxdv, moALdv, fugdv) {El}
'white, grey' ii MHG inf. brehen 'plétzlich und stark aufleuchten,
glanzen, funkeln', ON infbrja, bra (< *brehon) 'to shine (glanzen), to
sparkle', ASbreahtm ~ bearhtm 'glance’, 'Glanz, Augenblickii Olr
brecc, Wbrych 'speckled'ii Vd 'bhrasaté 'shines, glitters'§ due
to the infl. of 'bhrajate 'shines, beams, glitterst NalE *hhrg-g- < N
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*bARN'E" 'shine' + ext.)I0 % Ht parkuis ‘clean' 11 P 1412, El 514, M

K Il 532, # M E Il 280 (claiming that Vdbhr as- is a var. ofbhraj-), F ll
1036, Vr. 57, Ho. 17, Lx. 26 IS | no. 5 equated HSv brk with T
*balqr- v. 'shine’, U**palkV (> Os Npayal 'lightning’) and IE*b"elg- v.
'shine’', which is not plausible because of the liquid (HSis not cognate
with IE, U and T*1) and because HS has better parallels in IE and K with
reflexes of N*r. On these roots of T, U and IE see *NaT,i,'k'a 'to
shine'. Neither is plausible the comparison with "ercg-/*brgg- v.
'flash’ (with an unexplicablé‘c, while there is a better K cognatebrk-).

248. *baRmV 'O stinging insect> IE: on. NalE gmp *b"rem- 'a buzzing
insect' & on. NalE *b"rem- v. 'buzz')> Ol bhrama'r-ah 'bee'ii OSx
bremmia, OHG brema 'gadfly, horsefly,bremao ‘'horsefly’, eNHG
[Luther], NGr A Breme 'O stinging insect’, d. MLGbromese > NHG
Bremse 'horsefly, gadfly'ii SI *brokt 'beetle’> Czbrouk, LLs, HLs
bruk id.,, RNvg 6Eprok 'dung beetle’ 1 The connection with the NalE
onomatopoeic verb*bhrem- v. '= buzz, growl' ¢ L frema, OHG
breman, SI*brbmeéti) is secondary; hardly here Gkdpury$ (gen.
-yyoc) 'phorminx (@ lyre\harp)' T P 1423,=El 24 (Olbhrama'ra-
'‘bee' «d¢ *bhrem- 'make a noise)z M K Il 528-9 (denying any genetic
connections of Olbhrama'r-ah because of its onomatopoeic
associations), M E Il 279, F Il 1036, WH | 5445, Ho. 334, Ho. S 10,
OsS 83, EWA Il 31516, KM 98-9, ESSJ Ill 22 and 44 (S| offbrokb
connected witlon. *brekati 'produce sounds> Pbrzokac, brzekac
'BpeHYaTb, 3BeHEeTb'), 689, Sis. | 46, YGM-1 54|| U: FV*parma '=
gadfly, horsefly'> F paarma, A parma 'gadfly, horsefly, deerfly’, Es
parm ‘horsefly (Tabanus¢neneHb) i Er mpo™Mo promo, A puromo id.,
Mk rrypom 'puram ‘botfly (oBoa) i Chr KB parm®, U pormo ‘Pferdefliege,
Bremse', Bpormo '‘Bremse'  UEW 7245, Coll. 107, It. no. 31, ERV 519, PI
226 | | HS: WCh: Zar {IL} b3¥3m n. *fly’ § ChC s.v. ‘fly"

249. *baR3V 'be uneven\rough; bristlet K: GZ *bar3g-/*br3g-, {FS}
*barzg- 'thorn'> G {FS} barzg-i ~ ba3zg-i 'thorny plant’, Mgbu3ga-
'needles of a chestnut fruit'; Znb> G bur3zg-al- {DCh} ‘'teasel
(‘'BopcsHka'), G Ibur3zg-i {DCh.} 'bristle, weTHnHa', {FS} 'Stachel, Dorn',
burzgalai 'needles of a chestnut fruit', Gu3g-i 'small hedgehog'; d.: G
burzg-n-, Mg buzg- ~ bizg-, Lz buzg-in- vi. 'bristle up, ruffle’ = K DE 361
and = K2 21 (GZ*bur3ga- 'bristle’, *bur3zg- v. 'bristle [up], ruffle’), FS K
66, FS E 46, Chik. 256, DCh. 149 1E: NalE{P} *bhars-, *b"rsti-, *b* rsti-
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'= bristle, point, spike'> Ol bhr,'sti-h ‘'point, spike, edge, cornef!
pGmc *bursti- > ON burst ‘bristle, ridge of a roof, NNbust, Sw
borst 'bristle’, Dnbgrs+t id., 'brush’, ASbyrst, OHGburst 'bristle,
prickle'’, NHGBorste ‘'bristle, Burste 'brush NE brush; Gmc
*barza- (< *bhars-) > ON barr ‘'conifer' (¢ *needles of a conifer’), Ic,
Sw barr, NNr bar 'needles of a conifefi Clt {Matas.} *barro- n. 'point,
top' > Ir barr 'summit, tip (of a tongue, a finger)', MBbarr 'summit’,
MW barr ~ bar, OBr, Br barr id., 'branch’, Crnbar ‘'summit,
branching boughii L festu ca ’'stalk, straw' € *fers-tuka),
fastigium 'point\spike (Spitze), the gable end, pediment of a roof,
fastigdtus 'pointed'ii P, Bern. and ESSJ adduced ®$ibrscb (P’'s Sl
*bbrstjo-) 'Heracleum sphondylium' (‘Barenklau,bopuw eBunk’) > Slv

]:ll;éli‘, Slkkbr&+t, HSrbbarsc id., ORBopuwb, Pbarszcz id., whence

the name of heracleum soup and later that of soup of beet and cabbage
(R, UkBopuw, Pbarszcz), the reason of this designation of the plant is
not clear ({Bern.}: "die Benennung erfolgte nach der Gestalt der Blatter")

i Ltv {ME} pl. burkski, burski,burksi, burgi {Bern.}Aegopodium
podagraria' , {ME} 'Hundspetersilie', sc. 'cicelyAethusa' (the reason of

the designation is probably the form of its long naked haulm and its

parsnip-like poisonous rootll Acc. to WH, the stem has a variantbhorz-
dho-/ *bPrez-dho- > OIr brot 'pointe, aiguillon', Crnbros, Brbrous
'thorn', OCrn [VC]bros 'aculeus',broud 'aiguillon (+ err. Albredh
fir tree’, see O 34) 1 P 109, El 439*pr'sti-s 'point), M K Il 523-4, M E

Il 273, Vn. B 19-20, 98, FIr. 80, Hm. 68, ECCE 213, WH | 4&1, 489, Vr.
27, 65, Bv 65, Ho. 41, OsS 93, EWA Il 472, Kb. 137, KM 93, 113, Bern. |

109, ESSJ Il 1312, SPS | 422, ME | 3534, Kf. 55, Matas. E 58|| A: M
*bar3a-yi- > WrM barzai- {BMR} 'become uneven\rough', HIM
Bapzan— {MED} id., {BMR} id., cTaHoBHTbCHA Kop4aBbiM)', Brtbapzan-—
'‘be rough §biTb wepoxoBaTbiM\kopdBbiM)', Kl {KRS} Bapza—- ‘'be
uneven\rough', {Rm.} barza - ‘'eine unebene Oberflache haben,
runzelig\narbig sein; an-geschwollen und runzelig sein', Grdr3_a -
'présenter un aspect rugueux, avoir des aspérités*bdr3agar > WrM
{MED} barzagar, HIM {MED, BMR} baparap, Brtbapzarap 'uneven,
rough', KI {KRS} 6apzhp barzbybr id. (HepoBHbIW, WepoxoBaTbI#,
byrpuctoi'), {Rm.} barzayar ‘'uneben\rauh’ (von der Oberflache),
'narbig\schmarrig' (von der Haut), Orb_ar3_agar 'couvert d’'aspérités,
raboteux'; WrM bar zigir {MED} 'uneven, rough’, HIMBapxrap
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{MED} id., {BMR} id. (of crépe, silk), Brt Bapxarap 'uneven, roughf
MED 90, BMR | 230. Kow. 1111, Chr. 87, KRS 82, KW 35, Ms. O 52.

250. *b"A'¥V ‘old' > HS *+ " br? 'old, grown-up> S: the S adj.{ pp.)
*ba'r?- ‘fat, stout' (of animals and humans), 'healthy' BHb X*72 ba'r7
adj. 'fat’, f.bar7'?-d id., MHb X"12 ba'ri ‘healthy, strong, fat', JA {Js.}
ba'r7, JEA {SI} "2 ba'rT id., Ar bari?a 'was\became fat) is likely to go
back to a merger of several N etymons (becoming homonymous in S),
among them the etymon in question J KBR 156, Sl. 244, Js-392 C:

EC: Sa {Morin} 'barra, {R} 'bar 3 'old man', {Morin} bar'ra, {R} ba'r3 'old
woman', Af {PH} barra 'wife, woman', ? Rn {Oo.Ja'borri, {PG} obdrri
'women, wives'ii SC: Irq {Wh.} barisg 'old men', SCb> Mb {Fl.} m-bora
'woman' 1 Oo. 73, PG 238, R S Il 88, Morin p.c., PH 69, Fl. p.c|]|
K *°ber- > OG, Gber-i 'old man',ber- v. 'make old' § Chx. 78, DCh. 104,
Abul. 31 || u: FP*porV 'old (aged)'> pLp {Lr.} *p3r€sid. > Lp: N {N}
boares /-rras- 'old, S {Hs.}boaries, L {LLO} pgrés ‘'old’, Pa {TI}
pad’a’re-s¢, Kid {TI} puares® 'old' (of humans, animals, things)Vt peres
‘old’, 'Ahn', Zp3r+$, Prmkp3ris ‘alt, altersschwach, hinfallig' 1 UEW 737,
Coll. 74, LG 229, Lr. no. 975, Lgc. no. 5149, Hs. 382 Tl 385 || D {tr.,
GS} *paPa- ‘old'> Tm par a 'old' (of things), Mipar a 'old, par ama
‘oldness, old age', Kpay-/pa- 'old’, Tdpa'w/pa‘- 'old', Kn par a, par.e,
Kdg pale 'old, Tupara 'old, worn out', TIpra- 'old' (in cds), Pngpran
'old" (of things), Mndpran(ca) ‘old’, Kui pradi, Ku prari id. 11 D no.
3999, GS 226 [no. 555], 165 [no. 415{? FP *0 may be explained by the
assimilative infl. of the labial cns'p-.

250a. *bofV or *bufV 'sun, day> HS: EC *barr- 'day, year> Elm parr-
ac ‘daytime’, Smlber-i 'time', Gwd, Hrper-ko 'year',par-a 'when’, HEC
*barr- 'day'> Sd barr-a 'day, time', Gedharra, Kmb bar(r)a, bari 'day’, Hd
ball-a 'day, date’; Brj {Ss.}berr-i 'year; &« N *b"A'¥V 'old', q.v.): Orbar-a
'year, time, age', Knpar-a 'year, age' 1 Ss. PEC 14 (pEF®Gar-r- 'time'), Ss.
B 35 (pEC*bar(r)- 'time, age, year'), Hd. 47 (pHECbarra 'day') M ECh:
Kwn {Mch.} bur 'day (journée)' I ChC s.v. 'day’ it here Akber u

‘double hour, one twelfth of a full day' (which is obviously a metaphore
based on Akbe r u 'a«mile», measure of length'; the pS etymon must be

*bas/hru) (CAD Il 208-11) || 1E: CIt {Matas.} *barego- 'morning’ > Olr
barach ‘'tomorrow', MW bore, MBr beure, Crn bore 'morning' |
Matas, E 57| | D *pofut- 'sun, day> Tm porutu, por tu, Kt poft, Kn
por tu, portu 'sun, time', Mlpor utu 'sun, day, auspicious time', Td
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pist £ post 'time, luck, Tupor tu 'sun, daylight, time', Tp(r )oddu
‘day, morning, time', Klmpod ‘'sun',appud, a‘pud ‘then',e-pud ‘'when?', Nkr
podd 'sun’, Nkpod 'sun, day', Prjapot ‘that time',ipot ‘this time', Gnd
pord 'sun, time, hour'd pord(u) 'sun, day', Kndpodu id., Pngpadna ~
podna 'time’ 19 D no. 4559 | U {UEW} *purkV ‘time (Zeit, Mal)'> Prm
*pur > Z, Vt pt+r ‘always; immediatelyii ObU: Vg: T par, LK/MK/P/SV por,
NV pdr, LL p3r 'time (Zeit, Mal), opportunity’; pOs {Ht.p+yar > Os: V/Vy
ki-ptyar, Tykit-piyar 'double’ kit 'two’) M Sm: Slq LTz {KD} pa:r ‘time
(Mal)', Slg Tz {KKIH} p3r id., ukk+r p3r 'once' gkk+r 'one’) 11 UEW 407,
Coll. 53, LG 236, Lt. 195, Ht. no. 802, KKIH 158 The discrepancy
between D*0 and U *u is still to be explained> The semantic filiation:
'sun' > 'day' > 'year, time' = Blz. DA 164 [no. 115] (D, EC, U + err.: L
-ber in names of months and S).

251. *bdF'a’ ‘'pierce, bore'> HS: WS *v brr, *» bry ~ */brwv.
'pierce, sharpen> Gz brr (js. ya-brar) v. 'pierce’, BHb1172 Pn 'heg
ba'rdr 'sharpened arrow'1*2n ha'bTrd v. Sh 2p imv. 'sharpen (the
arrow)!", Ar v bry (pf. U\)/__./ bara@) ‘'tailler, couper (un roseau a écrire, une

plume), exténuer, amaigrir (une béte de sommef'brw (pf. b/__./bara')
'‘dégrossir avec une hache, adoucir avec une plane' 1 L G 107, KB 156,
KBR 163, BK | 119 Eg fOK wb3 v. 'drill' (xv- is a px), Eg fPb3b3 'hole’
(‘Loch, Ho6hlung) > Cpt Sd/BRHR be b 'caverne, nid' § EG | 294, 419,
Fk. 58, 7, Tk. Il 5663, Vc. 25 1 IS | 186 misquoted Eg b3 aswhbr | |
IE: NalE *b"er- v. 'bore, pierce’X N *bU?R YV 'to dig' [gq.v.])> L for-a- v.
'‘bore’, foramen ‘'hole'ii ON bora 'hole', inf. bora, OSx, OHG inf.
boron, NHG inf. bohren, AS inf. borian 'to bore', NEbore i ? Irn:
NPIS inf. ¢y y DOFFTAAN ~ 243y bOFTdEN 'to cut, AvtiZi-bara- ‘mit
scharfer Schneide'{ pAl {O} *bira > Al T/G biré 'hole’!{ Arm pwhbah
'spade, hoe' (gerpwihh bahi) (< *b"r-ti-) ii OIr bern, berna 'crack,
cleft, gap', {Vn.} 'fente, breche, trouéeélll Possibly words for ploughing
(¢« ‘'piercing the soil'): Gkpdpoc ntr. 'plough, ploughing'papdw ~ papiw
v. 'plough'ii Sl *borna 'harrow'> Blg Epa'Ha, McdSEBpana, SCrbrana,
A brana 'harrow', Sivbrana, Cz, Sk p.brdny, LLs brona, HLs
brdna, ORBOPONA, R, Ukbopo'ua, Blr Bapa'na id. 1 P 1335, WH |
481-2, M K Il 533, F Il 994, Ch. 1179, Vr. 450, EWA Il 2467, KM 89,
Ho. 31, Ho. S 9, VI. | 232, Horn 49, O 2,Vvn. B 41 (OIrbern < IE *b"er-
'strike, cut’),= ESSJ Il 2046, Vs. | 1967, Drd. 39 || u *pura 'borer
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(tool)’, *pura- v. 'bore, drill, pick a hole> Fpura ‘crowbar, drill,
puraa- v. 'pick holes (Locher stemmen)’, BEsura 'Instrument der
Schmiede zum Durchschlagen von Loéchern in Eisehp: N {N} baorre /
-r- 'edge’, L {LLO} parvr & 'borer (tool)'{ Prm {LG} *plr- vt. 'drill, gouge,
peck’, Prm*pur ‘through',*plric 'ice pick'> Vt Srp+r, Kz p3r, Prmkp+r
‘durch, hindurch', Vtripunu '‘ice pick, ice spike', {W}p+r+3’ 'Hohleisen', Z
ptr-n3v 'gimlet ((TmK} mbipuEr 'Bypasuuk'), piri3 'long crowbar, ice
pick' (= 'lange Brechstange, Eishaue'), Z {TmK}+r3d- ‘drill a hole,
perforate, durchbohren{{ ObU *pdr 'awl, borer'> pVg *p3rf > Vg T por3
'‘Ahle, Pfriemen’; pOs*pGr ({JHI.} *plr) 'borer'> Os: V/Vy/Ty/YI/Nz/Kz
par, K/O par id. { Hg fur- v. 'bore, drill',fuird 'Bohrer; bohrend@™ Sm
*PVr-, {In.} *pbrbybn 'Bohrer'> Ne Tridpa’, T Opar-3~, Ne F Lpar:+: id.,
Ne T inf. mapayoub 'to perforate, durchbohren’, EarHrJ'[_]S' id., Slg Tz
{KKIH}, Slg Tm pur 'a borer', Slq Tz {KKIH}paran 'ice pick’, Slq UKtparin
'Eishaue', Kmspariyan, pafn 'borer', pafan 'Brenneisen zum Anbringen der
Locher in den Schneeschuhen, Bohrer' 1 UEW 405, Coll. 52, Sm. 539 (U,
FU "‘puré’l, FP*pura, Ugr*pura, Sm*pere v. 'bore’), MF 2212, LG
236-7, TmK 5878, It. no. 197, Ht. 178 [no. 531], Jn. 114, KKIH 147|

A: T (+ext.) *burga 'borer'> ET burya, Uz burgi, Qrgburyu, burd, Qq
bury1, burau, Qzgburyi, Tk burgu, Az buryu, Tkm, Nogburaw, Bsh, VTt
bbc’rauﬁ id., Chvpbra '‘Bohrer @ypas, cBepno), Ahle', VTt b OR
BOYpARb, RBy'par 'gimlet, auger; as to Qzq {Rl.pura- 'schrauben,
bohren' and AltA pur- v. 'drill', they may be semantic derivatives from T
*bura- v. 'turn round' or result from a merger of both roots § Jeg-847
Fed. | 398, RI. IV 1817, Vs. | 242-3 ET B 2647 (considering this stem to
be a variant of and a d. frofibur- v. 'turn round, rotate'), Ash. X 126,
Fed. | 398-9, Jeg. 147-8, 9 The loss of palatality *i is due to the
precons. position (acc. to Hl.’s hyp.[)| D *pdr- ({3GS} *p-) v. 'split’, n.
'hole, opening, cleft> Kn por al 'hollow in a tree',?¢: Tm potu 'hole,
opening, cleft’, Ktbo't ‘'hollow in tree trunk, hole that goes through', Tu

potta 'hollow of a stalk or a tree'; the B results from the merger of
two ancient roots: the/ in question and another one meaning ‘cleave,
split: D *pdfa ({$GS} *p-) v. 'split, cleave’> Tm par v. 'be cleft\split;
split, cleave open’, Krpor. v. ‘cleave, split, PrjpﬁP- v. 'split, cleave' 11 D

no. 4599 {1 The length of the vw. and the meaning are connected with
the infl. of D *p@r- 'hole’ &« N *bU?RV 'to dig; a pit)<> The discrepancy
between the U and T ev. for the N vWu and the D ev. for*o is still to be
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explained & IS 1 1867 s.v. *bura 'to bore, to drill', to which he
ascribed together the reflexes of MbGF'a' 'pierce, bore', those of N
*bUrV ‘'turn round, rotate' and those of "bU?RV 'dig'.

252. *bufu (KU) [or *buri (KU)] 'spurt, gush forth, boil, seethe
HS: Eg N/\Gbrbr '= kochen' > Cpt: SARPpEp barbar, BREpPREDP
ber ber 'bouillir, soudre' § EG | 466, Vc. 30, Tk. Il 262 B *v" Hbr v.
'boil' > Mz, Wrg abar (pf. yubar), Gdapar (pf. yuper) 'bouillir', Awj 3s pf.
yu'vira, Nf 'awer (pf. yo'wer~you'wer) id., Ghabar v. 'boil' § DIh. M 10,
DIh. Ou 27, Beg. 220, Lf. | 253 and Il no. O095, Prd. 161, La. S 205, NZ
90 M@ 2 S  *°-plr- > Arv  fwr (ip. ya-firu) 'bouillonner, étre en
ébullition' (une marmite) 1 BK Il 648 EC *burk- 'spring (Quelle)', wv.
'spring' > Or: {Ss.} burk- v. 'spring',burk-a, B {LLC} burka n. 'spring’, {Th.}
'‘fonte’, M {LLC} burk3 'spring’, burk- v. 'spring up', Kmbbu'k-uta 'spring’,
Hd buk -, bubuk- v. 'spring’, Smlbug- v. 'leak' { Ss. B 423, LLC 194, Th.
51-2 | | 1E: NalE *b"reu-/*brerw- boil' ({EI} *b"reu- ‘brew)> L ferva-
re,ferv-ere inf. 'boil, seethe'ii Olr berb-aid (3s pres.) 'boil, cook’,
W berw-, Brbirvi- ~ birvi- vi. 'boil', MBr {Em.} ber u 'du bouillon’,
bero 'bouilli’ {i ON, NNr inf. brugga 'to brew', OHG {OsS} inf.
briuwen ~ bruwen ~ brouwen vt. 'to brew, to boil' (not
mentioned in EWA, mentioned asriuwan andgibriuwan without
translation in Kb., but reconstructible from ds and cds: OBGower
‘Brauer, caupo'briumeistar id, briuwino 'Bierbrauer, caupo' and
briu-hus 'brewery’), NHG inf.brauen, OSx inf.gi-breuwan, AS
inf. bréowan 'to brew', NEbrew; OHG brower 'Brauer, caupo', OSx
brou-hus, OHG briu-hus, NHG Brauhaus 'breweryli RA
BEpy's 'Stromung’, 6 py'mTb 'stark reiBend stromenii 20 Ol
bhur'vani- 'restless, excited' 1 P 143, Mn. 75, EI 199, WH | 487, Vn.
B 40-1, Ern. 59, Vr. 60, OsS 85, EWA Il 367, 350 Kb. 120, KM 967,
Ho. 34, Ho. S 10 f The variaftb"rew- is original, while *bherw- (in L
and Clt) is a secondary Schwebeablaut variatiin(here??) NalE*b"rgu-r
/ bhreu-n-/ bPru-n- 'spring (fons)' ¥ N *bU?RV 'to dig; a pit, well', g.v.
ffd.) || u: FU*purv- > Es S {W} pura- vi. 'bubble, seethekfiokoTaTb,
bypnutb)', Es {W} purise- 'sprudeln, hervorsprudeln, mit Gerausch
flieRen', F £?) {MF} pura-ta, puraan 'sprudeln'! Er purams 'strudeln’,
puramo 'Strudel, Wasserwirbeli Prm **blr- > Vt birekt- 'boil', 'sieden,
aufsieden, aufkochen',c?Z b+rkm3s ‘buttermilk' ii Hg forr- v. 'bail,
seethe' | Fppori1s- v. 'murmur’ (of water),>kyp4aTb', porina n. act.



343

'murmur of water,xyp4yaHune' and Esporise- {W} 'brodeln, verworren
und undeutlich schallen' are either onomatopoeic and do not belong here
or have their irreg.-o- due to onomatopoeic connections (e.g. with F

pore n. 'bubble’); Fpore 'bubble’ and Sni*pbldr id. (> Ng {Cs.} f&r,
far id., Kms {Adl.} phor 'vesica', Koyb {Sp.}riapb ny3bipb’) are likely
to belong to a different etymon {1 MF 215, W EDW 8967, Jn. 114,#
LG 45, UEW 414, SK 502 || A *burk"i'- > T *biirkii-, *burkir- v. 'spurt,
gush' « N *mVR _V,Ka 'moist, liquid; to moisten'?» OT buirkir- ~
burkur- v. 'spurt, gush'burkek in kd:k buirkek boldri: 'the sky
poured down rain', MTXIIl burku k 'spray’, Tkmplrk- v. 'sprinkle,
splash’, Uzpurka-, VTt 6epx— bbrk-, CrTtbirik-, Qmg, QrB, Qzq, Qq,
Nog burk- id., 'spray’, Alt/Tlt {RL.} plrki- ~ plrkir- v. 'splutter’, Xk
purglr-, ET plrk(l)-,Chv mepex— pbrbk- 'sprinkle’ § The vl. cns. in Tkm
and Uz needs explanation § Cl. 383 DTS 133, Rl. IV 1399, Rs. W 93,
Ash. X 231, Fed. | 422, Jeg. 156, TKR 538, Sht. 63, KumRS 89, RKB 51, Md.
64, 175 tp‘irk-) m M *burgi- (x N *buRV, *buR, v, K'V 'storm, stormy
wind' x N *b8ri"y'U 'loose earth, dusty WrM {MED} burgi-, burgi-
ra-, HIM byprun—- {MED, BMR} v. 'rise in clouds, whirl (as dust, water or
smoke)', {BMR} Byprwupa- v. rise, swirl knybntbcqa)' (smoke), Ord
b_urgi- ‘jaillir, bouillonner', 's’élever en tourbillonant' (p. ex. poussiére),
Mnr H {SM} p‘uzv,i-ré- jaillir, sortir avec violence' (eau, fumée etc.); the M
verb < the A (and N) etymon in question N *bdri'y'U ‘0 (q.v.) T H 19,
MED 138, BMR | 289, SM 306, S AJ 243 [no. 215], Chr. 105, Ms. O|ds

D {Pf.} *pur-V-k- / *pur-Vnk- ({8GS} *p-) v. 'boil'> Tm purunku v. 'be
steamed\parboiled',pur ukku v. 'boil (paddy) before husking', Ml
purunnuka v. 'be boiling\stewed\ steamedjur ukkuka vt. 'boil’
Td pusk- v. 'boil (potatoes)’, Knpur.g1 'rice boiled with pulse', Tu
purguni v. '‘be well-boiled (as rice)’, Knpux- vt. 'boil' 1 D no. 4315,
Pf. 42 1S | 190-1 (*bu¥ a).

253. *b'u'XFa ‘watercourse, river> HS: WS *'bah, V,r- 'watercourse,
river' (» 'sea')> Ak ber tu 'stream of water, watercourse', Arahr-
'sea, large river', Sr<p- Ar) bah'r-a 'sea’, Stbhr 'sea, coast, GA s L.
bahr [bahr] 'large river, lake, sea', Tgrahr, Tgy bahri 'sea’ § Sd. 122,
BGMR 27, L G 91. BK | 881 C: Bj {R} be'har ~ be'har 'river, sea' ¢
Ar, EthS?) 1 R WBd 45 M Ch: WCh: pAG {Stl. VZCh} *vwo,yor 'river,
brook'> Ang {FIk.} fwsaor 'river, stream’, Ywm {Fp.}ver id., Su {J} v:fy:]r
'‘Bach, Wasserlauf'i ? Ngz {Sch.}wu'r1'u§ ‘open pit where water can
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collect' {{ ECh: Mu {Lk.} bur3d13 'river', Ke {Eb.} vor 'river, lake' § ChC s.v.
river', Lk. ZSS 181, J S 86, Stl. VZCh A no. 257, Sch. DN 173, Eb. {¢1
IE: NalE *b*'e'r.u,- / *°b"'G'r- 'body of water> Ol A bha'ru-h 'sea'}} pSl
*bara 'small river, stagnant waterx N *beRV 'mud, swamp', q.v.» Blg
Bapa ‘'small river\stream, stagnant water, puddle’, McdS {IBjap a
'‘puddle’, SCrbara id., 'meadow’, Skbara, CzA bara 'swamp'ii 2p AS
brim,brymm 'sea, flood'; 28,9 Gmc *broka- > OHG 'marsh, swamp',
NHG A Bruch 'feuchte Wiese', NL&rok, Dt broek 'Morastgrund’, AS
broc 'brook, stream, river', NBbrook  Ho. 35; M K Il 479 (Olbha'ru-
h: "moglicherweise eine ganz Kkinstliche, schwerlich nachzu-zeichnende
Genesis hat"), MW 748, Bt. IV 252, Ho. 33, 37, ESSJ | 153, KM 103,
Ho. 35 || U: BF *pur- > F puro 'brook, creek’, Krlpuro id., 'small ditch’,
Krl N purakko 'brook’, ? FA pur akko 'damp country’ J SK 655, SSA Il
437 || A: Tg *bira (x *bU?RV ‘'to dig; a pit, well)> Ewk, Sinbira, Lm
bira, Neghiya, WrMc {Z} Bupa 'river', Ewkbiraya, Lmbiragcan, Neghiya
'small river, spring’, Nn Nh {STM}bira id., {On.} Bupanu ‘'brook, small
mountain river', Orcbia-ka ~ biya-ka 'brook, spring', Ud {STM}b?eé&sa,
{Shn.} biyasa, Ud Sm {Krm.} bd?sa 'river, small river’, UlbLra 'brook,
gulf', WrMc {Z} Bupara,bupraubp,bupxa 'small river, brook,
kaHasa', Jrc {Kiy., Md.} bira 'river § STM | 84, On. 67, Z 504, 506, Ci.
297, Krm. 212, Kiy. SJL 99 [no. 0O40], Md. ChF 135 § Hardly here Ewk Ucr
buruk, Ewk Tk buruk@n 'whirlpool' (< N *bUrV ‘turn round, rotate', q.v.)

|| b (att. in SD)*pUPa ({8GS} *p-) 'river' > Ml pur a, Kt pey, Tdpa“w, Kn
por e, Kdg pole id. (with *U for the expected*i due to the labializing
infl. of *p-?), as well as probably D (att. in SD)pir ‘flow' > Tm pir
‘abundant flow; milk flowing from a woman’s breast’, Mlira 'milk of
grated coconuts’, TupTruni v. 'exude, percolate’ § D no-s 4222 and
4318< The Tg delabialization (N*u > *i) is still to be explainedsee
Introduction, § 2.4). Cp. similar cases: RKumV 'sand'> Tg *x imana- v.
'snow' and N*pulu (or *pull?)'to spring forth'> Tg *bilku- vt. 'moisten,
wet' & IS MS 369 {bira > Tg, D *pir-), = Blz. L no. 96c (suggesting to
add Sl*bara and Gmc*broka), = Blz. LNA no. 5 (N *buhrV ~ *burhV;
suggesting to add BF and Evikiruk).

254. *bar?V 'big, much, thick'> HS: EC: SmlbTr- 'aumentare'bir-s-
‘crescere’; pSam {Hn.}*b@r 'big' (of things)> Rn bt id., 'large; plenty’,
Sml blr-an 'be stout’; Dsrburnab 'be manyy DSI 57, 71, PG 82, Hn. S 55,
To. DL 488 NrOm: Hrr {Abb.} b&ra, {Fl.} bera 'big', Bsk {FI.} barinc
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'long' 1 CR H 641, FI. OWL, Blz. OL no. 188 Ch: WCh: Zulbari, Buli b3r1,

2 Sy {Sh.}v¥3ri 'large'i} CCh: Guduburom id., Lameb3¥3m 'many'ii ECh:
EDng {Fd.} bere1 'big', ?bur bur 'many’ § ChL, ChC s.v. 'large’ and 'many’,
Fd. s.v.bere1 m The CS adj. € pp.) *ba'rT?- 'fat, stout' (of animals and
humans), 'healthy'> BHb X*12 ba@'r7 adj. fat, f.bari'?-3 id., MHb X" 2
b3'rT 'healthy, strong, fat', JAa'rT 4 ba'ri id., Ar bari?a 'was\became
fat') is likely to go back to a merger of several N etymons (becoming
homonymous in S), among them the etymon in question ¢ KBR |1$6

IE: NalE *bMer- 'good, big'> Gk Hm pép-Loto-c¢ sprl. {P} 'best', Gkipép-
tatog ‘bravest, bestti Arm pwph ba¥i (gen.pwprny barwoy) 'good
ii L feré 'almost, nearly', 'as a rule, generally- ('mostly'), ferme (<
*ferimeé sprl.) ‘almost, nearlyii{ OHG bora- (-or- < *r) px 'very'
(bora-lang 'very long'), OSxbar- px 'very' bar-wirthig 'sehr
wirdig) § IS | 175, Mul. 177# WP | 858,= WH | 480-1,=F Il 1002, OsS
80, EWA Il 2423, Ho. S 5|| A *bafV (= *bafi?) 'thick, wide' & N
*bi?VrVgE ‘high, tall'?)> T *ba:,F1k 'thick' > MT xiv [AH] bazuq 'stout
person', MQpxIv [CC] baz1qg 'dick, grob', Qmq, Blgbazig, Kr bazig ~
bazik ~ bazix ‘'thick (dick)', VTt baziq 'thickset kopeHacThb#)', Bsh
bad1q ‘'hefty, firm' § Rs. W 66, KumRS 59, TatR 52, KRPS-87BR 6970,
RKB 628 m Tg [1] Tg *bara(n) 'much'> Ewk baran, baradin id., barama
'many’, Sinbara, Lm baran 'much’, Negbaya id., bayan 'many', Orkbara
'much, many', WrMc {Z} 6apaHb 'a lot, multitude’; Tg*baru-n 'thick' >
Lm barun , Orc baun, Udbau 'thick', Nn KU bard, WrMc {Z} Bapyusb
'round, full' § STM | 73, 76, Z 48QL O[2] ?¢ Tg *burgu ‘fat, thick' & N
*bi?VrVEE ‘'high, tall?)> Ewk, SInburgu, Lm bergb, Negbolgo, UI
bo3o(n), Orkboddo(n), Orcboggo, Udbogo id., Nn Nhbuygu {STM} 'thick,
fat', {On} ‘'fat' (of animals), 'thick' § STM | 112, On. 810 M: [1] M
*barbayi- 'be thick'> WrM barbai- {MED} 'be broad and thick' (of a
beard), 'be coarse' (of textiles), 'be thick' (of lips), HivapBan—- {MED}
id., {BMR} 'be broad and thick' (of a beard), 'be coarse' (of textiles),
'become thick', Brt6apBaii— 'be hairy\shaggy' XN *bur u,dv g’V
‘facial hair, animal’'s body hair, down' [q.v.]?), KI {KRSpapBa— id., 'be
hairy\shaggy', {Rm.}barwd- 'kompakt und haarig sein' § MED 84, KRS 81,
KW 35, Chr. 870[2] M *barda-, *barda-yan > WrM {MED} bardagan
‘abundance, abundant; efficiency’, HIM {MED§apnaa(n) id., {BMR}
Bapnoaa 'energy, Willenskraft', Brt (d.papnamMaap ‘'weapo, BBOMK',
KI {KRS} Bapna- barda- 'be stout' (as well as possibly Mbarda- 'be
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sure\overconfident about one’s success, boas¥rM {MED} barda- id.,
HIM Bapoa—- {MED} id., {BMR} 'voll Selbstvertrauen sein, sich bristen,
prahlen’, {BMR} Eapnaa 'SelbstvertrauenyepeHHocTb B cebe], Brt d.
BapoaacTawn 'self-confident’, d.6apnoam 'swagger, boasting’, Kl d.
{KRS} Bapnom id., {Rm.} bardm ‘'Prahlerei; prahlerisch, stolz,
selbstvergniigt’, Mnr H {SM}b_ard_on ‘fanfaron, présomptueux) § MED
85, BMR | 230, Chr. 87, KRS 82, KW 34, SM 21 Ko: (a) pKo *p/\'r > MKo
DAY , NKo pal ‘fathom’ (pA*b|p'i'yo'rV '= big' < N *bi?VrVgE ‘high, tall’)
1 Nam 246, MLC 7233(b) ? pKo *pIri 'thick, satiated> MKo pIri , NKo
puri id. 1 Nam 270, MLC 813 SDM 33G1 (pA *baf'i" 'thick, wide' >
Tg, M, T, Ko + unc. pJ*pfré- 'wide; fathom'), DQA no. 96” D *par-
({8GS} *p-) v. 'become large’, adj. 'large' Tm paru id., Ml paru 'gross,
big', Kn har i, hariba 'a mass, multitude', Tpar igya 'plenty, much’,
OTl prabbu v. 'increase', Krxpard- 'grow in number, grow in size or
age' 11 D no. 3972, Km. 444 [no. 894] (reconstructing gp@r-ump-/-
amp-) & Cf. also FP*para 'good’ (probably from N*paR,a,Xi '= happy,
dear' [q.v.], which is semantically neare@ IS | 175 [no. 7] (IE, U, D, A)
< The presence of'? in the original N form is suggested both by *3
and by the reflex*-r- in D (going back to N*r|r‘ + cns., while the N
intervocalic *-f- yields D *-#-) < = Gr. Il no. 235 {pare 'large’) (IE, U, Ai
+ qu. CK, Gil).

255. *bof 7,0 'brown, yellow' > HS: EC (Ss.)*borr-id., 'red, dark-
colored'> Rn {PG} haran 'brown', Sml {Ss.}bor-a 'grey, dirty’, {ZMO} bare
'grey, ash-colored' (of cloth)x(«d bor 'dust’), Orbor-U 'ash-colored,
dim, dull', {Th.} bora 'pale (bianco sbiadito), grey (cenerino, grigio)'
{Grg.} bdra 'brown' (color of cow), 'mud-colored’, Knpdr, pl. pur?ur-,
Gdl por- 'black’, Arr {Hw.} burri, {Ss.} bur-iy-da, Dsnbur, Elmburr-i-da
'red’, Arr {Hw.} burrahad- 'become red'’burras- vt. 'redden’, Brjbor-€
'vellow color', Sdbdra 'ash-colored’, Kmb {L}bora 'grey, brown, dirty
color'  Ss. B 39, PG 80, DSI 64, ZMO 44, Gs. 45, Th. 47, Grg756w. A
350, L EDH 44, To. DL 488M B {3Pr.} *» brhym (<+ *br?lhm)> Ah
barumat, ETwl, Ty ibram / bbram 'étre de couleur jaune paille', Adbarim
‘chameau jaune paille’ fic. 95, GhA 10, NZ 11314 || 1E {El} *brer-
‘brown'> NalE *b"er- id. (> 'a bear’),*b"reuH- id., *bhe-b"ru- 'brown' (=
‘beaver’): ] *brer- > Lt béras, Ltv b&rs 'bay' (a horse) (withe in the
L-grade of apophony)i ON bjgrn, NNr, Dnbjgrn, Swbjarn, OHG
beéro, NHG Bdr, ASbera n. 'bear> NE bear [ [2] *b"reuH- > pGmc
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*brina- 'brown'> OHG, OSx, ASbrun, NHG braun, NEbrown 0[3]
*bhebhru- 'brown' (> ‘beaver) ({EI} *'bheb*tru-s ‘'beaver) (rdp.)> Ol
ba'bhruh 'reddish-brown, brown', Abawra- ‘'beaver, plrn*bawra-
'‘brown, yellow'> Ygn, Shgnvur id., Oss Iblir, Oss Dbor ‘'yellow', CINPrs
{VI., Sg.} s Db0r, NPrs 9. blr 'red, color of the pistachio nut’; Ire> SI:
R '6Bypbii, Pbury 'brown’; Ary > Ak Nz babrunnu 'bay'iiL fiber
~ feber ‘'beaver'ii Gl bebru-, Cn (¢b- OCrn) befer, Br {WH}
bieuzr id. || Gmc *bep(u)raz 'beaver> ON bjdr-r, OHGbibar, NHG
Biber, OSxbivar, ASbe(o)for, NEbeaver || Clt {Matas.} *bebru-
*beaver' > Olr p.n. Bibar, OBr beuer 'castor'ii Prubebrus, Lt
bébras, Lt A bebrus, Ltv bebrs id. | SI*bebrb ~ *hobrb id. > ChS, OR
BE€EEPTL bebrb ~ BOEPT® bobrb, Blgbobbp, Abebep, SCrdabar, A
bobar, Slvbc:]]:ler, Czbobr, Skbobor, Pbdbr, R6o'6ép, 60b6p, Uk

Bibp id. 1 P 136, EI 57, 85, M K Il 409, M E 1l 210, VI. | 274, Sg. 206,
Horn 49, Ab. | 2712, WH | 490-1, ECCE 213, OsS 52, 59, 87, EWA | 563
5, 11 6-8, 3747, Kb. 68, 71, 123, KM 561, 73-4, 97, Ho. 201, 36, Ho. S
8, 10, Vr. 4C1, SPS | 453, Frn. 3®, En. 150, Tp. P AD 203-5, Vs. |

180-1, 249, ESSJ | 174 and Il 1456, Glh. 1867, Matas. E 59|| A
*botV 'grey'> T *bof 'grey’ > NaT *boz > OT boz id. ({Cl., Dr.} OT baz
with unj. long 0), Tkm bo& (providing ev. for a short vw. in this stem), Tk
boz 'brown, grey', Azboz 'grey', Ggzb0z id. (with puzzling length of the
vw.) 1 Chvriasap(nd), A nmypnd roan (horse)' (that was often adduced
as a proof of a long vw. within the stem reconstructed*as§fr) has been
convincingly interpreted by IS as a loan from ¥buyural ~ *buyurul
‘roan’  CI. 3889, Rs. W 82, IS | 183, ET B 17¥3, Jeg. 146, Fed. | 394,
TL 605, Dr. TM Il 33500 M *bora (or *boro?) 'grey'> MM [MA] bora, [S]
boro id.,, [HI] boro ‘cendré’, WrMbor u {MED} 'grey, brown', HIM
Bop {MED} id., {BMR} 'grey’, 'cn3blii’, 'braun' {Gesicht), BrEopo 'grey;
braun {Gesicht}, KI {KRS} 6op id., {Rm.} borg 'grau’, Mnr H {SM} b_oro
'gris', {T} boro, Dx boron 'grey’, Mgl borg 'dunkelgelb, gelbbraun', Ord
b_oro 'gris, gris jaunatre' § Pp. MA 121, H 19, Lew. Il 21, MED 121, BMR |
264-5, Chr. 106, KRS 110, KW 51, SM 28, Ms. H 42, Ms. O 80, MYC 584,
T 318, T DnJ 112, Rm. M 24 17 SDM 376 (340FV 'grey'> M, T), DQA
no. 191, Pp. VG 20, 81, KW 51, VId. 36f1] ?E: NEl pu-ur-na 'brown'
HK 242 < Blz. E no. 71 (E, HSX Cf. IS | 183-4.

255a. *bi|uf ?,V 'lock of hair, down'> K: GZ *burtg]- 'down and
plumage'> G burtgl- id., Mg butgu- 'soft’; GZ*burtgl- is likely to go back
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to a N cd= *°bu|uf,?,V dV1gd (lit. 'hair feather,/ N *dV1gd ‘feather)
with as.*dq > *tq 1 K 55, K2 21, FS K 65, FS E 64| D *p0r- {3GS} *b-)
‘down, body hair' X N *Po¥VsV ‘hair) > Kim bur ‘fur', Nkr blir 'down,
fine feather', Gndblra £ bura 'down' & burad ‘feather’, Kndburus <bulus
'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Briya ‘'small feathers,
down, wool, pubic hair', Mnddlirin 'pubic hair', Kuiblri, buru 'hair, fur,
feather, wool', Kublrka (pl.) 'down', MIt purgu 'hair on the body' 1 Png
and Mnd point to D*-r- from a N cns. cluster (in N'PofV§V ‘hair),
while Knd -r- suggests pD-f- (x N *PoFVsV) 11 D no. 4358 (without
distinguishing this root from D*plit- > Ml puta 'down of birds', Brhput,
‘hair' etc., as well as from Bpur|rV ‘eyelash, eyebrow', see N UriHV
‘eyebrow, eyelash'), GS 159, & 1813 (on D*-f- and*-r-), Berger BZ
42 [fn. 85] || HS: Eg Nbr {Hng} 'hair tuft' (in br n sd 'tuft of the tail
[n sd 'of the tail']), {AnC} 'touffe (de la queue d’animal)’ § Hng 256,
AnC-1 no. 1277, Tk. Il 24951 m C: Bj {Rop.} bar 'camel hair',berari
'mane’, {R} be'rare 'mane (of lions, horses, pavians)' EC: Sml {ZMO}
bar 'eyelashes; hairs of the camel's hump'SC: Irq {E} bori 'body hair,
facial hair', {(MQK} bdri 'beard on the chin', Brn {KR.pOra 'goat’s beard’,
> Mb {E} buru ‘goat’s tail' 1 Blz. EDB 6, Blz. CP s.v. 'hair’, Rop. 162, R
WBd 51, ZMO 24, Siy. 290, E SC 1400 ECh: Smr {J} bara 'tresse
(cheveux)' T J LS s.abara 11 Tk. SCC 72 [no. 1.4] (C, Eg + une/bhrr ~

v bhrr ~ brr 'tail' in B Iges) Tk. LAA-1 127-8 [no. 171]m ?u S: Ar
buraril- 'plumes fines formant le collier de certains oiseaux (p. ex., le

coq, le pigeon)' § BK | 117 § The etymological structurebafra?il- is
unknown; it may go back to a phrase (two words), and it is not certain
that ? belongs to the first root (presumably br?) || A: NaT *bl: rcee k

(originally a d.?) 'curly hair, forelock> OT [MhK] burcak ‘forelock’,
Osm biircek ~ bircik 'curly hair, {RI.} plirciik 'die Locke, lockig, gelockt;
der Flaum eines Stoffes, Thphu rc ek ‘'curly hair, fringe hair\fibres
(Baxpoma), Az bircak, Tki {vmb} &la g, {RI} biircék 'die Locke, das
gekrauselte Haar', Qzfpypuw ik 'nap (of velvet etc.)’ 1 Cl. 357, MM 111,
RI. IV 1400, 1892 The long vw. and the quality of in D are likely to
suggest the presence of a Ir. The ev. of K (glottalizafidn> *t) and S (if
? in Ar buraril- belongs to the ancient root) suggests that the N Ir. %as
256. 2*bV'F' V,dV 'hail' (and 'snow'?» K *°bard-(a)n- '(fresh) snow'
> G bardni 'Schneepolster (z. B. auf Astenfardn- 'schneien (in dichten
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Flocken)' 1 Chx. 66| | HS: WS *ba'rad- 'hail' > BHb 113 ba'rad ‘hail’, JA,
Srbar'd-a id., JEA {Sl} bar'd-& 'ice’, Mdbarda 'hail, ice’, Ard
barad- ‘hail', Sbbrd 'cold weather, hailstorm', Gbarad ‘'hail, snow,

hoarfrost'; WS*+brd G 'be cold, hail'> Arv"brd (pf. barada) v. 'be cold,
hail', v brd (pf. baruda) v. 'be cold', BHb"brd G v. 'hail', Gzv/"brd G 'be
cold, be covered with hail' § KB 147, KBR 154, SI. 242, Br. 95, Mc. HM 50,
L G 103, Fr. 1 105|| A: T *b{f ‘ice, hail'> OT buz, Tk buz, Tkm b5,

Az, Ggzbuz, CrTt, Kr, Qmq, QrB, Nogbuz, Uz, ET, Qq, Qrg, Slr, Lrmuz,
Qzq My =, VTt bbz, Bshbb 8, StAlt mus, SY piz, Xk pus, Yk bls ‘ice’, Chv
rnap {Fed.} 'ice’, {Ash., Jeg.} 'ice, hail' I Cl. 389, ET B 238 Rs. W 91,
Ash. X 11922, Fed. | 398, Jeg. 140 Qu., becaue we cannot rule out a S
origin of the G stem; the T cognate is problematic due to the absence of
reflexes of N*d. The latter may be explained (ad hoc) as contraction
Fd- > *-f-, causing a compensatory lengthening of the vw.

257. (,?) *b"i"Ffiw'ga (or *b"i'F'uw’'ga?) O edible fruit > K {K}
*brgen, {K} *bergen, {FS} *bergwen ‘wild pear, wild plum> G A b(e)rgena
'willow-leaf pear (Pyrus salicifolia)', Sv: UBbargwend, Chbargwen, Lx
bargen, L/Ls bargwen 'wild plum' 1 K 54, R 12, Chx. 80, FS K 50, FS E
51, TK 144, GP 91, Dn. sahargven || 1E: NalE *brrUg- ‘fruit, v. 'use (as
fruit)' (P: 'genielBen, gebrauchemr 'sich Frichte zum Genusse abbrechen
oder abstreifen’, Mn.: 'use, benefit, product, profit)L frug- (nom.
frux, gen.-gis) 'fruit’, Um accus. plFRIF, FRI 'fruges’, Lfrugi (dat.:
*zum Gebrauche' =) 'usefulfr uor (inf. frui, pfc.fructus sum)
‘enjoy’, frumentum '‘corn,fructus (gen.-us) ‘enjoyment;
produce, fruit, Oscfruktatiuf (*frligetationis) 'fructus'ii{ Clt
{Matas.} *barag,en,o/a '(barley) bread> MW, MBr bara id.,, OCrnbar a
'‘panis', bara can 'white bread', Olrbair gen 'breaf, loaf'{i Gt inf.
brukjan (p. bruhta) (. xpficdar) 'gebrauchen’, OHG infbruchan,
bruchen, NHG inf. brauchen, OSx inf. brukan 'to need, to use', AS
inf. brucan 'to make use of, to enjoy’, NBrook; Gt bruks (
elypnotog,. wpéALpoe) 'brauchbar’, OHGbr thhi 'useful (brauchbar), AS
brgce 'useful' i{ ?amb Gk ppuxtac 'lottery bean, bean for voting' (unless

derived fromppiyw v. 'roast’ and originally meaning 'roasted [bean]) | P
173, WP Il 208, Mn. 106, WH | 558, EWA |l 3657, Bc. G 317, 336, F I
1046, Ch. 123, Fs. 107, OsS 86, KM 96, Ho. 36, Matas. H [5&@c D

N =1

*pirT'ka (~ *pirila) {8GS} *p-) 'green mango fruit> Kn pirika,
prika, pirka, Png, Mndprila id., Kui pria, Ku prila 'unripe mango
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fruit' (unless akin to S*'piriy- ‘fruit) 11 D no. 4184|| HS: ? Stamb Ar
birgig- ~ burqlg- 'prunum, malum Armeniacum\Persicum' (unless Gk
MPEXOXXLOY ~ mpoxdxxLov id. <> L praecox 'ripe before the time'

[Plinius: "Post autumnum maturescunt Persica, aestate praecocia”]) 1 Fr. |
112, Steph. VII 157 Cf. N *pHrVv ‘fruit'.

258. 2, *bUS[EV 'rub, grind'> IE {P, EI} *btes- 'rub (off\away)'> Ol
bhas-: pres.'babhasti 'chews, masticates, devours' (3papsati),
bhas'ma 'ashes'|i Gk alw, gdw 'l rub away, | grind downii 2 Al
fshij- 'sweep, wipe, brush' ({El}< *bhs-in-ye/o0-) (but O 104 proposed a
different et.) M ?amb Ht pes(s)- 'rub, scrub (with soap etc.)’ (unless
somehow connected with IEpeis- 'zerstampfen, zermalmen/# P 796)
191 P 1456, EI 490, M K Il 409, M E Il 57, F Il 1127, Frd. HW 108, Ts. W
62-3, CHD P 315|| u: FU *pu$|¢ V-nV or *pusnV ‘flour' (x N *Pon$Vv
'dust’) > Prm *puz / *puzn- > Vt, Z p+Z 'flour' ii pVg *pasan (or *pdsan)
'flour' > Vg: T {Mu.} pasan, {Kn.} P pasan, ML pasan id. { It is not clear if
Vt inf. p+Zna-nt and Z inf.ptZnav-nt 'to pour (schitten)' belong here 1
UEW 4089, Coll. 110, LG 235 | Rédei supposed that this root refers to
flour made of wild cereals®> Qu., because FU'pus|¢,V,nV has an alt.
etymology. 1S MS 358 (s.v.pa3MenbyaTh' *ba's’' V) equated the IE/
with U {Coll.} *paév (which is less plausible, because here the semantic
distance is greater: acc. to UEW 33/ U *pas’V means 'Loch, Offnung,
Spalt, RIil3").

259. *bu? V,5V 'bad'> HS: S*b?S 'be bad'> Ak bi?igu, bigu
'‘bad', barasu v. 'be of bad quality, smell bad', Ari?sa 'wie widerlich!",
v"b?s (pf. batisa)v. 'be wretched, be unfortunate’, BHY b?S G (pf.
WX bd'?as) v. 'stink’, N (pf. WX nib'?as) 'be hated', IAb?ys 'bad,
evil,  BAf.RNW'R2Q basis-'t-3 'bose', IAb?E {HJ} adj. 'bad, evil', JA
v b?$ (pf. ba'?es) v. 'be bad\unpleasant\wicked', JEA {Sk¥ b?S £ +bys
'be sick\displeased’, SmA” b?s G ‘'displease’,b?% n. 'disease’, SG
" b?& 'be bad'l#£.> b3y 3 'poor, Mdv” by 'be bad\evil,bi&, bi&a
'bad, evil, wicked', OSA” b?% v. 'be bad', G2 b?s (pf. barasa, subj.ya-
b?as)id., 'become worse'4#> Q {R} bis- 'schlecht\elend sein') § CAD II
4-5 and 2701, HJ 142, L G 823, R QW 44, Vinn. SAN IV 201, KB 103,
KBR 107, Sl. 183, Br. 567, Tal 789, DM 63 @ EC *bus- 'be bad'> Sd
{Hd.} busa 'bad’,bus- 'be worse\bad’, Hd/Kmb {C}bus< - 'be cheap', Hd
{Hd.} bus- 'become cheap', Or {Brl.lbosa 'lazy’, bos-awu 'become
lazy' 1 AD SF 53, Hd. 23, 38, 273, 355, Brl. a3 Ch: WCh: Anng"S, Cp
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bis, Subi$ 'bad'i Fy {J} “bus7 id. {{ CCh: Dgh {Frk} baza id. § ChC s.v.
‘bad’, ChL, J S 54| IE: NalE *°broys- > Gmc *bausi, *bausu- > OSxbdsa
'Posse',gi-bé&si 'Possen’, OHGbGsi 'useles, cowardly, weakbo sa
'hardness, nothingness; Possen, lappisches Treiben', NHGse ‘'bad,
wicked, angry', OFrsbas-feng ‘'unzichtiger Griff, SwA bds 'wild' T Ho.
S 9, OsS 80, EWA Il 255, Kb. 106, KM 93| | A: M *bus,a,- > WrM {MED}

busaki, HIM Bycxun {MED} 'bad, wicked', {BMR} 'scoundrel, villain,

yenosek HenpucTonHoro noseaexHunq’; d.: KI {KRS} Bycpmr 'bad, evil,
mean' (1ypHOW, CKBEpPHbIM, HeaoCcToMHbLIK')  MED 140, BMR | 292, KRS
122 & = Blz. L no. 7b (incl. C, S, IE, M).

260. *bus$SV 'to uncover, to peel’, 'baret HS: C: Ag: Q {R} besg -
'nackt\ entbloRt seinti SC {E} *bas- v. 'be stripped bare or clear' Irq
bada ‘field cleaned and dug up for cultivation, Kwal- v. 'wash, cleant
Dhl ha§€6- v. 'strip bark away' 1 AD GDS no. 1.29, R DQW 45, E SC 134,
EEN 32 NrOm: Kf {C} beso 'except (for)' (‘eccetto, fuori di...") § C SE IV
416 M Ch: WCh*bus- (= {JStl.} *but-) v. 'untie'> Bl h3d-, Krkr b3du id. |
NrBc *bu'€’- > Wrj ba€-, SirbuZu, Jmbmbu?Z id. i SBc: Sy {ChL}b32tu id.

Stl. ZCh 151 [no. 66], ChL | 213; on my interpretation of S’'s Wch
as*§ see AD LOHS and LOHSam S*°v " nb§ > Ar v+ nbs ‘'déterrer, tirer au
clair; S (+ext.)*v " bSr v. 'peel, skin'> Ar {BK} v " bSr 'peler en enlevant
I’écorce, dépouiller d’écorce \ de peau extérieure', WJthsSr (pf.
'b3'§3r) v. 'remove the old roof of a hut to put on a new one; skin (as an
orange)’; S d*ba'Sar- 'skin' ([in several S Igesk ‘flesh' > [in Ak] 'one’s
child]) > Ar baSar- 'peau extérieure (chez I'homme), épiderme', 'homme,
genre humain, I'humanité'basarat- ‘'épiderme’, Mhb3$§3r&t 'skin,
complexion’, BHb W2 ba'§ar 'skin' @ 102.6, 119.120, Hiob 4.15),
'flesh, meat’, MHbI MW 2 ba's3r ‘flesh, meat; body', PurbZr ‘'flesh;
child, descendant’, Ugpsr {A} ‘'flesh, body', {OLS} ‘'flesh’, IA bsr ‘flesh’,

BA 'T‘IJJ'::I ba'Sar ‘'flesh, people, animals’, JADA ba'sar,X703 ~
X7W'A bis'r-3  'body, flesh, meat, JEATDI ~ R1W'2 bis'r-3
'flesh, meat', Stha'sar, bes'ra ‘flesh, body', Sbb&r ‘flesh', Har, Grg
Ch/Ez/Ed/En/Mh/ Ms/Go/Gtbé&sér 'meat, flesh', Akbig ru 'little child'

BK 1 128-9 and Il 1184, Hv. 740, Js. 19200, Jo. J 2930, Jo. M 56, KB
156-7, KBR 164, JH 45, HJ 204, A no. 598, OLS 119, GB 120, 899, Sl.
207, BGMR 33, L G 110, L EDG 1ll 159, CAD Il 270, MiK 1 no. 1.41 49
Tk. LAA-1 169 [no. 41]|| 1E: NalE *broso-, {EI} *b"0'so-s 'naked, bares
pGmc *baza- > OHG bar 'bare, naked, alone', NHG, Sw, Dmar ‘'naked,
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bare'’, ASbar id. > NEbare), ON berr 'naked; visible, clear}{ Ltv

bass 'bare', Ltbasas id., 'barefoot'| SI*bosb (f. *bo'sa, dadj. *bosbjb)

'‘barefoot'’> OCS, ORE0CE bosb, Blg Gac, SCrhds (f. bosa), Sivbds,

Czbosy, Pbosy, R6oc, 6o'coit id. {{ Arm pnljbok (< *bhoso-go- or

{EI} *bhos-ko-?) id. § P 163, El 45, OsS 40, EWA | 46f Kb. 56, Ho. 15,
Vr. 34, Slt. 347, Frn. 36, SPS | 340, ESSJ Il 223Vs. | 199, Glh. 142” u:

FU *pu$|$ V- v. 'peel, pluck, be worn out> Vt Sr po$t- 'abgetragen
werden, sich zerfetzen!i Hg foszt- v. 'pluck (a fowl), peel'foszl- v.

fray, get threadbare! ObU: Vg: N {MK} pdsli ~ p3sli 'sich abwetzen',
Ss {Kalm.} posl- 'sich zu einem Loch benutzen'; Os pUSs in 10p+ pus

‘abgenutztes (Ober-)Kleid'" § UEW 409, MK 466, MF | 960.

261. *bUSSV (or *bUSyV?) 'breath’ & 'odor, steam, smoke% HS: S
*°, B85 > Ar v/ bs ¢ 'avoir I'haleine fétide'  BK | 130, Ln. ZOSH U: FU
*pUSV ~ *°pisV (< **plis§V?) 'breath, smoke> pObU *pds(-am, -an)
'smoke'> pVg *pasam id. > Vg: LK pasam, PpoSam; pOs*pasan id. > Os:
Nz pusan, Kz pwsan, O posan | Hg fuist 'smoke, steam!i pPrm *po$ (acc.
to LG) 'breath, vapor> Z pos-+kt4/-k+- v. 'puff, pant’, 8 Z LV pos 'greedy
for... (nagkuih Ha...)' TLG 226, Ht. no. 544, MF 226, KrT 742, Stn. D
1231 || A: T *blpu,,s 'mist, fog, steams> OT bus, pus ({Cl.} bus,pius
'mist, fog', {MKD} bt s 'mist, vapor'), Tkpus, A bus 'light fog', BshBo¢
bv8, Tv Byc b.us 'steam', Tfbus 'fog over an unfrozen patch of water in

winter', Shorpus, ET bus, Chvridc pbs 'steam' ICl. 370, MKD 82, ET B
277, Rs. W 90, Jeg. 149, Fed. | 403 Md. 57, 175, Ra. 82, Ash. X 146,
Fed. | 4034, Jeg. 14950 § Clauson and Dankoff (MKD) reconstruct an

OT long U on the only basis of the Arabiplene spelling, which has no
certain phonetic value.

262. *b'a'tV '=luck, good' > K: GZ {Fn.} *bed- 'luck’ > Gbed-
'Geschick, Schicksal, Gliuck', Mg-bad-o0 ‘'unlucky, unhappy' U- 'un-), &
Lz bad- ‘wrath’ § Fn. SK 92 [no. 25], Chx. 7| IE: NalE *b*'e'd-, {P} *b"ad-
'= good, fortunate' ({EI} IE?? *bhehgd- 'good’) > Ol bhad'ra- 'fortunate,
blessed, delightful', Avhu-badra 'fortunate' bu- 'good’) {i Gmc *batiz
~ *bataz 'better’ adv> ON betr, OHG, MHG ba3z (> NHG bafl), OSx
bat,bet, OFrs, ASbét id.,, Gmc *batizan 'better'> Gtbatiza (
xpeloowy. xpnototepog) ‘besser, ONbetri, ASbetera, OHGbessiro,
NHG besser 'better’, NEbetter; Gmc*batistaz 'best> Gtbatista (-
xpdTLotoc) '‘Bester, ONbeztr, OSx, ASbe tst, OHG bezzist 'best,
NHG, NE best i{i SI {ESSJ} *°bedrbnb > OCSBEAPENTL bedrbnb
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'mAhovoroc = plentiful, abundant' § P 106, EI 236, M K Il 46% (rejecting
the relationship between Ol and Gmc for phonetic reasons [without
explicitly mentioning them]), M E Il 244, Lunt B 1283, Fs. 83, Vr. 34
5, OsS 43, EWA | 5035, 5778, KM 55, 70, Ho. 212, Ho. S 56, ESSJ |

182-3, StSS 77, SadA IV 261, ESJS 49 A: 20 Tg *badi 'yet, more,
noch -er'> Negbadi, badigda 'noch (mehr)', 'noch' + cmpr., Oeadee,
bad7, Ork baze id., Ud badi id., 'still more\stronger’, Nn Nh/Bk/Kla3 i
'noch' + cmpr., 'too, very', Ubadi~badi 'more (noch), again; too (zu);
{PSchm.} 'more fonbuwe), badal-badala 'more and more (increasingly
more)'Y STM | 63, Krm. 211, On. 55| HS: C: Ag: BIn {R} bit-
‘'satt\reich\wohlhabend sein', Q {Rbet- 'satt\reich werden\sein' 1 R WB
90, R QDW 45 ¢ S*°v bttt > amb Ar v+ btt 'omnino perfecit, perfectum
reddidit', unless a secondary development frefrbtt 'cut' § Fr. | 81, BK |
81 & Cf. Blz. KM 113 [no. 2] (K, IE, A),= Blz. KM no-s 12930 [addition
to no. 2] (adding Ag + unc. C and Ch reflexes of*B AdV 'many', q.v.).
The IE reflex of the medial cns. suggests a *Nt-, the Tg reflex is
ambiguous (N *-t- or *-d-), while K *-d- may be explained by
assimilation.

262a. , *botV ‘'dust' or 'ashes> HS: Ch= *but 'ashes: WCh: BI {IL}
buto, Krkr {IL} butaw, Grm {Sh.}buta, Krf }Sch.} butd id. | Dir {Sk.} butu id.
i Ngz bebed id. i{ CCh: Ms {Mch.} budu, ZmB {J} but, LmP {ChL} b*ut, Bdm
{Nc} budén, {Cfr} p3dsn id. {{ ECh: EDng {Fd.}butu, Mgm {J} bitti, Brg
buti, Bdy buto 'ashes', Jg {Jbut ‘flour’, but ka ?3k 'ashes' § JI Il 45, ChC
s.v. 'ashes’, ChL, AlJ 61, J J shit, = HCVA #75 (HS*bat 'ashes> Ch +
unc.: Egwbd 'burn; soot', Aha-batul 'roasting, baking in ashesti Om:
NrOm: Ym {Wdk.} bedna, Wl {LmS} bidinta, Dwr {LmS} bittenta, Malo
budo, Dk {FI.} buda, Bskbuda, Oyda {Bnd.} bida, Drz {Bnd.} buddu 'ashest
SOm: Hm {Fl.} bidin-, Ari {Bnd., FI.} bind-, Dm {Bnd., Fl.} bund- id. 1 AD SF
241, Wdk. BY 119, LmS 315, Bnd. AL 144, FI. OWL #OS no. 353 (HS
*buwut- > Ch + unc. Egwbd 'burn’) || D *poti 'powder, dust> Tm
poti id, 'ash’, Mipoti, Kt poyf, Kn pudi 'dust, powder', Kdgpod,i
‘powder, flour’, Tu, TIpodr1 id., 'dust’ Y D no. 4481, Zv. 102 (Zvelebil
suggested an alternatioh-t-/*-t-, finding *-t- in Td piry 'dust’, Prjpar,
podil, poyl ‘flour, husk dust, Gdpodddl 'flour) < = Blz. L no. 4d (Ch,
D), = Blz. LNA no. 4 (N *budi 'ashes'; he hesitantly suggested to add M
*buzar 'dirtly]' to the HS D equation).
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262b. *b'&'qUtV ‘'thigh, (calf of) leg'> HS *bay|sVt- > S: Gzbasat,

Amh, Gft bat 'calf of leg’, ® Amh {R} N+ baht 'Hifte, Oberschenkel'
L G 85, L ECDG 149 1 Ga may be due to a S derivational pattéfhC: Dhl
{To.} hoti 'thigh'ii EC: Sml {ZMO, DSI} bowdo f. 'thigh', {R} ba?udo f.
'Hufte, Oberschenkel', Sml N {Abr.powdo 'thigh' § To. D 130, ZMO 45, R
SS Il 69, Abr. S 34 NrOm: Kf {C} bato 'gamba, arto inferiore'  C SE IV
417 m CCh: Ms {Cait.} bat 'lambe, patte' | Cait. 37 #Tk. LAA-1 106
[no. 15] (HS*v bt 'leg) | | A *beeg' W[tV ~ (>?) *bug,V,tV 'leg, (?) 'thigh’
>Tg: [1] Tg *begdi ~ *bugdi 'leg, foot'> Nn KU bug3i, Nn Nh/Bkb3g31i,
Ewk, Orc, Udb3gdi, SInb31d7r, Lm bgdb1, Ork b3g3i 'leg, foot' O[2] Tg
*bVti-ke 'leg, thighs> Jrc {Md.} bodixe, {Kiy.} bodihe, {S} budixe 'leg’,
WrMc {Z} 6aTx3 'leg, foot; leg of a bird', Mc Sb {Y}/betaxa/ [b3tx] ~
/betaka/ [b3tk] 'leg, foot, foreleg, hind leg, limb', Neb3tik3 'the upper
part of the "unti" (fur boots that cover the thighs)', NACk3 'the part of

shorts that covers the thighs' § STM | 118, 127, On. 84, Y no-s 137
and 2285, Hr 89, Kiy. 125 [no. 505], 489, Md. ChF 135, S AJ -Z® [no.

45] m NaT *bUt 'thigh' > OT {Cl.} bt t 'thigh, leg' (OT Ubut 'leg’, OT Kr
[MhK] ug.. but 'thigh'), Tk but, bud- 'rump, buttocks', Tkmblt 'thigh
(beapo, naxka), Az bud 'Schenkel', Chgbut 'leg', Xlj bVt 'Schenkel,
Oberschenkel', YkbUt 'thigh, leg' etc. § ET B 28, Cl. 297, DTS 129, Rs.
W 90, TrR 136, Rh. 391, DT 96, Jeg. 158 Y Doerfer adduced fH® b
(€ c¢é) thigh' (in his opinion from*blt-s1 'his thigh'), which is doubtful
(because the T allomorpH-s1 does not appear after cnss); ET B-B5
equated Chvriece with Tk bacak and Ggz, CrTt, Kba3aq 'leg'; Jegorov
(Jeg. 158) believed that Chme ¢e is from NPrscl,é_,L,__. pGEe ‘feet (of sheep,

calves or other animals, esp. when boiled)' [Sg. 229], cf. @rgégﬁ'é
‘animal’'s leg' § T*-t° < *-tt <*-gt? 77 SDM 380 (pA*bﬁktV 'led, thigh'>
*bugdi ~ *begdi > Tg *begdi, T), S AJ 289 [no. 303] (T, Tg), TL 28p| D
(att. in GnD)*p'o’tta > Png, Kuipota, Mnd pata 'calf of leg'  D*-tt- is
likely to go back to*-Ht- (from N *-gUt-) D no. 451X N *& is
tentatively reconstructed on the ev. of Tdegdi (cp. also WrMc {Z}
BaTx3 and*a of the first syll. in S and other HS Iges).

263. *bit,V,?'V 'to hold'> HS: EC: Af {PH} i-bbide v. 'grasp, hold,
keep', Sa {R}-bid-, p. 3si-bidd (R: bal, p. f-bila) 'nehmen, erhalten’,
'rauben, nehmen, ergreifen’ § R S 11-82 PH 1320 20 S*°v " bt? > Ar
v bt? G (pf. batara) ~ v btw G (pf. Lic bata, ip. -btd) 's'arréter, faire
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halte' T BK | 82, 841 Ch: Mu {Lk.} boda 'ergreifen’, {J}bldi v. 'hold’, bot /
buwat id. 1 Lk. ZSS 181, ChC s.v. 'hold’, J Mu shiidi andbot / buwat | |
U: FV *pitd- v. 'hold'> Fpita-, Espida (pres.pean)id. || Erpeda- vi.
'stick to, cling close to, press to' f But not here UEW) ObU *pat-
/*pit- v. fall; see N*pa@tVv?eV 'to fall' 1 Coll. 108, UEW 386, Ht. 180
[no. 551] || D *pitV v. ‘grasp, hold> Tm piti v. 'catch, grasp, carry,
keep back',pit1 n. 'hold, clutch, seizure by hand', M1t 1 n. 'grasp,
hold, closed hand', Kpifc- v. ‘clench (hand)pify ‘handful’, Knpidi v.
'seize, hold’, Kdgpud‘i- v. 'catch, hold', Tuhidi n. 'hold, grasp', Tipid1
‘handle, hilt, handful’, Prpidk- v. 'embrace’, Gngpidana v. 'snatch, catch’
11 D no. 4148 Sal/Af -4- points to the presence of an ancient hd-(<
*tH-), which is probably N*? (on the ev. of S*+"bt?, if it belongs here)
& IS MS 339 s.v.depxaTth' *plita (U, D).

264. *bGt's'V 'to grow' (intr.), 'to sprout> HS: S*° bts > Ar bits-
'big, tall' (of a person);”bts G (pf. batisa) 'avoir une belle encolure,
longue et robuste' (of a horse), 'étre robuste et ferme' { BK I| b3|]
*pot- ~ *putt- v. 'grow, sprout> [1] Tm poti- 'spring up, shoot, MI
potiyuka v. 'spring up, ooze outpotikka id., 'sprout’, Krbpode
'sprout of grain’, Knpode 'a pregnant ear of corn, an ear of corn just
before shooting forth’, Tupot t & 'tender ear of corn', TI
pottakar(r)a 'unopened ear of corn, tender ear of corn just formed’,
Prj pot ‘grain in embryonic stage’;2] (x *put- 'be born) Td put- vi.
‘grow' (of grass, tree, hair), Kdgutt- 'be born, (seed) sprouts’ D
no-s 4264 and 4482” A *but‘a > NaT *bu,:, ta- 'sprout, bough, twig>
Nog butag id., Qzqbutanag 'small bough, branch, snag', buta 'bush,
shrub', Qrgbutag 'twig'; (x T but- 'cut'< N *butV ‘'cut, cut off, cut into
pieces'): Qzgby Tana-— 'cut shoots\twigs', Qrduta- 'cut twigs, clean the
tree from twigs\branches'  Rs. W 8, NogR 91, MM 116, Sht. 66, Jud. 163
M M *buta '= tuft (touffe) of plants, thicket (Gebiisch), bush'MM [S]

{H} buta 'Dickicht, Grasbusch, Gestrupp', Wrdbuta {MED} ‘'bush,
brushwood, thicket', HIMByT {MED} id., {BMR} 'bush (Strauch, kycT),
dicht wachsende Pflanzengruppey(@a), Gestripp gdapocnb)’, Kl {KRS}
Byt 'bush, shrub; bunch of flowers', {RmButy 'Gebusch, Strauch', Mnr
H {SM} b_ud_@ 'herbes\plantes croissant en touffe', Mnr H {F§ta, Mnr M

{T} buta 'bunch (iyuok)', Ordb_ut‘a 'buissons, broussailles, touffe' I H
24, MED 141, BMR | 292, Chr. 116, KRS 122, KW 63, Ms. O 100, SM 31, T
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320 O A*-t'- <N *-t5-. We reconstruct N*§ rather than*y because
the A reflex of the N cluste¥-ty- is likely to be*-d- rather than™-t°-.

265. UA , *batV '= cold; to feel cold, to freezet U: FU (att. in Ugr)
*pattv ~ *patVv 'snow crust, ice crust, v. 'freeze, feel coidpObU *pUt-
ice crust'> pvg *plt- id. > Vg: Yk rtyT, Ssput id., Sgput-wit 'Wasser
uber dem Eis (am Moor, FluR)’ pd‘sput > Os: D/Opot, Nzput, Kzpat
'Schneerinde, Eisschicht', pO3pat- > Os: V pat- 'frieren, ge-\zu-\er-
frieren’, D pot- id., 'kalt werden', Opat- id., 'sich abkihlen', Vypat-, Ty/Y
pat-, Kpot-, Nz/Kz pat- ‘frieren' | OHg fdz-, Hgfdzik ‘'freeze, feel\be
cold" § Ht. no. 549, MF 18%, # UEW 41415 (Ugr + [with a query] Sm
*pbrd- vi. 'burn' [£ Jn. 114]; pU*parV), # Rd. UJ 43 [no. 50] (L Y K
{IN} p€d3 'burn’ [but in IN CDY 34950 the pY word is recobstructed as
*pent3]) || A: Tg *batun ‘frozen ground> Ewk batun, Ul batu(n-), Nn Nh
{STM} batd ~ batl id.., Lmbatbn id., 'hard, hardened' (of ground, ice,

snow), batbn- 'get frozen' (of ground, ice), WrMc {ZbaTyHub 'low layer
of ground that remains frozen in spring, lower layers of §c&TM | 77,
On. 63, Z 476 Not here the Dstem, represented by Tpadisemu ‘a

cold, catarrh, Prjpadcom id., Gnd pafsa id., A porsa ‘rheum of nose's
parsa, parsum 'a cold', which, acc. to D App. no. 48, goes back to Ol
pratisyauya- (> Marathipadse) ‘cold in the head' (Tu. no. 8604).

265a. *bitV 'louse',  parasitic insect> HS: C: Ag {Ap.} *b3t*- 'louse’
>BIn {R} bi'td ~ be't3, Q {R} be't3, Xm {R} bet'td, Km {CR} bita (p!.
bY+t) 'louse’ 1 R WB 90, CR LK 181, Ap. AV 8 2B+ fVdTd > Ah afidid
'‘petit pou gris de chameaux’, Izn, Rf/SrSn {Rmaf& 1§ 'tique (acarien
femelle gros et gris)', Shafdud ‘tique des moutons\chameaux\ bovins',
Fgg afdid 'parasite des chameaux', B&ridid 'pou des chiens' 1 Fc. 305,
Rn. 297, NZ 532 Ch:WCh: Ngz {Sch.}bahat 'flea' {i ECh: Smr {J}badadar
'flea’, as well as (?) words for 'mosquito”: Smr {§de 'mosquito’, Nd D
{3} bide, Tmk {Cp.} bet3,b3d  ChC s.v. 'flea’ and 'mosquito’, Sch. DN 28
|| .A:T*bit° ~ *brt* (Md.} bit‘V) louse™> OT, Cmnxiv, MOg xIv bit
'louse’, MQpbi1t 'bug, Tkbit, Tkm, Az, Ggz, CrTt, Kr, Qmqg, QrB, Qq,
Qzq, Qrg, Uzbit, Nogbiyt, VTt, BshBeT bbt, Xk pLt, Yk b1t, Tv, Tfbit, SY
pist, ChvibiiTa p+yd_b, ChvA merTba .louse' T Cl. 296, ET B 152, Rs.
W 76, Md. 75, Ash. IX 177 and 197, Fed. | 463, Jeg. {120 (att. in NED):
Krx putyngi ~ putungi 'midge’, MIitputgi 'sandfly’; D &> Ol puttika-
‘gnat’ 1 D no. 420> D *u (from N *i) may be due to the labializing
infl. of N *b-. An alt. rec. (N*blitV) implies a hyp. of T delabialization
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(without any imaginable cause) and hence is less plauﬁbleAD GDRV
61 (C, T); Blz. L no. 105a and Blz. LNA no. 6 (suggesting to add D).
266. *butV ‘cut, cut off, cut into pieces* HS *v bt > WS * bttt > Ar
v btt (pf. batta) 'percer un ulcére \ un clou’, Amh {DRS}etta 'entailler,
as well as possibly C8v bdd v. 'separate' {**v" btt by as.?)> Ar v bdd
id., BHb 772 ba'dad 'alone’, (act. prtc. G ba'ded 'alone, solitary' 1 BK |
134, KB 105, KBR 10910, DRS 5960 @ B *v"bdH > Kb abgu (pf. 3s
yab g a) 'partager, séparer, Tdq {Fc3dbdu 'étre séparé, se séparer, lzdu
(pf. 3si-bda, hab.batta) 'partager, séparer’, BSabda id.,, CM bdu
'partager, étre partagé’, Sll {Ds3bdu (pf. ibda) 'partager’ 1 Mrc. 233, DI.
11, Fc. 32, NZ 278 m C {AD} *bVt{- > LEC *bV{- > Sa {R} -bal- (= -bad-),
p. 'i-bidéd 'abtrennen, wegreiRenaba'l3, a'bla 'part, half', Af {PH} abda
‘half, part', Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} bad 'half § R S Il 823, ZMO 26, PH
28, AD SF 248m NrOm: Kf {C} botao 'share, part' 1 C SE IV 4110 Ch:
WCh: Bl {Lk.} bot-, Gera {ChL}bedi-mi, Grm {ChL} batv. 'cut' (mte*b...t >
*h...1) 131 11 96, ChL, ChC s.v. 'cuH A *but‘v- > NaT *buta- ~ *buti- v.
‘cut off branches, prune a tree' OT {Cl. after MhK} buta-,buti- v.
‘prune’, {MKD} buti1- 'cut branches of a tree', Ykuta- id., OOsm, MQp
buda- v. 'prune’, Tkbuda- 'die Zweige beschneiden, prune', StAlt
Guyna- b.uda-, X|j pu‘ta-id., Qqputa-, ET puta-, puti-, Ggz, Az, Qmq, QrB,
Qrg buda-, VTt, Bshb6oTa- 'cut off branches, prune a tree', Nbgta-
‘cut off branches', Qzqpy Ta— 'hew (firewood)' § Rs. W 91, Cl. 300, DTS
129, MKA Il 141 and Il 317, MKD 82, ET tS 1202, MM 116 0 M *buta-
> MM [MA] buta- 'cut off, hit'; M *buta adv. 'in fragments\pieces', 'into
pieces' ¢ N *bag|gutV 'kick, push'?)> WrM {MED} buta, HIM {MED,
BMR}, Kl {KRS} bBuyrT, Brt bByTa adv. 'in fragments\pieces, into pieces'; M
butara- > MM butara- vi. [MA] 'disintegrate, break into pieces
(pacnacTbc4d,pasBannuTbCcd, pacconartbcq)’, [S] 'auseinanderstieben’,
WrM {MED} butara-, HIM {MED, BMR} ByTtpa- vi. 'break into pieces,
smash', BrtbyTtap— vi. 'break, be smashed', KI {KRSpyTtap—- 'in
Scherben gehenp@bnBatbcd), paccoinatbca’, ByTp— 'be dispersed
(pacnbnatbCcd,paccenBaTtbced), {Rm.} butro- 'zerstreut werden, im
Winde fortfliegen, flattern. zergehen", Orb_ut‘ara- 's’échapper sous
forme d’étincelles' (feu), Mnr H {SM}p‘ud_3ra- 's’élever dans lair
(comme la poussiere), se dispersedd> caus.: MM [HI] butara. ul-
'laisser se disperser’, Wrdbutaragul- {MED} 'let disintegrate', HIM
Buytpyyna- {MED} id., {BMR} caus. of ByTpa—, Ordb ut‘ardl- (caus. of
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b.ut‘ara-) 1 H 24, Ms. H 44, Lew. Il 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141,
BMR | 292-3, Chr. 11617, KRS 122, KW 63, SM 304, Ms. O 100 Tg
*bute, *butekte- vt. 'break into pieces*butekte 'piece’ ¢ N *bag|gutV
'kick, push'?)> Lm bUt- 'break, beat, split', Ewkutukt3 'piece’, Neg
boktaxan, Nn Nhboqgta 'splinter'; Ewkbut3kt3s-, Ud bukta- vt. 'split', Lm
bitbg- vt. 'break off', Orchuktaga- vt. 'break’, Ulbugta-, Nnboqta- {STM}
vi. ‘crack’, {On.} vi. 'break off (from sth.)’ § STM | 116, On 71 $ISD M
388 (pA *bU[ot‘u 'beat, break> Tg + [going back to N*bas [gutV 'kick,
push'l M *buta- 'break, be broken', unc.: p’ﬂpl]t- '‘beat, hit' and pKo
*putr,ié- 'hit, hump, collide’)| | D {Pf} *putt-/ *put-V-, *put-V-k- ({3GS}
*p-) v. ‘cut off, cut in pieces> Kim put- v. ‘cut in pieces, pluck (a
flower), break (a rope), Nkrput- v. 'cut, pluck’, Nkput- vi. 'be cut,
break’, Krx pudUg-na v. 'pluck out (hair etc.), strip (fowl) by plucking' 11
D no. 4277, Pf. 75.

267. , *but V 'pistachio (and terebinth?) tree\nut'HS: S*'but, u,n|m-
id. > BHb pl.0*143 bat'nTm 'nuts of terebinth’, JAbut'm-a, JEA {S|}
XNW12 but'm-&, Srbetm-a't-a id., Ar butm- ‘térébinthe (arbre),
terébinthine', Gz ¢ Ar?) batm ~ butm 'terebinth tree’, Akbutn-u
'terebinth tree\woodbu tn-atu,butum-t-u, buttutu 'pistachio
tree\wood\ nut' KB 117, KBR 121, Sl. 190, Js. 147, L G 114, CAD I1I-358
9, Léw | 192 ] | A: NaT *bu,turga;,k > OT (Cl)buturyaq 'a thorn tree
shaped like a pistachio tree, which has thorns that catch clothing' (MKA |
502), {MKD} 'burr’, SbTt Tr {RL} buturyaq 'a tree which has split and is

bound round to save it from collapse'; Nd&Pbi;: tri: k 'pistachio nut'>
OT [MhK] bitrik id. T Cl. 307, 309, MKD 74, 82, RI. IV 1857, DTS 104,

130 & AD NM no. 58, S CNM 14,2 Vv. AEN 9 (rejecting the T etl.

doublets on the false presumption denying the very existence of etl.
doublets, though in fact they do exist in Iges ifvais found in different
phonetic conditions [incl. phonetic infl. of affixes], undergoes lexical

attraction, analogy etc., as in N&ff andof, life [lajif] andlive [liV],
Frhomme andon, BHb '1eb 'heart' andl&'bab id. [both from *'1ibab-
umyj).

268. *ba|gutV 'kick, push'> HS: CS*/ bs|lyt > BHb WD v bst G v.
'kick', {KB} ‘'ausschlagen’, MHb, JA b9t G {Js.} v. 'trample, strike, kick',
JEA {SlL.}, Sr v bit G v. kick' 1 KB 136, KBR 142, Js. 18Q, Sl. 224, Br.
83, JPS 50, DRS 740 EC: Af {PH} bosto 'bang, clang, knock, tap', Sa {R}
bot'sd 'Schlag, Hieb, StoB'bot_qc_T- ‘einen Schlag\Hieb bekommen’,
bot<-15- 'einen Schlag\Hieb\Stol3 geben' 1 PH 72, R S 11I92Ch: WCh:
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PAG {Stl.} *betv. 'push'> Su {J} bet 'niederschlagen, stoRen', Ang {FIk.}
bet/bat v. 'push, butt’, Cp {ChL}bet v. '‘push' T Stl. ZCh 240 [no. 1], J S
59, FIk. s.v., ChL| | 1E: NalE {Mn} *braud- (= {P} *b*awd-) / {P} *brud- v.
'‘beat, chastise', {EI}*b"eud- (pres.*'broudej) 'strike, beat> Gmc {Wt.}
*baut- v. 'strike’> ON inf. bauta 'to beat, AS infbéatan /p.
beo(f)t) id.,, NEbeat; MLG inf. boten, OHG inf. bozan orbozen -2
pauszen / p.bres 'push, strike (contundere), {EWA} '(zer)stol3en,
(zer)schlagen', MHG infbozen 'to strike, to beatbd3 'Schlag'ii Olr
{vn.} buailid 'il frappe\bat\attaque’; ¢? Clt {Matas.} *bibud- 'guilty’ >
MBr {FIr.} bewvez 'guilty’, OIr {Vn.} bibdu id., 'enemy' € *bhe-bhud-
wots), OW bibid 'rei' i{ Lt bauda 'fine, penalty’, infbausti (Is pres.
baﬁdz’iu) 'to punish' (‘strafen, zlchtigen') 1 P 112, El 549, Mn.-8&7
Vr. 29, Ho. 18, OsS 81, EWA Il 272, Kb. 109, Lx. 25, Vn.B 49, 109,
Flr. 82, AHDI 6, # Frn. 62 (cnauc[é + Lt budet1 'to be awake'), Matas. E
65 || A *b|p'ut‘v- 'beat, break™> M *buta- (x N *butV ‘cut, cut off, cut
into pieces', g.v.)> MM [MA] buta- 'cut off, hit, M *buta adv. 'in
fragments\pieces', 'into pieces'; Mbuta-ra- > MM butara-, WrM
butara- {MED} vi. 'break into pieces; disperse, scatter’, HiMyTpa-
{MED, BMR} id., Brt Bytap—, Kl {KRS} ByTtap— vi. 'sich zerstauben,
scatter’, {Rm.} butr;- ‘zerstreut werde, wie Staub vor dem Winde fliegen,

zergehen', Ordbutar- 'tourbilloner sous l'action du vent' (poussiére),
‘flotter ans l'air' (choses légeres: poussiéere, vapeur, ouate, etc.), Dx
putura- '‘pacceinaTtbcd’, Mnr H {SM} p‘udara- 's'élever dans l'air (comme

la poussiere), fotter de tous cotés dans l'air, se disperser' 1 H 24, Ms. H
44, Lew. Il 22, Pp. MA 126, Pp. VG 121, MED 141, Chr. 118, KRS 122,

KW 63, SM 304, Ms. O 100, MYC 1720 Tg *bute- 'break into pieces', Tg
*butekte 'piece’,*butekte- 'break into pieces'x(N *butV, q.v. ffd.) @O
pKo {S} *put1’ic- ‘hit, bump, collide’> MKo put1’i¢-, NKo putic- pudit-
id. 1 S QK no. 928, Nam 265, MLC 812 pJ {S} *put- 'beat, hit'> J Tbut-
~ Uut-, J K/IKg but- id. 1 S QJ no. 1397, Mr. 680, Kenk. 130, 2114 Y SDM
388 (pA*bliit‘u 'beat, break> Tg, M, J, Ko) || D [1] D *pot- (8GS} *p-)
v. 'winnow, strike, beat> Tm putal v. 'winnow, thresh, beat, strike’,
poti v. 'be broken to pieces’, HtoFc- v. 'winnow', Tdpurf- id., v. 'flap (a
branch of leaves in cleaning housepur 'beating’, Knpode v. 'strike,
beat', Tupudepuni, podepuni v. 'winnow, fan',\bottuni v. 'beat
(as a drum), hammer (as metal), knock (as a door),pBlducu v.
fight', Gdb padu ‘fight', Pngpod- v. 'hit (das Ziel treffen)0[2] D (att. in
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SD) *pot- ({8GS} *p-) v. 'strike, cast> Tm potu v. 'cast down, strike,
beat, stamp', MIpotuka v. 'strike (as a wedge into timber), put’, Tu
paduni v. 'throw, cast, fling' 11 D no-s 4252, 4481 and 4581, Km.-439
40 [no. 871] 1Y O§-t- < pre-D *-Ht- (= *-§Jgt-?)< N *-§|qut-.

268a. *bag,V,t"i" 'be quick; sudden> HS: S*°»/ byt > Ar v byt G
‘arriver\survenir soudain et a [l'improviste'bayt-at- 'événement
inattendu’, ﬁ/bayt-at-an 'soudain, subitement, a I'improviste’ § BK |
144-5 @ Ch: WCh: Ang {Flk.} vwo t, Anf H {FIk.} bwat 'quickly, at
once', Dr {Nw.} bu't 'suddenly, on the run' § Flk. 154, Nw. KL 122,Tk.
LAA-1 107 [no. 22]|| A *bat‘'vV > M *bacim (< **batI-) 'hasty, urgent,
quick' > WrM {MED}, WrO bacim id., HIM Baunum {MED} id., {BMR}
Baumm ‘'urgent, pressingcfiewHbi), Brt BawamMm id., KI {KRS} Baum
bacbmid., {Rm.} baCm ~ bacim 'schnell, hurtig’, Ordb_ac‘im 3_0c‘im 'a
I'improviste', b_ac ‘imd_a- 'étre trés pressé' § MED 65, BMR | 238 Chr.
92, KRS 86, Krg. 329, KW 36, Ms. O 5& T id. *bat ~ *pat 'quickly,
extremely'> OT bat 'quickly’, Chgbat 'quick(ly)’, Tk pat, Uzbat, ET
{Nj.}, ET Tr {RIl.} pat, Qrgbat 'quickly, soon', Tkmbadina ‘immediately,
right away’, Tvp‘at ‘extremely, completely' ICI. 296, Rs. W 65, TkR 65,
TvR 345, Nj. 238, RI. IV 1173, 1508 |1 Pp. VG 134 (M, T), Rm. SKE-¥46
(Ko, M, T), SDM97  (A*pdt‘e 'quick, swift, incl. T, M) || D (att. in SD)
*pat(t)- ({3GS} *p-) 'hasty, sudderr Tu patta 'suddenly’, Ktpatakn
'suddenly, with a jerk’, Tmon, patapattappu 'precipitancy’,
patapata 'be overhasty' §  D-t- < pre-D *-d|t- <N *-g,V,t- 1 D no.
38420 T *p- (for *b-) may be due to the ideophonic factor. In view of S
and M a rec. of N*p- is less plausible.

269. *b"i''g"4tV 'hunt, try to catch> HS: WCh: pAG {Hf} *hwayat v.
'tie, hobble' (if from *'catch by a lassc® Gmy bot, Subwayat, Ang {Hf}
bat id., Ang {FIk.} ba+t 'tie, bind', Su {J}b wayat 'binden’, Kfr {Hf.}
bwayat, {Nt} bwogat v. 'tie' T Mte.: N*b...t > *bh...t 1 Hf. AG 18, Flk.
s.v. bat, Nt. 46, J S 60, ChC s.v. 'to tiél S*°v " byt>Ar+v byt
‘(suddenly) come wupon so., take so. by surpriset {'catch')
Deglottalization*t > S*t q Ln. 2289, BK | 1445 | | u {UEW} *piiwta- v.
‘hunt, catch (game), fish', 'follow the trail' (of an animal)F pyyta- v.
‘hunt, fish, catch (game)' X ‘'ask, request, invite'), V|qJLTta- v. 'hunt,
catch (gamelfish)’, Es puud-/puua- 'catch, try'm Sm: Slq: Nr {Cs.}
pudap, Tz {Cs.} pu talfam 'follow the trail (of an animal), Kms
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{KD} p‘idsre- id. (‘verfolgen, auf der Spur folgen') § Not here UEW)

Ne: Triioe- pide- v. ‘chase away', T O {Lh.pTde-, F Ny {Lh.} pT¢7- 'chase
away (e.g. beasts of prey)' ({Lh.} 'verscheuchen, vegjagen', {Cs.} 'treiben,
jagen’); this word belongs together with Slq Tz {Prkp}it+- ‘frighten' <
pSm {Jn.} *piytd- id. <& pSm {In.} *piy- 'be afraid' 11 Coll. 54, UEW 387
(U *piwtda 'die Spuren eines Wildes folgen'), SK 67% ZM 446, Jn.
124-5, Ter. 462, Cs. 222, 170, KD 5p| A: AmTg *bogatu- v. 'hunt'> Orc
batu-, Ul bati- ~ buati- v. 'hunt', Negboatu- ~ boyatu-, Nn Nhboato-, Nn

Bk batu- v. 'hunt (esp. for sable)’, Ud@tu- 'spend the hunting season in
the forest' (of hunters) § STM | 87, Krm. 211, On. 69 T *Ng- is
preserved in Tg as'-g- (a rare case). Cf. the cases of preservation of Irs
in U. The Tg back vwX-0- of the first syll. € N *-rl'j1-) may be due to vw.
harmony (infl. of *-a- of the next syll.) The Tg root with*-t- and the
WCh root with *b...t (< *b...1) (if it belongs here) point to a Nt.

270. *bu,w,tV 'the hinder part of a quadruped’s body, the lower part
of a human body, botton® HS: S*°blUt- > Md buta 'bottom, anus', NMd
bGta 'Hintern, Anus', Srl..|:a.:: buta 'anus, podex', NNEA {Mcl.}l..[b:q.:n
buata 'penis'0WS (or CS?)*'hat,V,n- 'belly’ > BHb U2 'beten 'belly,
internal organs', OCn [EAba-at-nu-ma 'belly’, IA 32 btn id., JA
[TrgOJ] R1WA bat'n-3, JA {Js}XRIY2A bit'n-3 'belly’, JEARIVNA btn?
(unk. voc.) 'womb', Stbatn-& 'conceptio’, Arbatn- 'ventre', Tgrbetn,
Har betni id. § KB 11617, KBR 121, JH 34, HJ 151, SI. 198, Js. 158, DM
54-5, 589, Mc. NM 205, PS 464, 5134, Mcl. 27, BK | 138, DRS 51, 60,
MiK | no. 1.42 § If the Tgr and Har words are Arabisms, the stem isOCS
B *btd- > BSnbod 'fond’, Mz bud ‘fond, cul' (pl.ibudawan ~ ibattan), Izd
{Mrc.} abud (pl. ibatten) ‘fond, extrémité, orifice anal’, CMbud ~ bud
‘fond, partie basse', Fgdud ‘fesse; anus', Shwbud ‘fond, pied de
végétaux', Ah {Fc.}buyad 'avoir des fesses décharnées’, ltfud 'bottom
of a vessel’, Nf {Beg.}blit 'base, pied0?? B*» " 'g'dn > Ah a-hadun 'la
15Me€ nuit du mois lunaire' { *'middle’) (x N *PantVhV 'belly’, q.v.) {
Fc. 518,# Pr. H 29, NZ 289, Beg. 278 C: EC: Rnbeydo 'buttocks',bedey
'‘buttock’, Sml {ZMO} badi 'buttocks, tail of sheep’, Sml N {Abr.padi

'‘buttocks; buttocks of sheep', ? Dsn {FIjedi 'foot’, Sdbade 'back,
behind', {Mrn.} 'dorso, dietrof PG 76, ZMO 26, Blz. DL s.v. ‘foot’, Hd.
351, Mrn. S 207, Fl. p.dll 20 NrOm: Kf {C} bato 'leg, hind leg' 1 C SE IV

417,= AD SF 24G-1 M Ch: WCh: HshUtiya 'anus'{{ ECh: Brg {J} baja
‘anus', EDng {DjM}badya ‘fesse'T(x N *bodV 'body, belly'?): {St.}*but'V
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‘belly, womb' > Su {J} but 'Bauch, Inneres', Ang {Flk.}b u+t ‘belly,
pregnancy’, {Brgq.} bwut 'stomach’, Mntb3t 'belly’, Kfr {Nt.} but 'belly,
side’, Gmy {Hf.} bet, Tal {Sh.} but" 'belly’, Chip {ChC} yim-hut ‘entrails'}
Gj {ChL} boti id. | Fy {J} buto 'belly' {i ECh: Brg {J} buturi 'belly’ 1 Ji Il 20
1, Stl. ZCh 157 [no. 113], Abr. H 127, Ba. 141, DjM 32, J S 60, Nt. 4, Hf.
AG 17, Brg. AP, ChC s.v. 'belly and 'anus', ChL 1 Tk. LAA-1 104 [no. 7]

(*+ bt 'bottom. back') and= 104 [no. 4] (HS*v" bd 'bottom, lower part'
[B, CCh.]) || 1E: NalE *b"ud™-men 'lower part, bottom' (in some languages
transformed into*b*ud"-mo-,*brud"-no > *bhundto-), {EI} *bhud-'no-
'‘bottom' & N *bodV 'body, belly' [g.v.]) > Ol budh'nah 'bottom,
ground, base', Avbuno id. {{ Gk muuqv ‘'hollow bottom or stand of a
cup, bottom of the sea, bottom\stock\root of a tigd fundus
'‘bottom of sth., ground, soili Clt {Matas.} *°bundo- > OlIr bond, bonn
'‘plante de pied, base, sél'Gmc: OSxbothom, OHG bodam,NHG
Boden, ON, Ic, NNrbotn, Swbotten, Dnbund, ASbotm ~ bodan

'‘bottom, ground', NEbottom § WP Il 190, P 174, El 247, Dv. no. 443, M
KIl 438, M E Il 2289, F Il 620-1, WH | 5645, EWA Il 2225, Vn. B 69,
Ho 31, Ho. S 9, Vr. 51, KM 88, Matas. E 83 { TEd"- for *-1- is due to the
IE incompatibility law (no mediae aspiratae + tenues in the sa&amnend
to contamination with N*bodV '0' || u: FU *putv ‘'rectum, large

intestine’ ¢ N *pu,w,tE [or *pu,w,tE?] 'hole’)> Lp S {Lgc.} pghfs-lgg
'rectum' {i pObU *pltV > Vg N {MK} puti 'large intestine’, Os Npita,
Os Kz plti id., 'rectumq UEW 410 & ?), Lgc. no. 687, MK 487 | 20,¢D
(att. in SD) *puta- ({3GS} *p-, *-d-) 'side, place' £ *bottom’) > Tm
putai, putam 'side, place’, Miputa, Kn hode 'side’, Tupud a
'‘border, edge, side' 1 D${S} *-t- (for the expected*-1-) is still to be
explained; if the D root belongs here, D-t- may probably go back to a
cns. cluster (from N*-wt-) 1D no. 4254]| A *mot‘ek‘V ‘pudenda;
bird’s crop' &« N *motE 'sprout, stem, penis, genitals’, q.v.): NaT
*boteekee > VTt bbtbg 'vulva, Qzbitdkd 'kidneys of animals', Tkm
peteke, Nog bdtege 'bird’s crop’, Bshblitdga, VTt blitdkd 'masticatory
stomach', Ykb0tGg0 'bird’s crop; calves of the legs'; a NaT Ige> Chv
rmyrexke pud_eg_e {Jeg.} ‘crop of birds', {Ash.} id., 'kidneys of animals' T
Rs. W 84, JKR 79, Ash. X 44, Jeg. 183 ?2 pJ {S} *b3 (- *bua) 'tail' > O J
w0, J: T/Kgo, K@, Shyl id. T S AJ 267 [no. 75], S QJ no. 75, Mr. 503,
Kenk. 1403<> Hardly here NaT*blt 'thigh' and Tg *bV ti-ke 'leg, thighs'
which are more likely to go back to Mb'&'qUtV ‘'thigh, (calf of) leg'
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(@v.) <& ISl 1023: N *p‘o¥ga / p‘odga 'thigh, sc. N*poqE3ZV or
*po3 VgV 'thigh, haunch' (g.v.) with unconvincing adduction of *b0t
'thigh' (reconstructed aspit).

271. *b"i'xa (or *b"i'qa, *buyx|ga?) beat, strike’> IE *breiHy- /
*briHx- {EI} *bheihg-) 'strike’> NalE *b"eya-/bhi- v. 'beat'’> Av {P}
byente 'sie bekdmpfen, sie schlageii'? Arm php bi¥ (gen.pph b¥i)
'large stick, club, cudgeli{ ? L [Fest]perfinés * "perfringas" (2s cnj.
‘break [through, in pieces]’) ({EM}*-na-present of*breiH-) ii Clt {Matas.}
*bi-na- 'strike, hit'> Olr ben- 'strike, beat', pbi,ro-bith 'was
beaten',bf the 'beaten’, 1s ftb{f u '(whom) shall | beat?', {Plbe imm
'Schlag' € *b"ey-smn), OW etbinam [y] 'lanio’, MW kymynu 'hit, cut
down' « *kom-bi-na-), W {YGM} bid 'lopped hedge', {Vn.}bidio ‘'tailler
une haie', OBr ¥] bedioc ‘'caedes' ({Flr.} 'action de trancher\tailler’),
MBr benaff, Brbenar v. '‘cut, Gl imp.bietutu 'should strike'ii SI
inf. *b{"-ti 'to beat> OCS inf. BHTH biti / 1s presBbKf. bbjg ~ BHFR
biy-aq, SCr inf.b1ti /1s presb\i\jém, Rinf.BuTb / 1s pres.bbto 'beat’
Uk inf. Buutun, Slv, Cz inf.biti, Slkinf. bit’, Pinf.bic 'to beat'M NrlE
d. {Mn.} *bhiya-lo-s~-1i-s 'striker, axe'> Olr biail, OW bahell, W
bwuyell, bwyall, Brbouc’hal ~ bouhal 'axe'{{ OHG bThal 'axe,
MHG bihel, bi(e)l, NHGBeil, Dtbijl 'axe, hatche(< IE *bhiya-10) |
WP Il 1378, P 11718, El 549, Mn. 789, EM 498, WH | 503, EWA Il 358,
Vn. B 32-4, 48, FIr. 801, YGM-1 45, Hu. 429,z Slt. 137 (unlike Hu.,

Solta connected Armbi¥ with the verbb¥em 'l dig. | hoe'), ESSJ Il 99
103, Db. SA 204, 21213, SPS | 2512, Glh. 132, StSS 84, OsS 62, KM
6, Vr. N 58, Matas. E 6% || K: GZ (att. in Zn)*°bex|q- v. 'beat, strike>
Mg bax- 'beat so., give a beating' ({Chik'.ﬂ_;gao,l'IOKOJ'IOTMTb', {Q}
'BnTb'), Lz bax- 'beat so., thresh' ({Marr}6'nTb (4enoBeka), MONOTHUTDL',
{Chik.} '3g8o, dmdgaqgo,nokonoTnT’) T Q 202, Marr 130, Chik. 253
|| HS: C: EC: sa {R}buw- scv. 'hauen, schlageh} ? SC {E} *bah- v. kill
(animal)' > ? Asabahat 'trap', &> Mb bhah- v. kil § R S Il 94, E SC 1360
Ch: CCh: Bcm {Sk.}hiye v. trans. 'break!i WCh: pNrBc *ha {Stl.} id., {AD}
'‘beat, break’> Wrj h3b3, Kry ba- v. trans. 'break’, Myb- v. 'beat, break’,
Cg ba-~ bd-, Mbr, Jmbh3- v. trans. 'break!! ECh: Kbl {Cp.} b3yi, Kwn {J}
bayi, LI {Grgs} boy, Smr {J} bi id.  In WCh and CCH- < *bH § JI Il 40-1,
Stl. ZCh 249 [no. 23], ChC s.v. 'break’ (trans.), Chl A: Tg *buua- 'be
broken' > Orc buya- 'broken',buya- v. 'be broken, be torn apart’, Wluya
'‘broken', Ork buya id., 'fragments’ gckonkwn'), buya- 'be broken\
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destroyed', Nn Nn/Bk boya-id., Nn Nhboya 'broken; hole', Lmbuyak-

‘'spoil'f STM | 103, On. 78 If the pN vw. of the first syll. was*i (as
suggested by IE, K and CCh), the labialized vw. in Tg and EC may be due to
the assimilative infl. of*b-.

272. *bayV 'place’, 'to be (somewhere)' (= 'esta¥)HS: S™*bi- 'in',
'with' (instr.) > BHb ba-, ba- id., Ph, Pun, OA, IAb, Ug b, by, (AkSc) bi-,
JA, Srba-, Arbi-, Gzba- (with pronouns:ba-ka 'in you"), ba- (with
nouns) id., Tgy?3b- id., b3- (in b3-y®e 'l have', lit. 'in me'), Ak inbasu v.
'be’ € *ba-su 'in him'?) § Br. G Il 36377 [§§ 237-41], KB 100-2,

HJ 13741, OLS 978, Hnr. 112, L G 82, Sd. 112, DRS -380 M Eg fOK
bw ~ by.t 'place’ T EG | 433, 45, Fk. 8t2, Tk. Il 17225 m C {AD}
*bay- 'place'> EC: HEC {Hd.} *bay-(€cCo) 'place'> Sdbay-cco, Hdbéuuo
Kmb *b&8¢¢u i Or O/Wt {Sr.} hiyya 'place; sand', Or H {Ow.biyya 'land,
country', Dsn {To.} bi 'soil, ground; world', Arr {Hw.} biyy 'land, earth,
field' { DI: GIn {AMS} pfge ‘earth, land’, Dbs {AMS}piye 'land, world’, Cm
{Hbl.} biye 'earth'ii Bj -b, locative case ski Ag: Q {R} -wa, directive case
sx Y AD SF 389, Hd. 113, Hw. A 348, Sr. 274, Ow. 256, To. DL 487, Blz.
CL 177, AMS 180, 239m NrOm: Kf {C} bic& 'towards' { C SE IV 41@0 Ch
{AD} *bVyV (= {Nw.} *ba) 'place'> WCh: pHAB {Stl.} *beyi id. > BT: BI
{Lk.} beyi, Krkr {Lk} biyi, Dr {Nw.} boi, {ChL} b*oyi, Ngm {ChL} be?i, Gera
{ChL} bi id. | pAG {Hf} * PE, {Stl.} *bE > Su {J} p€ id., Ang {FIk.} pe 'place,
spot', {Hf.} pT, {qu} |J] ‘place’, Mnt {Fp., Gr}bl Gm {Hf} pe, {Fp.} be,

Kfr {Hf.} p€, {Nt.} pe Mpn {Frz.} pe Cp {ChL} pe 'place'ii ECh: ? Skr {ChC}
ba ‘place’ or 'where' | Hf. AG 17, Stl. VZCh, Nw. 30 [no. 97], Nw. KL 121,
J S 789, Nt. 32, Brg. AP, Frz. DM 91, Gr. LA 60, ChL, ChC s.v. 'place' 11
Tk. 1 103 || 1E: NalE *-brej/*-b"i, postpositive marker of locative: Gk Hm

-ipL, case ending with the meaning of instr., loc., dat., abl.; marker of
instr., dat. and abl. in several Iges: firb"is instr.pl. (> Ol -bhih, Av

-big, OPrs-big), *-brayas dat.-abl. pl. % Ol -bhayah, Av byo), L
-bus abl. pl.,-bis innobis,vobis (dat. and abl.-instr. ohos 'we’,
vos 'ye') (¢ Shl. IENI 50-2); IE *k*o-bhey ‘where?'> L ubi, Htkuwapi
1 Ts. W 43-4, Pv. IV 229-31, Brg. KVG 398-9 (incl. a table), 406 (incl. a
table), Ch. GH | 234-4]“ U: Y (not registered in IN HDJ): K {Krn.}-nubao,

-nube, -be, T {Krn.} -nube, sx of nomina loci: Kpiedal-be 'place under a
rocky bank, under a rock'<¢ pie 'stone' +al 'under'),Tie-nube '‘place
of residence' ¢ fie- 'be, stay'), Tawa-nube 'sleeping place' ¢ awa-
'sleep’) 1 Krn. JJ 24 | A *b|p'ayV 'place; stay, be somewhere (estar)M
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*bayi- 'stand, stay, be> MM [PP] bayi- 'be', [IM] bay- 'remain, stop
(s’arréter)’, [HI] bayi1- 'stand, stand up', [MAlbayi- 'stand’, [S] {H}
bayi- 'daliegen’,bajiyidal 'Stellung, Stand, Posten', [Is\ay ipv. 'be
quiet!, WrM bai- {MED} 'be' (copula), 'stay, exist, live, reside', HIM
ban- {MED} id., {BMR} be' (copula), 'stay, exist, estar, ci essere', Brt
Bam—, Kl {KRS} Baa— 'stand, remain, be (ci esseresaHxa 'there is’,
{Rm.} bd- 'stehen, bleiben, sein, sich befinden', Mnr H {SM}E¢- 'éyte
debout, se mettre debout, se dresser, s'arréter’, Dg {MMma}- ~ bai-
'stand’, {Pp.}b_ei 'is', Dx {T} baj- id., 'stop (s'arréter)’, Mgl {Rm.}beina

'is, stands, remains standing', Mgl (ArSc) {Wrda?i ipv. 'stand!, Ordb_d-
‘étre, exister, subsister, étre dans un endroit déterminé, étre présent'

Ms. H 39, Ms. O 58-9, Pp. PP 120, Pp. MA 115, 433, Lg. VMI 18, H 11, 14,
MED 72-3, BMR | 219, Chr. 80-2, KRS 88-90, KW 39, SM 23, Klz. D | 112-

13, Rm. M 24, Wr. B 122, lw. 890 Tg *bi'a' or *be'd’ ({SDM} *bia) 'lying

place (within the house\hut), bed Ud {Shn.} bed, {Krm.} bd, Ork bé
‘parts of the house on both sides of the hearth near the side walls where
people sleep, eat and work in the daytime', ElMkid., Ewk A 'bed, plank

bed flocTenb, Hapbl)', Lm bd 'animal’s bed fe>xbuw e)’; % STg*boy- >

WrMc {Z} BonxoHb 'earth’,BonroHb 'estate, hereditary property (earth
and serfs)', Mc Skbohan ~ bohun 'earth’, Jrcboy-hu 'servants’,bon-

hon ‘earth’ 1 STM | 78, 89, Krm. 211, Z 506-8 1 SDM 322 (bl i ,aua
'place; to be located® Tg *bia, -gun, M *bayi-), DQA no. 131 (id) The
semantic and grammatical change from a noun (‘place') to a pre-\post-
position (> case ending) can be easily seen in HEC: ralanc o b&yyo (lit.
man’s place) actually means 'towards the man, chez I'homme', just as in
NE: my place = Ry MeHd, Frchez mor & Gr. | 1447 ("locative BH"

in IE, Y, Tg, Gil, qu. Ko and J).

273. , *bVYV (or *bVy?V) 'bee'> HS: Eg fOK by.t 'bee’, fMKby.t-y
‘apiculteur’ ¢ Cpt SderRelIT ebe1t id.), Eg fOK by.t ({Vc.} byy.t)
'honey'> DEg iby id. > Cpt Sd/BeRIw ebid id. 1 EG | 434, Fk. 79, Er. 26,

Vc. 38, Tk. Il 10710 || 1E *brei Hy,-/*bh0i, Hx,-/*b"iHx- 'bee’ & N on.
*b(GZV 0 insect' [q.v.]) ({EI} *bPi-'k%o0- and*b"i- + other sxsp NalE
*bhey-/ *bhoy-/*b"i- 'bee’> ON by, Sw, Dnbi, NGr Al b7, NGr Bbeij, Dt
bij, Gmc*bi-on-> OHG bia, ASbio, NEbee; +ext.*n (reinterpretation
of the obl. cases with'-n- of the "weak declension?): OHGini,bina,
NHG Biene, NGr OBein 'bee'ii +ext. *-t-: Lt bite, bitis, Ltvbite,
Prubitte 'bee'ii W bydaf 'swarm of wild bees, beehive' 1 P 116, El 57,
Dv. no. 868, Vr. 66, Ho. 24, EWA 11-3, KM 75, Frn. 45, En. 152, Tp. P-A
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D 233, YGM-1 63< NalE *h"7- suggests the presence of a pIE root-final
Ir., which may be of a pN origin. The absence of any Ir. inH5g.t points
to N *? or *h as the only possible pN Ir. Alternatively, the Ir. in IE may
belong to the heritage of Mn.*b(iZV 'O insect'.

274. *be?yV 'body, self' ([in descendant Iges} 'soul’)> HS: Eg O b3,
Eg (GrSc)Bal 'soul' &k N *bVLV?a 'to blow, to inflate'?)> DEg by 'soul' >
OCpt BRal ba1 'spirit, soul' inNERBRAlI nebbai1 'lord of the soul' and in
Eal NXEX bai nk"bkP(name of a demon, lit. {Vc.} 'soul of darkness')
EG | 410-14, Fk. 77, Vc. 25, Tk. 1l 69 @@ C: Bj {Rop.} bTye 'self (ane i-
'biye 'adr?e 'l myself did it') (but Reinisch interpreted-biye as 'meine
Glieder' »> ‘ich selbst’; if the meaning 'Glied' is indeed primary, the Bj
word does not belong here) I Rop. 166, R WBd H4H *blp'eeye ‘'body,
man, self'> M *beye 'body, person, (one)sel¥ MM [MA, IM, PP, HI]
beye, [S] beye(n) 'body’, [L] u,.._u{Pp.} biye 'Koérperbau', WrM {MED}
beye(n), HIM {MED, BMR} Gue, Brt 6ae 'body, person', Mnr H {T}biy
id., {SM} b_iye ‘'corps, taille, tronc d’arbre, objet', Ddeye ‘'body,
(one)self', KI {KRS} Buit 'body, person’, {Rm.}b7, biyg 'Korper, Selbstheit,
Wesen; sichl allein', Ordb_eye 'corps, personne, taille, stature' § Pp. L Il

1267, Pp. MA 118, 433, Pp. KP 146, MED -% BMR | 2413, Chr. 129
30, KRS 98, KW 47, Ms. H 40, Ms. O 63, H 15, SM 26, T DgJ 1280 Tg

*beye 'body, person, onesel®# Negb3ys id., SInb3i ~ b3ys 'person,
oneself', Ewkb3y3s, Lm b3y 'person, man, male', Orc, Ud, Nn Nh/Bk/KU
bsys, Ul b3y3s(n-) 'body, (one)self', Orkb3y3 'body', WrMc {Z} 63 %
'‘body, life, personality, (one)self', Jrbeye 'body' 1 STM | 1223, On.
84, Z 4856, Kiy. 124 [no. 490]m pJ {S} *b3 'man (vir)'> OJ wo(nokuo),
w0tokwo, MJ wo(noko), wotoko, J T/Kgotoko, J Kotoko, J Ns2inga, J Sh
2{kiga, JHthidumu, J Ybinga 'man' T S QJ no. 46, Mr. 507, 513, Kenk.
1468-9 7 SDM 335 (pA*bE&ye > Tg, M, J), DQA no. 115, S AJ 79, 105,
276, Rm. EAS | 57, 9,8, KW 47, Vlis. 261, Pp. VG 66 {1 A less probable
cognate is A {SDM}*beyo 'an ungulate animalk T *bEye id., M *bayita-
sun 'farrow (horse, cow)', Tg*beyl- '(foaled) mare', pJ {S}*bi - *béiﬁ
'pig', ffd. see SDM 3356 || D *pey 'soul' (> 'ghost, demon, gody Tm
peuy 'devil, goblin, fiend', MIpe, pey! 'demon’,pena 'ghost, spirit’, Kt
e'y ‘demon’, Knp&, hé 'madness, ragepe tu, hede 'demon’, Tupeuyr
id., Gndpén 'idol, god’, Kuipénu, VEnu 'god, spirit’, Kupeénu 'god, devil' 11
D no. 4438.
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275. *baXyV or *baXi '= abundant'> HS: S: Ar{Ln.} + bhbh v. 'take a
wide \ an ample \ a large range”, bhh: ?ibtih@h- 'opulence' § Ln. 1545,
DRS 556 M amb Eg fOK bshy 'have abundance, be inundated,sh
‘abundance, inundation' x(N *b"i'gé 'much’ and N*b'e'sVhyVv ‘'to
pour'?) 1 EG | 44850, Fk. 81, Tk. Il 1702 @ EC: Sam {Hn.}*bUh-i / *buh-
iav. fill' > Rn {Hn.} buhi, {PG} bThi-, SmIbThi, BnbUhi / biuhia id.; Sam
{Hn.} *bUh 'be full'> Rn {Hn.} buh, {PG} buh-, SmIbTh-so, buh I Hn. R 215,
Hn. S 545, PG 82,= Tk. SCC 73 [no. 1.8]|| A *baya 'rich' > T *bay 'rich’
> OT {Cl.} bauy 'rich, a rich man', MQp, Chdpay 'rich', Tkmbay id., 'rich
man', Yk bay 'rich', CrTt, QrV, Nog, Qzg, Qq, Qrg, VTt, Bah, Hiay, Uzbay
id., 'rich man', Osmbay {Rh.} 'rich and freat' (of a person), Tbay 'Bei
(GroBbauer), mister; rich', Chviyni— £ ror— 'become rich',rmyau <
rtosiH 'rich man; rich' § Cl. 384, ET B 2B, TkR 103, Rh. 337, Fed. | 440
1, Jeg. 163, Ash. IX 254, ChVS 144. 151 M *bayan 'richness, rich>
MM, WrM {MED} bayan, Dx, ShYbayan, Babayan, Brt 6asau id., HIM
Baau {MED} id., {BMR} 'rich man, rich’, Dx, ShY bayan, Babayan id., Mnr
H {T} bayan id.,{SM} b_ayan 'riche, productif, Ordb_ayan 'riche', Kl {KES}
Ganu baybn 'rich man', {Rm.}bayn 'reich, der reiche Mann; Eigentum,
Vermoégen'  Pp. MA 114, 433, MED 7%, SM 23, T 316, T DnJ 111, T BJ
134, Mr. D 8, Chr. 93, KRS 77, KW 29, Ms. O 4B Tg *baya(n)- v. 'be
rich', *bayan 'rich' > Ewk bay, bayan 'rich, rich man', Sinbaiji~bayaji,

Neg bayan- v. 'get rich', Orc, Ud, Ul, Orkbayacn-), Nnbaya, WrMc {Z}
Baaub (pl. baaca), Jrcbhayan ({Md.} bay-yan) 'rich', WrMc {Z} Basa— v.
'get rich' {STM | 65, On. 64, Z 466, Md. ChF 135 {1 SDM94 s'haja 1
Part of the forms may be borrowings (M> some Tg Iges etc.“ D *-
vay,. sx of pl. (-~ *-t of sg.) within pronouns‘a-va,y, (< N *ha baXyV)
and *u-va,y, (< N*'"h'u baXyV)> Tm av~avai ‘those things' (pl. of
atu), uv~uval 'those things' (intermediate deixis) (pl. oftu), Ml
ava 'those things', Knav u, Prjav (pl. of ad), Gdb Oau (pl. of ad) id.
etc. 9 D no-s 1 and 55|7| ?0 U: FU = *°po.:;,ya >Lp N {N} boaw'je
‘gathering of near relations presided over by the head of the family;
company, clique' (supposedly Lp Na <FU *0 < *aH) 1 N | 209, Coll. 74
|| possibly K: GZ *-eb-, sx of pl. € collectivity sx), which is more
probably connected with N*BbV (pc. forming compound $ derived]
nomina abstracta, q.v. ffd.) 1 K 7|3| IE: one may try to adducMalE * -

bho-s and*-bha, sxs of abstract nouns preserved in*Sba and Lt-be, but
the N etymon in question is only one of many possible sources of this
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pattern of abstract nouns (cp. KbV 'O’ [g.v. ffd.] and N*b"i'"gé 'much’
[q.v.]) < If GZ *-eb- belongs here, the N rec. must BbahyV or *bahi.

276. 20 *b'e'yXV ‘tear, cut into pieces> HS: S: Arv byh D (pf.
bayyaha) 'couper en petits morceaux [la viande]') 1 BK | 182, DRSB2
Ch: WCh: Kry {Sk.} b v. 'cut'{} 2 CCh: Lgn {Lk.} piua 'cut 1 ChC s.v. ‘cut,

J 197, Lk. L || u: FU (att. in Ugr)*peyV- 'undo (auftrennen)> Hg fejt-

id., 'unstitch, separaté' ObU: Vg LK (xul) pduy-, Vg Ppéay- 'dress a fish’
(‘Kopf wird weggeworfen, der Fisch wird vom Rilcken bis zum Schwanz
gespaltet'), ? Os Npayit-, 'payit- ‘abnehmen, herunternehmen, ab-
werfen', sam 'pagit- '‘beat off the scales (of a fish)' § UEW 878, MF 190

|| D: Tm piy- v. 'be tattered, be torn off, be torn into bits' (unless this
verb goes back to DHGS} *pis- < pD *picc-/pific- v. 'tear into pieces') 1

D no. 4171.

277. *b'e'sVHhYV 'to pour'> HS: Eg fOK bshy vi. 'be inundated, have
abundance, be well-supplied’, vt. 'flood, inundatd,sh ‘inundation,
abundance', as well as possibly Eg By (a word used to denote
inundation) § EG | 44850, Fk. 81, Tk. Il 1702 (x N *baXyV or *baXi
‘abundant' [q.v. ffd.] and N'b"i' g€ 'much'?) @ B *-bay- > Ah tabaydt 'fine
and penetrating rain without wind' § Fc. 41, NZ 143 C: SC*bu?- v.
'‘pour' > Alg bu?-, SC &> Mb -butu id. {{ Dhl Qu?- id. 1 E SC 142m Ch: CCh:

Mf {BLB} mbsha?a, mbsh-mbshara 'en giclant (comme le lait quand on
presse un sein ou le jus quand on presse un fiUitECh: Mkl {J} hd ‘full’

{1 JI 1l 157, BLB 245, J LM 73! possibly also WCh: Mbr {Sk.}vay- ~ vow-,

Cg {Sk.} vo-~wvu-, Grn {Jgr} v¥a- 'pour'ii CCh: Mtk {Lk.} p& 'pour away' |

Sk. NB 35, Jgr 18% Tk. NB 185, ChC s.v. 'pour (liquid)D 7?0 S: Ar SL

v bhbhk ‘'donner largement, rendre abondant’ § DRS 55 Y Tk. SCC 73

[#1.8] || K *b- v. 'pour'> Mg, Lz, Svb-id. (Sv L1i-b-em 'to pour in,
HanuTb', stt..maba 'it has been poured on me_aba 'it has been poured
on him’) 11 K 47, R 6, FS K 401, Chik. 2501, Dn. s.v.b-2 || D *pey- ~
*poy- ({8GS} *p-?) v. 'pour, rain'X N *P"i'gV 'to pour; rain'’?)> Tm pey
v. 'rain, pour down', Mlpeyyuka v. 'pour, rain', Knpoy, puy v. 'pour,
cast', pouy- v. 'rain’, Kdg poyy ‘(rain) rains, (wind) blows', Krgpi-, TI
poyu, Kim pajyen v. '‘pour’, Nkpi-, poy ‘(water) pours, flows', Gngoy-
vi. 'pour, be spilled’, Kwboiyaliv. 'overflow', bd- v. 'be spilled', Krxpouy-
v. ‘'fall' (of rain), puTd- v. 'pour some water on rice’, Mtoue v. 'rain' 11
D no. 4407, # Pf. 62 [no. 385] (without distinguishing thé *pey-
/*poy- from *pec- v. ‘drizzle’), Km. 443 [no. 889].
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278. (,?)on.*biZV 'O insect'> HS: B *bVzTz- 'cicada’,*blzTz- 'beetle’
or sim.> Tmz {MT} a-bazziz (pl. i-bazziz-n), Kb a-bziz (pl. i-bzizan ~
i-bzaz) 'cigale', Rf W/Ba-bziz (pl. ibzizan) 'bousier, cafard', SrSabuZiz
(pl. ibuZiZan) 'bousier, CMabazzi, BSnabziz 'cigale’, CAabziz
'sauterelle'; B b> Ar Mgr baziz (in normalized spelling of BK\)*\')/__:
baziz-un) 'grillon' or sim.; Ar Mgrbu-bziz (in normalized spelling
ﬁ\)/__:‘g,:ﬁl?abﬁ-baszin) b> Mz bu-bziz ‘cigale’ 1 DI. 62, MT 41, Dih.
M 17, Rn. 292, NZ 148 § The emphatization of in some B Iges is due to
the onomatopoeic associations and\or to re-borrowing from Ar I\Ildr
K on.*buz(w)- 'afly'> OGbuzu-, Gbuz-i'afly', Lz d. ma-buz-al-e- ~
ma-puz-al-e- ‘wagtail’, Sv UB/Lbuzl1 {GP} 'a fly', {TK} id., 'bee’, Sv Ln {TK}
buzul id., Sv {Ni.} buzul 'fly, wasp’' 11 FS K 64, K 51 (refers the G and Sv
word to the K ony *bzu- v. 'hum, buzz'), R 20, Chx. 117, Abul. 37, TK
157, GP 92, Dn. s.vbuzd1, Ni. s.v. Myxa'and bca' || D (att. in SD)
*pucci ‘insect, worm' ¥ N 2p *puc,V,iV ‘worm, snake’, q.v. ffd.)| |
IE *bhey,Hyx,-/ *bhoy, Hx,-/*b"iHx- > NalE *brey-/*bhoy-/*bh7- 'bee’ & N
*bVYV Jor *bVy?V] 'bee' [q.v. ffd.]); NalE*-ey-/*-o0y-/*-7- belongs to
the heritage of N*bV yV (except for the length of-7-).

279. *b"@a'hZV 'strike, thump> HS: WS *»/"bhz > Arv"bhz G ‘frapper

de la main, du pied ou de deux mains (p. ex., en se frappant la poitrine)’,
Tgr {DRS} v"bhz Sh (pf.?abhaze) 's’abbatre sur, éprouver § BK | 172,

DRS 47 || K: GZ *bez- v. 'beat so. soundly, belabour' ({KkMnbHo
KonoTnTb', {Schm.} 'grindlich verprigeln'> G I/R bez- id., Mg, Lz baz-
id. 1 Schm. 97, K 4950, K2 10, FS K 48| | u: [1] FU (att. in 2)*°pasV- >
Z paé mun- v. 'break into pieces' (‘in Triummer zerbrechen')2] FU (att.
in Prm) *°pasV- > pPrm {LG} *paz- > Z paz3d- v. 'break into pieces,
scatter', Prmk inf. pazdin+ 'to break, to crush', ? \@aZza- v. 'scatter’. The
cns. *-s-in *°pasV - requires explanation fIG 214,# UEW 357 (ascribing
Z pas to U *pasV 'hole, split).

280. *baZ€ ‘'ripen, be cooked (gar werden)’, 'cook, (?) prepare'
K *°baz|Z- v. 'ripen'> G I/G baz- v. 'ripen' (of beans, maize etc.)Chx. 59
|| HS: S (+ ext)*» bsST1G v. ripen', D v. 'cook'> BHb, JAv bsS1 G vi.
'grow ripe; boil, get cooked', JEA {Sl.} JA“bS1 G pp. 'cooked, roasted,
baked’, SmAv” b%l G ‘'ripen’,D vt. 'cook’, BHbba'§E1 'ripe, boiled,
cooked', BHbv"bs1 D vt. 'boil, cook, fry', MHbba's&1l 'ripe', BHb, JA
v bS1D vt 'cook, boil, roast', {Sl.} 'cook, boil, suppurate’, Wgbhs1 vt. D
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(or G ?) 'cook’, S bsS1 (G : pf. ba'sel, ip. ne-b'sal) v. 'ripen, boil,
melt' (intr.), Md+"bS1 G vi. 'boil, cook', Ar+"bs1Sh (pf. ?absala) 'cuire
des dattes non mlres et les sécher ensuite', Mh, A1 (pf. b3hé1,
sbjn. y3bhd 1) v. 'be cooked, be ready', Jb Eb31 (pf. 'be§31, sbjn. IJb C
y3-b'$§a1) id., Sq {L} v bh1 (pf. behel), Sbmb=1 'cooking place’, Gz’ bs]1
(js. yabsal) v. 'be cooked, be ripe', Ak"bS1 G v. 'boil, roast, become

roasted, ripen' 1 KB 157, KBR 164, OLS 118, Lv. | 273, JPS 56, Tal 120,
DM 71, CAD Il 1357, BK | 127, Jo. M 45, Jo. H 16, Jo. J 30, L G 109,

BGMR 32, DRS 89|| IE: NalE *°bhd- vt. 'warm', ? 'roast> OHG inf.
bach)en 'to warm, to foment', {OsS} 'bahen, gelinde réosten'NHG inf.
bahen vt. 'durch Umschlage warmen, Brot rosten', 'warm, heat, toast')
P 113, KM 44, EWA | 425, Kb. 52, F Il 105f| u: FP *paSe- v. ‘fry, bake,
roast' > F paahta-,A pahta- id. | pPrm *pdZ- v. 'bake, get cooked' (‘gar
werden') > Z moxaB— p3Zaw- 'bake', r1o x— p3Z- 'bahen, brihen;
schmoren', 'gar werden' (Speisen), \'(pu]zv- v. 'steam (milk in an oven,
twigs before twisting etc.)’, Vp+Z+- v. 'bake, fry' 1 Db. OS x, LG 22B,
UEW 725, Lt. J 172|| 20 A: M *ba3a'y'a- > WrM bazaga- {MED} v.
‘prepare, get\have ready', HIbazaa— {MED} id., {BMR} id., 'sich (mit
etw.) versehen, Vorrate anlegemgnacaTb, 3arotoBnaTb)', Brt
Gazaa- id, Ordb.a3_a- 'préparer, appréter, se préparer; ¥ Sinbaja-
‘prepare’ MED 93, BMR | 214, Chr. 77, Ms. O 43, STM | 63.

281. *bdyZV 'O fur-bearing animal> 1E: NalE *bhel- = marten', {El}
'wild cat; any small carnivore> L felés 'wild cat, marten, polecati{ W
bele (< *bhelego-) 'marten'ii Ol A bharuja- ‘jackal', ? Midbalu 'dog' |
Hardly hereOHG bilih £ pilih, MHG bilch, NHG Bilch 'dormouse’,
likely to be a loan from Sfpb1xb id. (> ChSAABX® plboxb, SCrpuh,
Slv pélh, Czplch, Blr mogx, RA monuok id., Ppilch 'gopher, Blg
rrnbx 'rat) 1 WP Il 177, EI 91, WH | 474, YGM-1 43, EWA Il 58, Lx. 21,
KM 76, Vs. lll 319-20, Glh. 511 | U {Coll} *poysV ‘ermine’> pLp {Lr.}
*poutsk id. > Lp: N{N} buoid& ~ buoi'dag§, L {LLO} puoita, T {Tl}
p+1,t'ed, Kid {TI} pui,tey id. m Sm: Ne Trims, T O {Lh.} piu:e, Ne Fp¥Ty:ea
4 pTy:ea, Ne Trimsiko, T OpTyak:o, En B {Cs}fidda, Ng {Cs} fidu,
pTE[u, Mt {HL.} *hiyV 'ermine’ (Mt M {M} huje, {Pl.} hudja 'ermine’)
(unless identical with Mt {HL.}*hlfe id. [Mt K/T {MI.} hune, K {PL}
chuunt]) 17 Coll. 6, Coll. CG 405, Lr. no. 990, Lgc. no. 5298, Lh. VJS
40, 105, Ter. 472, Cs. 36, 72, 95, 234 |9 Originally esix o and pLp
*poyt3k were dim. forms £ Cs. 36)|| A: M *bul'u'gan 'sable (Zobel)>



371

MM [MA] bulyan, [HI] bulugan (= bulugan), [S] {H} buluhan (=
bulugan), WrM {MED} bulagan, HIM {MED, BMR}, Brt 6ynra(s), Kl
{KRS} Bynhx id., {Rm.} bulyan 'Zobel', Ordb_ulaga 'zibeline' 1 MED 133,
BMR | 284, Chr. 111, KRS 118, KW 60, Pp. MA 125, Ms. H 43, H 22, Ms. O
93 || 20 D {GS} *pul-i (3GS} *p-) 'tiger > Tm puli, pul, MI, Kn, Tl
puli, Kt pu3, Tdplisy, Tupili, Krg hili, Kim, Nkr pul, Nk pul¢a), Gdb
pullu £ pulu £ berpul, Gndpulli £ puli £ pulid.; D b> Prkrpulli- ‘tiger

19 D no. 4307, GS 179 [no. 455], 53 [no. 158] AD NM no. 38, Vv.

AEN 12 (doubts because "semantic is too broad" and the M cognate is
isolated within A).

281a. , *b0o3V ‘hair, feather> R *b|p'63V ‘feather'> M *°boZugu > WrM
bozugu {MED} 'small bird feathers; tufts on the head of birds', HIM

Bozro {MED} id., {BMR} 'small bird feathers, small feathers in wings,
Manoe npaBunNbHoOe nepo B Kpbine ntuvub' § MED 123, BMR | 25411
NrTg *buji ‘feather'> Lm buji id., Ewk buji 'new feather (after moult)' |

STM | 1023 || D *poéée ({8GS} *baéé-) 'hair, down, wool> Tm poccu
‘quantity of hair', Knboccu 'wool, fine hair, down', TIboccu 'hair,
down, wool', Nkrbucura 'knot of hair', Prijbocca 'eyebrow' {1 D no. 4477
<& NrTg *u is still to be explained.

282. *bé3U (,qV,) or *b€3,V,qaV 'big, high'> HS: S*°v" b&x > Ar
v b8y 'étre grand\haut' T BK | 10Q, # DRS 471 B *v"bd_y, 'be high'>
Kb hadd 'étre debout'ahbdad 'se tenir debout', Alebdad, Gdepdad (3m pf.
ipded) id., Izn, Rfabaddi, SrSnibaddi ‘hauteur’, Shl {Nz}badd / biddn, Si
{NZ} bdad 'rise, stand' I Rn. 291, DI. 7, Fc.-1B0, Lf. | 240 and Il no.
0017, Nz 1517 || U *pi&e(-ké) 'high, long'> FU *pibe(-kd) > F pitka
(cmpr. pitempi ~ pidempi) 'long,A piteva 'long and narrow’, Es
pikk, Apitk 'long i{i ObU*pel- (= {Ht} *p51-/*p§1-) 'high, long'>
pVg *pd1(V)t- 'Lange'> Vg: Ppdlt 'Lange, so lang wie', LK/IMK/LLPE1t 'so
lang wie', Npalit 'Lange, Entfernung'; pOS&pel ({HI} *pT]) 'high' > Os:
D/K pEt, Kz pa4, Opal 'high', pOs*pE1Vt ({JHl.} *pilVt) 'height > Os:
VIVy pelat, Ty pédit, Nzpatat, Kzpadat, Ope'T1ét i Hgfel, fal 'up
(aufwarts, hinauf)', A 'surface, upper partth pSm *pirb ‘height' > Ng
fira 'hoch, gewachsen’, En: T {Plibippo ‘high @bicoko)' (adv.?), En X
fifuddio, En Bfiruddio 'erhthen’, Ne Trimp, Ne T Opir 'Hohe', Slg Tz
{KKIH} pir+, Slg NPpirV 'height’; pSm {JIn.}*pirka, {Hl.} *pirke 'high' x N
*bi?VrVgE ‘'high, tall)> Ne Trimpus, Ne T O {Lh.} pir¢E, Ne F {Lh.}
fid$ad, En X {Cs.} fide, En B {Cs}fise, {Ter} nnze 'high', Slq Tz
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{KKIH} pirg#+ 'high, deep’, Slg MTm {KD}piirg 'high', Kms {KD} p‘lr-Ze,
{Cs.} phirZe, Koyb {Sp.} npuu3a, Mt {HI.} *hirge (> Mt M {MI.} 'huyrgi,
Mt M {MIl} 'huirgu, MtK {PIs.} chirge) 'high' @ pY {IN H} *puse 'top'>
Y: K bude 'on the top of,pude 'outside, above', pure ‘above, outside’, OY
Ch {Mat.} mynaumMen ‘'high' 19 UEW 3778, Ht. 176 [no. 506], KKIH 150,
HI. M no. 305, IN H 3645, IN UJ 244, 318, Ku. 241]| A: [1]1 (?) pA
*pp'u’'3V- > M *bu3agay,i, > WrM buzagai {MED} 'strong, sturdy; hard,
firm, durable’, HIMByzram {MED} id., {BMR} 'strong, sturdy (CMNibHbIHA,
Kpenkwui); rather good', 'enough, very', KI O {RmBuzyd 'sehr, stark' X
KI {Rm.} buzyd 'schrecklich, abscheulickd- buzr < *bu3ar 'dirt'?) 1 MED
143, BMR | 282, KW 640 20 Tg *b'u'J¥Vn > Lm b3j3n 'ten reindeer’, WrMc
{Z} Bbyuxy 6OGauxa 'very much',byuxyub 'multitude’, 'very (much)' X
WrMc {Z} ByuxyHb 'hundred thousandt- Chn bo-gian id.) § STM |
103, 120, Z 5381 J: (a) pJ {SDM} *putua 'thick, big'> OJ putwo-, MJ
puto- ‘thick’, J T {SDM} putd-, StJ {Kenk.} puto- id., J K {SDM} puto-, J
Kg {SDM} puto- 'big' 1 Mr. 829, Kenk. 3341(b) % pJ {S} *piyi(n)ta- -
*pui(nyta- 'surpass’> 0J p,i,iida-, J: T/Kghiide-, K hiide- 1 S QJ no.
1150, Mr. 688, Kenk. 488 Y Lm3 and pJ™i of the initial syll. may be
explained by regr. asi[2] pA *°badu- 'thick, large' ¢« N *biid,V,iV 'be
thick') > T *bae8i- ({SDM} *bEdu-, {Rs.} *be8ii-, {S} *biSi-) v. 'be(come)
big\high' > OT bebdui-; T d. {SDM} *bES&l-k 'big, large'> OT bedu k 'big,
great', Osmbliylk 'big, large, high', Tkbuyu k, Az bdylik 'large’, Tkm
beyik, VTt Buex bijbk 'big, high', Tvb_edik 'high' 1 Not here YkKigdan
'big, large, coarse', which is a loan from M (cp. HIMy oyyH 'large,
huge, big', see NRbid,V,§V) 1S AJ 175 [no. 5], ET B 2880, Cl. 299,
302-3, Pek. 51718 @ M *bedivln ~ *bldigiln ‘thick' > MM [IM]
bid(o)n, [MA]M bidun id., WrM {MED} bidugun ~ budugun
'large, huge, big', HIMByoyyH {MED} id., {BMR} "thick, Tyu4HbIH', Brt
Bynoyy(H) 'thick', KI {KRS} ByayH id,, {Rm.} blidln 'groR, dick’, Mnr
b_lid_in 'gros', Ordb_lid_li:n 'gros, grossier' § KW 86, MED 144, BMR | 300,
Chr. 121, KRS 126, KW 66, SM 31, Ms. O 101, MYC 173 Y The &né.--
in pT *ba 8- (and *-d- in A *°bedu-?)may belong to the heritage of N
*bid,V,SV 7 SDM 3345 (pA *b&du- 'thick, large'> T *bES&U-k 'big,
high', M *bedixlin ~ *biidiy¥lin, pJ*putua- + unc. pKo*piri ‘thick, satiated’
and Tg *burgu ‘'fat, thick' (both possibly from N*ba¥?V 'big, much,
thick’, g.v. ffd.]) and SDM 3401 (pA *b&3u 'numerous, great> M *bu3a-
'strong, durable, quite good', Tdbejun ‘'ten deer, multitude', pJ {S}
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*piyicn)yta- + err. T*bay 'rich, noble; many, numerous' [from pAbaua
'rich'’]) and DQA no. 124 (pA*b&3u 'numerous, great)> The U cognate
points to the N vw.*i, while T and Tg suggeste. This discrepancy is still
to be elucidated. If M*bu3a- belongs here, its vw*u is explained by as.
(infl. of the labial cns.*b-).

283. *bEr V,3V 'ungulate animal (deer and sim3y'HS: EC *bEsiz-
'oryx' > Sa {R} basid-a ‘'antelope’, Af {HP} bisid, bi?id- 'oryxes',
singulative m.bi?id-da ‘oryx', Sml bisid 'oryx', EC &> EthS: Gz {L «
Ludolf} basaz-a 'kind of antelope', Am 3?3z, b3?3z3 id.; pEC *-z-, lost in

the modern LEC Iges, has been preserved in EthS loanwords of EC origin;
the EC stem may be derived rather than primary, sc. its vocalism may be

not original 1 L G 85, AD SF 40, PH 70, Abr. S 32, DSI Bp U: FU *pdy¥¢V
or *pdCVy¥V (in ObU only?)> pObU *pECay 'reindeer fawn> pVg *pasay
id. > Vg UL/Ss pasiy id.; pOs *pefay ({JHL.} *pacay)id. > Os: V/Vy
pecay, K peca, Nzpesa, Kz pesb id. {{ Prm: amb Z *peZ 'newborn
reindeer' found in the cgeZ-ku 'fur of newborn reindeer,nbi>XwnK'

(akin to Os, unless it is a loan from it)  Ht. no. 483, LG 218 { Rédei
(UEW 387) tried to explain the ObU word as belonging to*p,loé'a (F N

*boc'a '(young) deer'), which is not accurate from the phonetic point of
view || ?¢p A *bEYV 'an ungulate animal> T *bE: yee ({SDM} *bEuye)
'mare’ « N *ma'?'a (yV) 'mother?)> OT, MQp xIv b&, [CC] bey, Chgz
XV, CrTt, Kr Cr, Nog, Qzg, Qdiye, VTt biyad, Bshbbyd, Qrgbe, StAlt b_g,
TIVQK {RIl.} pE, Qmn/Tb {B} p€, SY pie £ pi, Qbpi, Tvb_e, Tfbe, Xk pey ~

pi, Yk bia 'mare’ 1 Cl. 291, ET B 133, B DK 241, B DChT 144, Rs. W 175,
RI. IV 1743, 1790, Ra. 73, 16G, Shch. SFTJ 194*(]8_' 'mare') [ Tg *beyd-

n 'wild ungulate animal'> Ewk b3ydn 'elk, reindeer,A b3ydn ‘'wild
reindeer', Lmbuydn id., 'wild animal', Negb3syin, Orcb3ayu(n-) 'elk’, Ud
bucy)yi 'wild animal', Ulboyo(n-) ~ buyucn-) id., 'elk; bear', Orkbiy(n-) ~
buyu(n-) 'wild reindeer; bear’, Nn Nh/KU {STM}buyld ~ bsyld, Nn Bk
buyu(n-) 'elk, red deer, wild game (ungulate)’, Nn Nh {Omjyd ~ b3syl
'wild ungulate animal {pynHbl# 3Bepb), elk, Manchurian deern@rbp)’;
Tg *beyl- v. 'hunt ungulate animals' Ewk b3yl-, Lm buyl-, Nnb3syuntu-
id., Negb3yl-, Orcb3yum3s- v. 'hunt elks' 1 STM | 1212, On. 84, 870 pJ
{S} *bi -~ *b3j 'Schwein'> OJwi, MIwi {S, SDM} id., J Ti {Kenk.} 'a wild
boar; The Boar (of the twelve horary signs)ho$isi {Kenk.} 'wild boar' |

S QJ no. 794, Kenk. 567, 620 ?¢ M *bayita-sun ~ bayida-sun >WrM
{MED} bayitasu, bayidasu 'a 3- to 4-year old mare which has not yet



374

born young', BrtbanTaha(x) ‘'unfruchtbare Stute', HIM {BMR, Luv.}
Bampac id., 'young mare', Kl {Rm.}bé:sr; ‘'dreijahrige feiste Stute, die
noch nichr besptungen worden ist', Ord_.dd.asu ‘'female animal which

has not born young' § This M word was borrowed by some Tg and T Iges
(cf. Pp. MLT 197, STM | 6, Rs. W 57, ET B 38, TL 444) § MED 74, 76,

Luv. 57, BMR | 216, Chr. 802, KW 40, Ms. O 59 f SDM 385pA *béuo
‘an ingulate animal> Tg, M, T, J), DQA no. 116 1Y The A cognate is valid
if under some (not yet known) conditions N3- yields pA *-y-.





